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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΛΘ'  (139)  ΨΑΛΜΟΝ 


«Σώσε  με,  Κύριε,  άπό  κ  α  κ  ό  ν  άνθρω¬ 
πον  λύτρωσε  ·με  Λιτό  άδικον  ά  ν- 
δ  ρα*  (στίχ.  2). 

Πού  είναι  αύτοί,  πού  λέγουν:  διατί  ύπάρχουν  θηρία; 
δκχτί  σκορτποί;  διατί  έχιδναι;  Διότι,  νά,  έχει  εύρεθη  ζώ- 
ον,  τό  όποιον  Εκδηλώνει  μεγαλυτέραν  κακίοπ,  δχι  έκ  φυ- 
σεως,  άλλά  έκ  της  Ιδικης  του  θελήσεως-  καί  αυτό  τό 
ζώον  είναι  δ  άνθρωπος.  €  Διά  τούτο  Βεβαίως  καί  ό  προ¬ 
φήτης,  άφοΰ  άφηνει  κατά  μέρος  δλα  τά  άλλα  ζφα,  ζη¬ 
τεί  νά  σωθη  άπό  αύτό.  Είπέ  μου,  λοιπόν,  Ιπειδή  είναι  τέ¬ 
τοιος  ό  άνθρωπος  δέν  έπρεπε  νά  δημιουργηθαύν  οί  άν¬ 
θρωποι;  Τό  νά  λέγη  αάτο  κανείς,  άποτελεΐ  εκφρασιν  έ- 
οχάτης  άνοηοίας·  διότι  τίποτε  άλλο  δέν  βλάπτει  τόν  άν¬ 
θρωπον,  ε·ί  μή  μόνον  ή  Λμαρτίά  καί  άφού  έζαλειψθη  αύ- 
τη,  τότε  τά^πάντα  είναι  εύκολα,  δυνατά  καί  ήρεμα*  "Ο¬ 
πως  άκριβώς,  βτοτν  αύτή  έπικρατή,  τότε  δλα  είναι  έμ- 
πόδια,  δυσχέρειαι  καί  συντρίμμια.  Κάνεις  άς  μή  μας  κα- 
τηγορη,  διότι  εΐπομεν,  άτι  ό  ύπό.  κακίας  κατεχόμενος  άν- 
θρωπος  είναι  π  ιό  χειρότερος  καί  άπό  τό  θηρίο  ν  διότι  τό 
μεν  θηρίον,  άν  και  δεν  είναι  ήρεμον  Ικ  φύσεως,  Ο  δαως 
ή  μπορεί  εύκολα  νά  άττοπηθή  καί  νά  φανή,  τί  είναι.  Άπό 
τον  άνθρωπον^δμως,  πού  μελετά  τήν  κακίαν  καί  χρησι¬ 
μοποιεί  πολλά  προσωπεία,  δυσκολώτερα  ήμπορεϊ  νά 
κρυφθη  κανείς  παρά  άπό  τό  θηρίον,  διότι  παρουσιάζε¬ 
ται  πολλάς  φοράς  σάν  πρόβατον,  Ινώ  μέσα  του  κρύβει 
λύκον.  Δι*  αύτό  καί  πολλοί  άνθρωποι/ πίπτουν  επάνω  είς 
αύτούς  τούς  προβατοσχήμους  λύκους  χωρίς  προφύλα¬ 
ξή  Επειδή  λοιπόν  τά  τοιαϋτα  θηρία  είναι  δυσκολον  νά 
άντιληφθή  κάνε ίς,^ό  προφήτης  προσεύχεται  καί  ζητεί  τήν 
βοήθειαν  του  θεού,  ώστε  νά  γλυτώση  από  αυτήν  τήν  πα¬ 
γίδα.  Διότι  πολλάς  ψαράς  αύτούς  ύποθύεται  ό  Ιδιος  ό 
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διάβολος  κ<χί  επιτίθεται  διά  μέσου  αώτων.  Ε  Πολλαι  λοι¬ 
πόν  είναι  αί  Επιθέσεις  άπό  όλα  τά  μέρη.  Διότι  °  κα“ 
κός  άνθρωπος  πράττει  αύτό  καί  δ  άγριος  δαίμων  πο¬ 
λεμάει  καί  δ  Ανυπόφορος  πειρασμός  παρενοχλει.  Δι  αυ¬ 
τό  καί  διδασκόμεθα,  όταν  προσευχώμεθα,  να 
«μή  μάς  είσαγαγης  είς  πειρασμόν  (δοκιμασίαν),  άλλα 
λύτρωσε  μας  άπο  τό  κακόν».1  Είναι  πολλαι  αί  μι^αι  και·· 
πολύπλευροι  αί  παρατάξεις  καί  πρέπει  να  εΐμεθα  Ετοι- 
■μαι  διά  δλα.  Διότι  Οπως  Ακριβώς  Ε κείνος,  που  πρόκειται 
νά  είσέλθη  σέ  πέλαγος  καί  σέ  ρεύμα  άτάκτων  υδάτων 
καί  εις  τήν  περιοχήν  άγριων  Ανέμων  καί  νεφών  και  σε 
•πέτρες  καί  σκοπέλους,  πού  είναι  κρυμμένοι  κάτω  άπο 
τήν  θάλασσαν,  *' 9  4  καί  νά  Αντιμετώπιση  έπιθεσιν  θη¬ 
ρίων  καί  πειρατών  καί  πείναν  και  δίψαν  καί  θάλασσαν 
καί  άφιλόξενον  λιμάνι  καί  τήν  διαμάχην  των  ναυτών  και 
τήν  ελλειψιν  Εφοδίων,  πρέπει  νά  προβλέπη  διά  δλα  αυτά 
καί  νά  τά  άντιμετωπίζη  δλα-  έτσι  Ακριβώς  καί  εκείνος, 
πού  ήλθεν  εις  τόν  ροΰν  τής  παρούσης  ζρ>ής,  θά  δικαιού¬ 
ται  νά  πραετοιμασθή  διά  τά  πάθη  του  σώματος  καί  τάς 
άοθενείας  τής  ψυχής,  διά  τάς  συκοφαντίας  των  Ανθρώ¬ 
πων  καί  τάς  Επαναστάσεις  τώνη  Εχθρών,  διά  τας  δολο¬ 
πλοκίας  των  ύπούλων  φίλων  και  οιά  τήν  πτωχέ  ίαν  και 
διά  τά  βάσανα  καί  διά  τόν  πειρασμόν  καί  διάβας  φά¬ 
λαγγας  των  δαιμόνων  καί  διά  τήν  μανίαν  του  διαβό¬ 
λου,  Β  εάν  βεβαίως  πρόκειται  νά  φθάση  είς  τήν  βασιλί¬ 
δα  πάλιν  καί  νά  προσέγγιση  τό  λιμάνι  γεμάτος  μέ  τά 
φορτία  των  Εμπορευμάτων,  Έδώ  λοιπόν  κάλεΐ  αύτόν  πο¬ 
νηρόν  άνθρωπον»  δταν  όμως  όμιλή  περί  του  διαβόλου, 
άπλώς  τόν  όνομάζει  πονηρόν.  Διατί  δμως;  Διότι  ό  διά¬ 
βολος  Εγινεν  ό  γενάρχης  τής  πονηριάς·  δι’  αύτό  καί  ό  νο¬ 
ιάζεται  6  κατ'  Εξοχήν  πονηρός  καί  άντΐ.  του  κορίου^όνό- 
•μστρος  ήτο  Αρκετόν  το  ΕπιΘετον  πρός  παράστασιν  τοΰ  με¬ 
γέθους  τής  κακίας,  ή  όποια  δέν  ήτο  έμφυτος,  άλλα  Επί¬ 
κτητος  (του  έδόθη  Εξ  ύστέρων).  Έάν  δε  θέλης  νά  μά- 
θης  πόθεν  προέρχεται  καί  τό  όνομα  τής  Ιδίας  τής  πονη¬ 
ριάς,  Γ  τότε  θά  ώφεληθής  πάρα  πολύ  καί  άπό  αύτό. 
Διότι  ή  πονηριά  προέρχεται  Εκ  του  πόνου  καί  τού  μό¬ 
χθου,  πού  δίδει  είς  αύτόν,  πού  τήν  κατέχει.  Δχ  σύτό^  καί 
κάποιος  σοφός  ζητών  νά  ύποδηλώση  αύτό  λέγει·  «Έάν 
είσαι  κακός,  σύ  μόνος  θά  Βρέψης  τά  κακά"  έάν  όμως 


είσαι  καλός,  θά  ώφελήσης  καί  τόν  Εαυτόν  σου  καί  τούς, 
γείτονάς  σου».*  Καί  ΒιατΙ,  λέγει,  ότι  σ  κακός  Απολαμθά- 
νει  μόνος  του  τά^κακά;  Βεβαίως  Επιδρά  είς  πολλούς  Αν¬ 
θρώπους,  οί  όποιοι  δμως  είναι  Αποχαυνωμένοι  καί  όκνη- 
ροί.  Καί  άν  θέλης,  άς  άφήσωμεν  κατά  μέρος  τόν  κακόν 
άνθρωπον  καί  Ας  άσχοληθώμεν  μέ  αύτόν  τόν  πονηρόν 
δαίμονα.  Πες  μου  λοιπόν  ό  δαίμων  δέν  Εχυσεν  σλην 
του  τήν  κακίαν;  Ο  Μήπως  όιιως  Ιβλαψεν  Εοτω  καί  κατά 
τι  τόν  ’ Ιώβ;  Τούναντίσν,  δέν  έκανεν  αύτόν  καθαρώτε- 
ρον  (ήθικώς) ,  ένώ  6  ίδιος  ό  δαίμων  κατεδικάσθη  χει¬ 
ρότερα;  (ή  Εγινε  πιό  άξιολύπητόν  πτώμα;),  Τί  δέ  Ε- 
^  Κάΐν;  Δύτός  6  ίδιος  δέν  άπήλαυσε  των  κακών; 
λέγει,  άλλα  καί  δ  "Αβελ  (έτιμωρήθη).  Πώς  όμως 
και  μέ  ποιον  τρόπον;  Μήπως  έπειδή  πρόωρα  Εστάλη  είς 
τό  γαλή νι ον  λιμάνι;  Άλλ*  αύτό  ήτο  άπόδειξις  μεγίστης 
ευεργεσίας,  διότι  μετά  άπό  κατόρθωμα  Εφθασεν  έκεΐ  καί 
ιμέ  αύτό  άντήλλαξε  τό  κοινόν  χρέος  τής  φύσε  ως,  ήτοι  τόν 
θάνοττον.  Καί  διότι  αύτό,  τό  όποιον  ήτο  κοινόν  δι  όλους 
τούς  άλλους  καί  θά  συνέβαινεν  άναγκαίως,  ήτοι  6  θά¬ 
νατος,  αύτό  συνέβη  εϊς  αύτόν  μέ  Αντάλλαγμα.  Ε  Δέν  ήτο 
δέ  κακόν  νά  ύποφέρη  αυτά,  άλλα  (θά  ήτο  δύσκολον)  νά 
θέση  Επί  τής  κεφαλής  του  λαμπρότερο  στεφάνι.  Είς  τι  δέ 
έβλαψαν  τον  I  ωσήφ  τά  άδέλφια  του ;  Αυτοί  οί  ίδιοι  δέν 
απηλαυσοιν  τών  κακών;  "Ισως  είπη  κάποιος,  δτι  εγινε 
υπηρέτης  (ό  Ιωσήφ).  Καί  τ[  είναι  αυτό;  Έγώ  λέγω,  ότι 
έφυλακισθη  έπΐ  πλέον.  Αλλά  δέν  μας  ενδιαφέρει.  Εάν 
Εγινε ν  ύπηρέτης  ή  έάν  Εφυλακισθη,  άλλ'  έάν  άπό  αυτό 
επαθε  κάποια  βλάβην.  Διότι,  τσύνοτντίον,  θά  ίδωμεν,  δτι 
άπε κόμισε  μέγιστα  κέρδη,  άπέκτησε  ιιεγαλύτερον  θάρ¬ 
ρος  απέναντι  του  θεού  καί  διά  μέσου ' εκείνων,  πού  έθε- 
26°™»  έχβροί  του,  άπέκτησε  τήν  παρούσαν  εύτυχίαν. 

■  4  Ας  μη  λοιπόν  φοβούμεθα  τούς  κακούς,  άλλά  νά 
τους  βοηθούμε.  Διότι  τότε  μόνον  εύλόγως  ή  σαν  τρομε¬ 
ροί,  όταν  δέν  εΤχεν  άκάμη  άνοιξη  ή  ύψηλή  όδός,  ή  ό- 
ποία  όδηγει  εις  τήν  άληθινήν  φιλοσοφίαν·  τώρα  όμως 
δέν  είναι  ^πλεον  φοβεροί,  ότε  Εχουν  Ανοίξει  πρός  χάριν 
μας  σι  ούρανοί  καί  οί  άνθρωποι  Εχουν  γίνει  άγγελοι 
Διότι  καί  τό  θη.ρίον,  πού  πίπτει  ιιέ  πολλήν  όρμήν  είς  τήν 
αιχμήν  του  δόρατος,  νομίζει  δτι  Αντιμετωπίζει  Εκείνον, 
που  ;κραταει  τό  δόρυ,  ένώ  προξενεί  μεγαλυτέραν  πλη- 
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γήν  είς  τόν  έαυτόν  του.  "Ετσι  καί  αύτός,  πού  κλωτσάει 
έπάνω  σέ  καρφιά,  ματώνει  τά  πόδια  του. 

Ή  Αρετή  είναι  κάτι  τι  Ανάλογον  πρός  τά  χαρφια  και 
•  τό  ξίφος,  που  είναι  Ακονισμένα·  Β  οί  δέ  κακοί  είναι  όλοι 
χειρότεροι  καί  περισσότερον  Ανόητοι  άπό  τά  θηρία.  Ο¬ 
ταν  λοιπόν  αΰτοί  έπιτίθενται  κατά  των  Αγαθών  ά\βρω- 
πων  προξενούν  εις  τούς  έουτούς  των  χειρότερα  κακά· 
διότι  οί  ·μέν  Αγαθοί  πολλάς  φοράς  ύψίσταντσι  χρΓ|γατι- 
κάς  ζημίας  ή  βλάπτονται  είς  τά  σώματα,  αώτοί  δέ  οί  κα¬ 
κοί  ύφίστανται  ζημίαν  εϊς  τήν  ψυχήν  των,  ή  όποια  ζημ  α 
είναι  κατ’  έξσχήν  βλάβη.  Διότι  έάν  ή  χρη·ματικη  ζημία 
■μάς  προκαλούσε  βλάβην  είς  τήν  Αρετήν  ^ας,  δέν  θά  μας 
προέτρεπεν  ό  Παύλος  νά  άδικούμεθα  και  νά  μή  άδικος 
■μεν.3  Διότι,  έάν  ήτο  κακόν  πράγμα  τό  νά  άδικούμεθα,  ό 
νομοθέτης  των  Αγαθών  δέν  θά  διέτασσε  κακά  πράγμα¬ 
τα.  Πλήν  όμως,  Αν  καί  έτσι  έχουν  τά  πράγματα,  δέν  πρέ¬ 
πει  νά  πίπτωμεν  επάνω  είς  τούς  κακούς,  ούτε  νά  τούς 
επιτιθέμεθα,  άλλά  νά  τούς  άποφεύγωμε  καί^νά  μή  έπΐ- 
διώκωμεντάς  συναναστροφάς  των-  όταν  δέ  μας  έπιτίθεν- 
ται,  νά  τούς  Αντιμετωπίζουμε  μέ  γενναιότητα,  ϋ  Διότι  δι’ 
αύτό  προτρεπόμεθσ  νά  προσευ^ώμεθα  να  μή  είσερχώ- 
μεθα  είς  τον  πειρασμόν.  ΔΓ  αύτο  καί  δ  ψαλιμωδός  άφοϋ 
εΐπε  «σώσέ  με,  Κύριε,  Από  κακόν  άνθρωπον»  προσθέτει 
καί  τό  «λύτρωσέ  με  Από  άδικον  άνθρωπον»·  καί  έτσι 
προσέθετε  πάλι  γενικόν  άνομα  είς  τήν  κακίαν.  Διότι  έδώ 
δεν  Αναφέρει  Απλώς  τόν  άνθρωπον,  πού  Αδικεί  είς  τάς 
χρηματικάς  συναλλαγάς,  άλλ’  όμιλεϊ  περί  έ κείνου,  6  ό¬ 
ποιος  είναι  άδικος  είς  άλας  τάς  σχέσεις  του.  Παρακαλεΐ 
δέ  νά  σωθη,  ώστε  οΰτε  νά  πέση  έπάνω  είς  αυτόν,  ούτε 
πρός  τό  μέρος  του  νά  ελθη.  Καί  δέν  παρακαλει  Απλώς, 
άλλά  (παρακαλει)  Αφού  άνεφερε  τάς  Ιδικάς  του  προσ¬ 
πάθειας.  Διά  τούτο  Ακριβώς  είς  τό  τέλος  του  προηγου¬ 
μένου  ψαλμοΟ.  άφοϋ  διέψυγεν  αότούς  τούς  κακούς,  έδώ 
ζητεί  τήν  βοήθειαν  του  θεού.  Διότι  έκεΐ  Αν έφερε  τάς 
προσπάθειας  του  λέγων  Ο  «Φύγετε  Από  κοντά  μου  σείς, 
οί  όποιοι  εΐσθε  άνθρωποι,  ζητοΰντες  νά  πιήτε  αίμα,  διότι 
Αγαπάτε  τάς  φιλονικείας  καί  αύτάς  σκέπτεσθε*.4  Έδώ 
δμως  παρακαλεΐ  τόν  θεόν,  διά  νά  σωθη  άπό  τήν  κακίαν 
των.  Διότι  δέν  εΐναι  μικρόν  καί  άσημο ν  πράγμα  διά  τήν 

3.  Α'  Κορ.  6,  7. 
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άσφάλειαν,  τήν  άφοβίαν,  τήν  ελευθερίαν  καί  δι’  δλην  τήν 
Απόλαυσιν  τό  νά  σωθη  (ό  άνθρωπος)  άπό  αύτούς  τούς, 
συλλόγους  καί  νά  μένη  δσον  τό  δυνατόν  πιδ  μακρυά  άπό 
την  σΐΛχχναστροφήν  των  κακών  Ανθρώπων,  Αλλά  αύχή 
ή  λύτρωσις  είναι  ή  πιο  ιμεγάλη  εύτυχία.  Κατόπιν,  Αφού 
ύπογραμμίζει  τήν  κακίαν  των,  προι^έτει  καί  λέγει  «αύ- 
τοί,  οί  οποίοι  έσκέφθησον  τήν  κακίαν  εις  τήν  καρδίαν 
των  καθημερινώς  προκολοΰσαν  μάχας»  (στίχ.  3) .  Βλέ¬ 
πεις,  πόσον  ούσκολον  είναι  νά  φυλαχθη  κανείς  άπό  τά 
θηρία,  ήτοι  τούς  κακούς,  οί  όποιοι  κρύβουν  τά  κακά  είς 
τον  νουν  των  καί  Αποκρύπτουν  είς  μυστικά  μέρη  τάς 
πλεκτάνας  τωνΙ  «Διότι  έσκέφθησαν*,  λέγει,  «μέσα  εϊς 
την  καρδίαν  των»,  ήτοι  δέν  έξωτερίκευσαν  τάς_  σκέψεις 
των,  άλλ’  έστράφηοαν  πρός  τά  ιμέσα  καί  γεννοΰσοον  τήν 
πονηριάν,  καί  τό  Ακόμη  χειρότερον,  δέν  παρεσύρθησαν, 
ούτε  παρεπλανήθησαν,  Αλλά  προσεκτικά  κστέστρώνοιν 
τά  σχέδιά  των.  421  Α  Διότι  αυτό  σημαίνει  τό  «έλογίσαν- 
το».  ήτοι  μετά  προσοχής  καί  μετά  πάσης  έπίμελείας  ^έ- 
σχεδίαζον) .  «Κάθε  ή  μέρα  προκολοΰσαν  μάχας».  Διά  της. 
έκφράσεως  ταύιης  υπόδηλόϊ  Ολόκληρον  τόν  βίον.  Διά  δέ 
του  «πολέμους»  δέν  έννοεϊ  ένταΰθα  τούς  πολέμους  των 
παρατεταγμένων  έχθρων,  οΐ  ώπσΐοι  διεξάγονται  ·αέ  ό¬ 
πλα,  άλλά  τάς  διά  των  συκοφαντιών  έπιθέσεις,  τάς  ό¬ 
ποιας  οί  Ανθρωποι  κάνουν^  καί  είς  τάς  Αγοράς  καί  είς 
τά  σπίτια,  χωρίς  νά  ΛοροΟν  θώρακα,  οϋτε  νά  προβάλ¬ 
λουν  Ασπίδα,  άλλ’  Αντί  οίουίιήποτε  όπλου  χρησιμοποιούν- 
τήν  κακίαν  καί  Ακονίζουν  τά  λόγια  των,  ώστε  νά  είναι 
πιό  Οδυνηρά  καί  άπό  τά  βέλη.  Τό  σπουδαιότε,ρον  όμως 
χαρακτηριστικόν  της  κακίας  των  δέν  είναι  ότι  αύτοί  εί¬ 
ναι  μόνον  γεμάτοι  Από  δσλιότητα,  οϋτε  Ατι  είναι  ύπου¬ 
λοι,  ούτε  δτι  είναι  έτοιμοι  Ανά  πάσαν  στιγμήν  νά  πολε¬ 
μούν  καί  νά  μάχωνται-  Β  τό  σπουδαιότερον  γνώρισμα 
τής  κακίας  των  είναι,  Ατι  οώτοί  πολεμούν  καθ’  δλην  τήν 
διάρκειαν  τής  ζωής  των  καί  ποτέ  δέν  κάνουν  Ανακωχήν 
καί  δέν  παραιτούνται  Από  τήν  μισητήν  αύτήν  παράταξιν. 
Διότι  βεβαίως,  έάν  ήθελον  νά  πολεμούν,  θά  είχαν  άλλι^ν 
δικαισλογηιμένην  αΙτίαν.  ^Επρεπε  δηλαδή  να  πολεμούν 
εναντίον  των  Αμαρτιών  καί  να  ίρχωνται  αντιμέτωποι  είς 
τόν  διάβολον  καί  νά  μάχωνται  έναντίον  των  Ασθενειών 
της  ψυχής  καί.  έναντίον  τών  δαιμόνων  νά  Ακονίζουν  τά 
βέλη  των.  Αΰτρί  δμως  δεν  πλησιάζουν  αύτήν  τήν  παρά- 
ταξιν  (τού  κακού),  άλλά  έξακοντίζουν  τά  βέλη  των  άνα- 
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μεταξύ  των^  «Έτ,ρόχισαν  τήν  γλώσσάν  των,  ώστε  να  εί- 
ναι  σαν  γλώσσα  ψιδιού-  τό  δέ  δηλητηριον  τών  έχιδνών 
φωλιάζει,  πάντοτε  κάτω  Από  τά  χείλη  τον»  Γεττίν  4) 
Βλέπεις  τήν  άσημον  καταγωγήν  της  κακίας.  €  Άπό  άν 
θρωπ°υς  δημ.«>ρ>ΐΐ  θηρία,  Εχιδνας  καί  φίδια  καί  ·μετα- 
τήν  γλώσσαν  τού  λογικού  Ανθρώπου  εις  εκείνην 
του  θηρίου.  Εκείνο  δέ,  πού  προηγουμένως  κατηγόρησε, 
αυτό  πάλι.και  έδω  κατηγορεί.  Ποιον  δέ  είναι  αύτό;  «Δη- 
λητηριον  εχιδνών»,  λέγει,  «είναι  κάτω  Από  τά  χείλη  των 
πάντοτε»,  ήτοι  συνεχώς.  Καί  όπως  προηγουμένως  Ανέ- 
φ«£εν  «τι  «κάβε  ήμέραν  προκαλουσαν  μάχας»,  Ετσι  καί 
£δω  λέγει,  «τι  «έτρόχισο^  την  γλώσσάν  των,  ώστε  να  εί- 
ναι  σάν  γλωσσά  φιδιών-  δηλητήριον  δέ  έχιδνών  φωλιά- 
•  ζε ^ κάτω  Από  τά  χείλη  των  διαρκώς».  Αύτό  δέ  δηλοϊ  παν- 
του  η  λέξις  Δ ι άγαλμα.  Τό  δέ  Διάψαλμα  έβραΐστί  λέγε¬ 
ται  Σέλ,  το  οποίον  σημαίνει  «πάντοτε».  Τ>  Καί,  έάν  βε¬ 
βαίως  ή  κακία  είναι  ένοχλητικόν  πράγμα  έστω  καί  διά 
βραχύ  χρονικόν  διάστημο;  ποιας  συγγνώμης  θά  χόχουν 
εκείνοι,  πού  τήν  μετέρχονται  συνεχώς  καί  ποτέ  δέν  νορ- 
ταίνουν  άπά  αυτήν;  ίί  θά  Απολονηθ^ι·  αυτοί.  Χ  Ρ 

Ϊ*Ρ1€’  ΧέΡι  ώμαρτωλοΰ  Ανθρώπου, 
λύτρωσε  με  Από  Αδικους  Ανθρώπους,  οί  όποιοι  έσκέφθη- 
_σαν  νά  μου-  δολουν  τρικλοπι&ά,  ώστε  νά  πέσω.  Οί  ένω- 
μθυ  ιμ^χ>  ^σοτσον  κρυφήν  παγίδα,·  καί  σάν 
σχοινιά  άπλωσαν  την  παγίδα  εις  τούς  πόδας  μου·  κοντά 
™.  δ^,6Ι1ον'  π?υ  ^  περπατούσα,  μου  έβαλαν  έμ· 
(στίχ.  5-6).  Τίποτε  δέν  είναι 
πιο  άδικον  Απο  αυτους,  πού  έξασκούν  τήν  κακίαν  οΐ  6- 
ποιοι  δ^ως  πριν  Απο  δλους  τούς  Αλλουςδιαπράττουν  Α¬ 
δικίαν  εναντίον  των  ιδικων  των  ψυχών.  Διότι  τί  θά  Λτση/ 
ΡΠ  ^ιΚίαΕ  Από  αύτό,  πού  κάνουν 

2^™?^ΐνίΓ'Γσΐ  ?ι1ι°ι  νά  σκοτνδαλίζωνται  οί  άλλοι 
:±°Τ^  έ^«ϊζεται  ή  δόξα  τού  θεού  Από 

ν*  ^δίδουν  τήν  όφειλήν 


ψις  των  δέν  έγινε  _πραγματικότης,  αύτό  είναι  έργον  του 
φιλανθρώπου  θεού.  Διότι  Αύτός  Ανέτρεψε  τάς  πονηράς 
των  σκέψεις. 

Καί  κύτταξε,  πόσον  σχεδιασμένη  ήτο  ή  κακία.  Καί 
μέ  ποιαν  προσοχήν  έκτοξευεται  ή  ένεδρα  των.  Διότι  κα¬ 
τέστρωσαν  τά  σχέδιά  των  κρυφά  καί  έκτεταμένα  καί 
κοντά  εις  τον  δρορον  τών  Αγαθών,  ώστε  νά  τούς  κατα¬ 
λάβουν  καί  νά  τους  ύποτάξουν  ·μέ  τήν  εκτασιν  καί  τήν 
μυστικότητα  καί  τήν  δσον  τό  δυνατόν  πλησίον,  τσποθέ- 
τησιν  τής  παγίδος.  Διότι  έγιναν  τεχνΐται  της  κακίας,  ά- 
πλώνοντες  τάς  παγίδας  Από  «λα  τΑ  μέρη  καί  εχσντες 
ώς  σκοπόν  ένα  μόνον  Εργον,  τό  νά  κρημνίσουν,  θέλεις 
δέ  νά  μάθης,  κατά  ποιον  τρόπον  καί  ό  διάβολος  τοπο¬ 
θετεί  τέτοιας  πλεκτάνας;  Κότταξε  πάλιν,  πώς  συμβαί¬ 
νουν  τά> πράγματα  είς  τόν  Ίώβ.  Β  Διότι  ποια  πράγματα 
είναι  πιο  πλατύτερα  καί  πιό  μακρύτερα  καί  πιο  πλησιέ- 
στερα  Από  τά  συμδαίνοντα  είς  τόν  Ίώβ,  «που  «χι  μόνον 
είς  τούς  συγγενείς  του  καί  είς  τούς  φίλους  του  καί  είς 
τήν  γυνάΐκά  του,  Αλλά  καί  εις  τό  ίδιον  του  τό  σώμα  του 
έβαλε  (ό  διάβολος)  τήν  παγίδα.  «Είπα  είς  τόν  Κύριον 
είσαι  ό  θεός  μου-  άκουσε,  Κύριε,  τήν  φωνήν  της  προσευ¬ 
χής  μου.  Κύριε,  Κύριε,  εΐσαι  ήδύναμις,  ή  οποία  ή  απορεί 
νά  ·μέ  σώση»  (στίχ.  7-8).  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγ&ι·  «Εί¬ 
σαι  ή  ισχύς,  τό  κράτος,  πού  ή  μπορεί  νά  ,μέ  σώση».  Άφοΰ 
Ανέφερε  τόν  πόλεμον  καί  τάς  ένέδρας  καί  Αφού  Εδειξε 
πόσον  Ανυπόφορα  είναι  τά  κακό;  κατοφεύγει  τώρα  είς 
τήν  άδιάψευστον  συμπαράστασιν,  προσκαλών  τόν  βοηθόν 
Από  τόν  οόρανόν,  ό  όποιος  βοηθός  ήμπορεΐ  νά  διαλύση 
δλα  αύτά  τά  τεχνάσματα.  €  Αύτό  είναι  Απόδειξις  γεν- 
ναιόφρονος  φυχής  καί  φιλοσόφου  σκέψεως,  τό  «τι  Βταν 
«λα  τά  κακά  περικυκλωνουν  τόν  άνθρωπον  Από  «λα  τά 
•μέρη,  νά  μή  κατταφεύγη  αύτός  σέ  Ανθρωπίνην  συμπαρά- 
στάσιν  ούτε  σέ  σκεψεις  θνητών  Ανθρώπων,  ά?  ΛΑ  νά  βλέ- 
πη  είς  τόν  ουρανόν  και  νά  προσκαλή  τόν  πανταχοΰ  πα¬ 
ρόντα  θεόν  καί  νά  υή  περιπιπτη  εις  λιποψυχίαν  καί  νά 
αή  θορυβήται  καί  να  μή  ταράσσεται.  Κ«1  κύτταξε,  πώς 
έκ φράζεται,  κατά  τρόπον  δηλαδή,  πού  νά  ταίρι άζη  είς 
τόν  έαυτόν  του.  Διότι  δεν  εΐπεν,  ΰτι  κατόρθωσα  αύτό 
καί  αυτό  καί  «τι  έκανα  αυτήν  τήν  δίκαιον  πραξιν  Αλλά 
τί  εΐπε^'  «Συ  είσαι  ό  θεός  μου»  προβ άλλων  Ετσι  ώς  τό 
μεγαλυτερον  δικαίωμα,  δια  νά  έπισόρη  τήν  συμπαρά¬ 
στασή  του  θεού,  τήν  προσφυγήν  του  εϊς  τόν  Δεσπότην 
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καί  δημιουργόν  και  βασιλέα.  *"  Μου  σε,  Κύριε,  την  φω¬ 
νήν  της  προσευχής  ·μου·  ΚΡρ_ι^’  δέ°«δύναμις 

οίΐσ  καί  νά  φσνεύης'  αλλά  πάντοτε  τήν δυναμιν  Σου* 

Λ^λτΐτ  .που  σάν  σκιά  κατα  τήν  ήμέραν  της  μάχης»-  ^;ι 
Γσ^νμ!ύγ?ώμονα  ψυχήν;  λΛ^ει  εΙς  τόν  έαυτον 
?οο  του  Θε4  κατειπη- 

σεϊ  ΛοφΜ/ΔιΕη  αύτό  σημαίνει  το  ^ 

κώττο£«  έπίσης  πώς  φανερώνει,  ότι  αυτό  ήτο  εΟκολον 
νά  τό  πράξη  6  θεός.  Διότι  δέν  είπε  -πριν»  άλλα  λέγει 
«κατ’  α?τήν  τήν  Ιδίαν  ή  μέραν»  όταν  τα  κακά  ένεψανί- 
ζοντο,  δτΓή  παρώταξις  των  έχθρωνήτ^τοιμη,δτε  δ 
τρένα  τόν  έσχατον  κίνδυνον,  τότε  μέ  κατέστησες  άσφα 
λη/βεβαίως ό  θεός  δέν  έχει  άνάγκην  από  προετσιμα- 
σ(ίτ\^  καί  ικεσίαν  άφοΰ  τά  πάντα  γνωρίζει·  καί  τα  πα- 
ρό^α  ^  τά  ^λλ^τα  καί  τά  συμβάντα,  καί  ήμπορει 
νά  κάνη  τά  πάντα  καί  «ύρισκόμενος  πάντοτε  ^τα  είναι 
•ετοιμος  άιά  βοήθειαν.  Α  "Επειτα,  έπιση-μαίνων  τό  μέ- 
ν£0ΛΓ  τής  νίκης  καί  της  Ασφαλείας,  δέν  είπε  _ «με 
σες^άλλά  τί  λέγει;  «ΊΕπεσκίασας»,  ήτοι  δεν  ^έτρεψες 
νά^πάθω  οϋτε  τό  παραμικρόν  'Κ^σν,,οότε  «ύτό,  που 
Ίΐοοέρνεται  άπό  τόν  καύσωνα  καί  τήν  ζέστην.  Αλλα  μου 
ί^φάλισΕ^  τέτοιαν  άσφοΛή  θέοιν  καί, _£«&  ^ 
σωάλειαν,  μου  έχάριαες  τέτοια  ευχάριστη σιν  καί  ανε 
σίν.  ώστε  νά  μή  τυχω  τής  παραμικρά  θερμότητος,  ή  - 
Ά  τ,ροκαλεΐ'λΟ^ν,  *λ>Λ  νά,έντρυφω  »Ε  ακώ,  ήτο. 
άπηλλαγαένος  καί  έλευ&ερος  άπό  τά  δεινΟ-καΕ^μστα. 
Διαύτό  προσέθεσε  τό  «έπεσκίασας»,  ζητών  να  δηλώ^ 
καί  τήν  άε^ίλειαν,  ής  έτυχεν,  καί  συγχρόνως  ν?  ^^0 

»  2_»  _ Λν™··  ·ττ.τ<Νΐ=νΓ»ιι£νην  θείαν  δοτιθειαν  διά  της 

την  με 

μνείας - >-Ε·  -  .  - 

κεϊ  ή  παρουσία  σου  μόντ 


υνυ^ν,  V 1-*  νν.^ιι 

:  μείΤ^αΓ^  ^4λ^  ^  & 

=  ίας  τοΰ  ονόματος  τής  σκιάς,  ώσάν  να  έλεγε,  ότι  αρ 
ή  παρουσία  σου  μόνπ  καί  όλα  διασκορπίζονται.  *Μή 
μέ  παρα&ώσης,  Κύριε,  είς^τά  χέρια  του  άμαρ^ωλάό  εξ 


οΛτίας^τής* έπιθυμίάς  του'δι'  έμέ'»  (στίχ.  9) .  Β  "Αλλος 
έρμηνευτής  λέγει-  «Μή  Ικανσποιήσης,  Κύριε,  τας  έπιθυ- 


μίας  τοΰ  παρανόμου  Ανθρώπου».  Ή  έννοια  του  στίχου 
είναι  ή  έξης:  Μή  ικανοποίησης  τήν  έναντίον  μου  έπιθυ- 
μίαν  ^τοΟ  παρανσμου)  (  ήτοι,  μή  έπιτρέψης  αύτόννά  Ικα¬ 
νοποίηση  6  αμαρτωλός,  δ, τι  ποθεί  είς  'βώρος  μου.  Καί 
δέν  εΐπεν  «εκείνα,  πού  έπιθυμεΐ»  άλλά  «οϋτε  μέρος  άπό 
8, τι  έπιθυμεΐ  άπό  έμέ»,  θέλων  νά  ύποδηλώση  κάτι  τι 
τό  σχετικόν  προς  τό  έξης-  «ούτε  τό  παραμικρόν  άπό  δσα 
έπι^μεΐ  νά  μή  του  δώσης»,  Διότι  τέτοιοι  είναι  οι  κακοί. 
Σχεδιάζουν  μέ  πολλή ν  επιθυμίαν  τήν  ένέδραν  έναντίον 
των  συνανθρώπων  των,  όπως  καί  ό  διάβολος,  περί  τού 
όποιου  λέγει  ή  Γραφή,  άτι  «περιφέρεται  σαν  βρυχώμε- 
νος  λύκος,  ζητών  νά  ιδη  ποιον  θά  καπαπίη*.6  Ο  Μετά  τής 
αυτής  έπι&ψίας  έπετέθη  κατά  τού  Ίώβ’1  κατά  τόν  ίδιον 
δε  τρόπον  έσκέπτϊτο  έναντίον  τοΰ  Πέτρου-  δι’  αύτό  καί 
έλεγε  (ό  ΚύριοςΊ  «Πόσες  φορές  δέν  οέ  άνεζήτησεν  ό  σα¬ 
τανάς,  διά  νά  σε  λειώση  σαν  τό  σιτάρι»  ;4  Βλέπεις,  πό- 
οην  έπιθυμίοτν  είχε ;  Υπάρχουν  δέ  καί  άνθρωποι,  πού  ζη¬ 
λεύουν  τήν  κακίαν  του  καταλαμβοινόμενοι  άπό  βάσκον  ία 
καί  φθόνον  καί  κακεντρέχειον.  Αυτούς  δέ  τούς  άνθρώ- 
πους  άπειλεΐ  ή  Γ ραφή  λέγουσα'  «* Αλλοι μονον  σέ  σάς, 
πού  χαίρετε  γιά  τα  κακά  (οί  χαιρέκακοι),  οέ  σάς,  πού 
χ αίρεσθε  διά  τήν  διαστροφήν  των  κακών»  /  Καί  πολύ  φυ¬ 
σικά  λέγει  αύτό  ή  Γραφή,  άφοΰ  αώτή  ή  κακεντρένεια 
καί  χαιρεκακία  είναι^  ίδιον  διεστραμμένου  νού.  Διότι/έάν 
πρέτΡΕί  νά  στενοχωρήται  κανείς  καί  νά  στενάζη  καί  νά 
θρηνή  δι’  αυτούς,  που  χάνονται,  ποιας  συγγνώμης  6ά  έ- 
τυγχανον  καί  τί  θά  άπελογοΟντό  έ  κείνοι,  πού  δχι  μόνον 
δέν  στενάζουν,  άλλά  τούναντίσν  χαίρονται;  Ο  Δεν  εΐ- 
δεν,  ότι  καί  ό  μέλλων  νά  τίμωρήση  Χριστός  χύνει  δά¬ 
κρυα  πρός  χάριν  τής  καταστρεφαμενης  Ιερουσαλήμ; 
Δέν  βλέπεις  καί  τόν  Παύλον,  πού  στενάζει  καί  θρηνεί 
καί  πενθεί  διά  τήν  καταστροφήν  των  άλλων;  "Υπάρχουν 
δμως  μερικοί,  πού  είναι  τόσον  διεστραμμένοι,  ώστε  νά 
θεωρούν  τάς  συμφοράς  των  άλλων  ώς  παρηγορία  διά 
τά  ίοικά  των  κακά.  «Έσκέφθησαν  κακά  έναντίον  μου.  μή 
μέ  άφήσης  μόνον,  μή  τυχόν  καί  ύπερηφανευθουν,  πάντο¬ 
τε».  Αυτό  δέ  είναι  τό  Διώψαλμα.  "Αλλος  δέ  λέγει  «,πή 
υποχωρής,  μή  τυχόν  καί  ύπερηψανευθοΰν  ποτέ».  Αύτό  έΐ- 


&.  Λ'  Πίιρ.  5,  8. 
Λ.  Αατχ.  22,  31. 
7-  ΙΙχροιμ..  2,  14. 
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1Ϊ 


™ν  σου·  Κύτταξε  δυ,ως  τήν  ταπεινοφροσύνην  «ο  ψαλ 

1“  Β3»*  τΛ  ϊ?2·1%;« 

ύπερηφοΊνθούν  οί  έχθροί  μου  καί  ν1ν<"^  ?τ^ 

Γονικοί  καί  άποθρασυνθουν  και  γίνουν  κατ  έζοχήν  ιϊνο 

ήτοι  λόγω  τής  ύπό  έγκατ  άλειψε  ως  μου». 

^  «’Άο Ίΐό  σηκώσουν  ψηλά  τό  κεφάλι  των  αυτοί. 

έ  -τ£ οιτρ ιγ υ ρ^ουν'  καί  ή  .μετά  κόπου  σχεδιασβεισσ  κα- 
ϊί«  τώί  των  βς  ίχέση  καί  6ς  τούς^κεπάσ^ 

ίστίχ-  ΙΟ)*  “Αλλος  έρμηνευτής  λεγεν  «η  “πικρία  τον  λα* 
™->υ  αύτων  πού  ;μέ  περικυ κλώνον,  ό  κοπος  των  χειλεων 
των  άς  τούς  φίμώση*·.  «.Κύκλωμα»  έδω  όνομώζει  °Ίί^' 
των  «ς  ^ρήον;Β  τΛ  έοναστΛοι  της  κακίας,  τας  &ιε- 


ραν,  τό  συνέί 


ί,μωοη ».  Μ\υΓ.Γ.νρ(μ«»  „  ~  * 

!^μ^νας~  ίΐοΦάσε^ς.  “ΟμΤθελει  νά  εϊπΠ  ,έδώ  ό  ψαλ- 
αωδός  εϊνοα  τό  έξης·  αύταί  σί  πονηραί  άποψασεις  καί  τό 
τΧ  κακίας  καί  της  διεστραμμένης  γνώμης,  αυ- 
τάδλα  άς  τούς  έξαφα νίαουν  καί  *ς  ***> 

«Ό  κόπος  των  χειλέων  των»-  Εδω  κοπον  καλει  τή·  κα 
κίαν  Κα^το^διότι  κόπος  είναι  ή  κακία-  αύτη Υί*™ 
καταστροφή  δι’  ί  κείνον,  πού  τήν  κατεχεμ  τον  ι&ιονκαι 
ΐόν  ύποσΧτεΐ.  Αύτό  συνέβη  έπί  της  έποχης  του  Δαώιδ- 
Διότι  οί  έχθροί  του  έζήτησαν  νά  τον  περικυκλωσουν  με 
μυριάδας  ^κινδύνων1  «Ατός  ύνίως  έφάνη,  ^λ\Ρ»Υ°αέ 
των  Βεβαίως,  λέγει,  άλλά  δεν  ζητώ  αυτό,  άλλα  δείξε 
μου,  πώς  αύτοί  περιέπεσαν  εις  τήν  Ιδίαν  τήν 
έσκέΦθησαν,  καί  κατεστρ  άφησαν^  και  είπέ  μου,  Ίι°υ«^' 
τό  συνέβη,  €  Αύτό  συνέβη  εις  τα  άδελψκχ  του  ^ωσηφ. 
Γιότι  ένω  αυτοί  ήθελον  νά  τον  κάνουν  δουλον  και  νά  τον 
έξαψανίσουν,  αύτοί  οί  ίδιοι  διέταξαν  τόν  έσχατον  κινδ<> 
νον  Καί  £τσι  αύτοί  οί  ίδιοι  περί  έπεσαν  εις  τήν  δοιΛείαν 
καί  εις  τόν  θάνατον.  Επίσης  καί  ό  ΆΒεσσαλωμ,  θελων 


νά  καταστρέψη  τόν  πατέρα  του  μέ  τήν  δίοιν,  αύτός  6  ί¬ 
διος  συνεληφθη  είς  τά  δίκτυα  της. 

«θά  πέσουν  ένσντίον  των  άνθρακες  πυρός·  ·μέ  φωτιά 
δέ  θά  τούς  εξόντωσης»  ίστίχ»  11).  Ή  ση μ  αίσια  τοΰ  στί¬ 
χου  ςΐναι  ή  έξης:  Ή  κακία  είναι  είς  Θέσιν  νά  κοταυτρέ- 
ψη  καί  αύτούς,  πού  τήν  περί  κυκλώνουν  μαζί  δέ  μέ  αύ· 
την  τήν  κακίαν,  οί  κακοί  θά  ύποστούν  καί  τήν  θεοστολ- 
τον  όρχήν.  "Ανθρακας  δέ  πυράς  καί  φωτιά  έδώ  όνομάζει 
τήν  άπ’  ούρανου  στελλομένην  τιμωρίαν.  Τ)  Πολλάκις  δέ 
έτιμωρήθησαν  καί  .μέ  τήν  φωτιάν  τήν  πραγματικήν,  όπως 
συνέβη  τήν  έποχήν  τοΟ  ΔαΘάν  καί  τοΰ  Κορέ  καί  τού  Ά- 
βειρών  καί  μέ  έ  κείνους,  πού  εύρίσκοντο  γύρω  άπό  τήν 
κάμινον  είς  τήν  Βαβυλώνα. 

Καί  λέγει  έν  συνεχεία  ό  στίχος:  «θά  ταλαιπωρη¬ 
θούν  καί  δέν  θά  υπάρξουν  πιά».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέ¬ 
γει  «θά  πέσουν  είς  λάκκους,  διά  νά  μή  σηκωθούν  ποτέ». 
" Αλλος  λέγει1  «"Ας  χο^οΰν  γρήγορα  καί  άς  αή  άνα στη¬ 
θούν».  Κατά  μέν  λοιπόν  τόν  πρώτον  έρμηνευτην  ή  έννοια 
τού  στίχου  είναι:  Νά  τούς  κατοκπρέψης  κατά  τέτοιον 
τρόπον,  ώστε  νά  ιμή  ξαναφανούν  πιά'  κατά  δέ  τόν  δεύ¬ 
τερον  έρμηνευτήν  ό  στίχος  έρμηνεύεται  (Νά  τούς  κατα- 
οτρέψης)  ταχύτατα,  ώς  έν  ριπή  όφθαλμου.  Αύτή  είναι  ή 
ση^οισια  τού  «έσπευσμένως*.  «Ό  συκοφάντης  καί  ύβρι- 
στης  άνθρωπος  δέν  θα  εύρη  τόπον  νά  σταθη  έπάνω  είς 
τήν  γην»  (στ(χ.  12)  .  Αφού  ώμίλησεν  ό  ψαΚμωδός  περί 
της  οργής  του  Θεού,  πάλιν  τονίζει  τό  γεγονός.  Κ  δτι  ή 
κακία  μονή  της  είναι  ικανή  νά  καταστρέψη  αύτούς,  που 
τήν  έχουν.  Δέν  είναι  δέ  ια-ικράς  σημασίας  αύτό  τό  είδος 
τής  κακίας,  δηλοτδή  τό  να  είναι  κανείς  Απερίσκεπτος  καί 
νά  ·μή  εγκρατή  την  γλώσσάν  του.  Διότι  «χλωσοώδη» 
όνομάζει  έδώ_τόν  ύβρ ιαχήν,  τόν  φλύαρον,  τόν  έμπαίζσν- 
τα,  τόν  α^νεχώς  έκφέροντα  αναίσχυντους  λόγους,  αυτόν, 
πού  δέν  συμπεριφέρςται  καλλίτερα  καί  εύπρεπέστερο; 
άπό  τόν  σκύλο ν.  Εΐπέ  λοιπόν,  καί  ποία  είναι  ή  ώφέλειά 
του;  Αέγει^ό  ψαλμζρδός,  δτι  «δέν  θά  προκόψη  έπάνω  είς 
τήν  γην».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «δέν  θά  στερεώση», 
ήτοι  θα  γκρβμισθη,  θά  κατρακυλίση,  θά  χαθη,  Αύτός  εί¬ 
ναι  6  καρπός  του  ύβρ ιστού.  Αύτός  είναι  έχθρός  όλων, 
ένοχλητικός  είς  δλους,  δυσάρεστος  και  βαρετός,  ν*  Α 
"Οπως  ώκριβώς  ό  Ανεκτικός,  ο  έπιεικής  καί  πράος  καί  αύ- 
τάς.  πού  γνωρίζει  νά  σιωπά,  είναι  άσφαλής  καί  βολικός 
καί  εύχάριστος  σέ  δί,ους,  έτσι  καί  αύτός,  πού  ζή  έπικίν- 
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δυνα,  Αποκτφ  μυριάδας  έχθρων  τα 

άναστοτώνει  τήν  ψυχήν  του  πρώτα  Από  τήν  Ψ^ΧήΥ  τ“ν_ 
Αλλων  καί  δέν  ήσυχάζει  ποτέ,  άλλα  ενω  κανείς  οέν  τόν 
ένογλεΐ,  αύτος  προκαλεΐ  μόνος  του  μυριάδας  τΐολεμαν 
καίθορόβων.  Έν  συνεχείς*  δ  ψσλμωδός  λεγεν  «συμφο- 
ραΐ  θά  εΰρουν  τόν  άδικον  άνθρωπον,  μέ^ρι  ίημείου,  που 
νά  τόν  καταστρέψουν  όλοσχειρώς»  (στιχ.  12).  Ομοίως 
καί  άλλος  σοφός  άνδρας  λέγει-  «Αί  άόικιαι  οτ^νουχ  ™- 
γίδας  βΐς  τόν  άνθρωπον,  που  τας  διαπραττει»  Λυτταρΐ 
πάλιν,  πώς  ή  κακία  είναι  ικανή  νά  καταστρέψη  αυτόν, 
πού  τήν  έχει.  Β  Αλλά  διοσί  προσέθεσε  το  όνομα  *θηρα»,; 
Διά  νά  μάθης  τό  Αναπόψευκτον  της  τιαωρίας  καί  δια  να 
μή  Αποκτάς  θάρρος,  εάν  μέ  τάς  Αδικίας  σου  δεν  πέσης 
-ϊ-Λΐί  -ττ/ν^/ί  ^\ΓΓ  Λιότι  αυτί-ι  είναι  ή  Φύσις  της 


τε  αμέσως  ολλ.  ---  - - --  . 

άγρια  ζοα  καί  αύτά,  πού  κυνηγουνΐαι,  αυτό  δεν  σημαι- 
νει,  ότι  είναι  Ασφαλή,  έστω  και  Αν  δέν  πέσουν  κάποτε 
μέσα  εις  τά  δίκτυα.  "Ετσι  λοιπόν,  άς  μή  παραθαρρυνε- 
ται  δ  άνθρωπος,  πού  διαπράττει  άδικιας,  έστω  και  αν 
■ποτέ  δέν  συνελήΦθη  εις  τήν  παγίδα,  διότι  κάποτε  θα 
αυλληφθη.  Έάν  θέλης  νά  ζής  ένάσφαλεία,  παυσε  να  κά¬ 
νης  τό  κακόν  καί  δεν  θά  ψοβηθής  ποτέ.  ΔιατΙ  μ.  προσέ¬ 
θεσε  τό  «εις  διαφθοράν» ;  Διότι  πολλοί  συνελήφ&ησαν  εις 
τά  δίκτυα,  τά  όποια  τούς  έξησΦάλιζον  τήν  σωτηρίαν,  ό¬ 
πως  αύτοί,  πού  συνελήφθησαν  εις  τά  δίκτυα  των  αποστό¬ 
λων  καί  των  άγιων  ανθρώπων.  Ο  Αύτό  όμως  δέν  συμ¬ 
βαίνει  ιμέ  τούς  κακούς,  όταν  συλλαμβάνωνται  εις  τά  δί¬ 
κτυα  της  κακίας.  Αύτοί  τότε  συλλαμβάνοντ-αι,  διά  νά 
κατοοστραχροΰν  κ·αΙ  νά  έξαφοενισθούν.  Καί  διατί  δέν  Ακο¬ 
λουθεί  ή  τιμωρία  Αμέσως  μετά  τήν  διόπραξιν  της  κακί¬ 
ας;  Τούτο  συμβαίνει  λόγφ  τής  φιλανθρωπίας  τού  Δεσπό¬ 
του,  Διότι  έάν  (ό  Κύριος)  ήθελε  νά  τιμωρή  Αμέσως  κα¬ 
θένα  Ατό  τούς  Αμαρτάνοντας,  τότε  τό  μεγαλυτερον  μέ¬ 
ρος  του  Ανθρωπίνου  γένους  θά  συνελαμβάνετο  έκ  τών 

^^«’^γνώρισα,  δτι  ό  Κύριος  θά  κάνη  κρίσιν  καί  θά  δι- 
καιώση  τους  πτωχούς  καί  τούς  περιφρονημένους.  Καί 
έτσι  οί  δίκαιοι  θά  υμνήσουν  τό  όνομά  σου  και  θά  κατοι¬ 
κήσουν  οί  ευθείς  άνθρωποι  μαζί  μέ  τό  πρόσωπόν  σου 

8.  Ποφβιμ.  5,  22. 
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(κοντά  σου)»  (στίχ.  13-14).  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει· 
«πλησίον  του  προσώπου  σου*.  "Αλλος  δέ  Αντί  του  «θα 
κατοικήσουν»  λέγει  «θά  ποοραμείνουν»  καί  άλλος  «θά 
καθήσουν  κοντά  σου».  Β  5  Αντί  δέ  του  «έγνώρισα»  ύπάρ- 
χει  ή  γραφή  «γνωρίζω».  Διότι  έπειδή  είπεν  ό  ι|κχλμωδός 
έίτι  θά  τούς  παγίδευση  καί  ότι  θά  καταστραφοΟν,  καί  ό¬ 
μως  δέν  μαρτυρεί,  ότι  ή  τιμωρία  είναι  άμεσος,  διά  νά 
μή  Αδιάφορή  ση  κανείς  άκό  τους  π  ιό  όκνηραύς,  άνέφερε 
τό  «γνωρίζω»  οηλών  έτσι  ότι  όπωσδήποτε  ή  τιμωρία  θά 
λάβη  χωράν.  Διότι  δέν  θά  μείνουν  Ατιμώρητοι  αί  άδΐ; 
κίαι* εναντίον  αυτών,  πού  Αδικούνται.  ^Πτωχούς»  δέ  έδώ 
δέν  όνομάζει  άπλώς  τους  ένδεεϊς,  άλλα  τους  κατ’  έξο- 
χήν  ταπεινούς  και  τούς  συντετριμμένους.  Αύτά  δέ  λέγει, 
άό’  ένός  μέν  διά  νά  παρηγόρηση  τούς  Ανθρώπους,  πού 
Αδικούνται,  άφ’  έτέρου  δε  διά  να  φρονηματίση  αύτούς, 
πού  Αδικούν.  ώστε  νά  μή  καταληφθούν  από  άπόγνωσιν 
οί  μέν  έξ  αίτιας  της  Αναβολής  τής  τιμωρίας,  καί  νά  μή 
γίνουν  όκνηρότεροι  οι  δέ  λόγψ>  τής  βραδύτητας  τής  έκ- 
δικήσεως.  Ε  Διότι  ή  μέν  άναβ&λή  τής  τιμωρίας  σκοπόν 
έχει  νά  προκαλέση  τήν  μετάνοιαν  καί  νά  τιμωρή ση  χει¬ 
ρότερα  αύτόν,  πού  έπιμενει  είς  τό  κακόν  κοί  πολύ  σω- 
στΑ.  Διατί  όμως;  Διότι,  Αν  και  έδοκίμασαν  αύτήν  τήν 
μεγάλην  Αγαθότητα  (τού  θεαΰϊ  δέν  έγιναν  κα?ν.λ(τεροι. 
Προσπάθησε  νά  κοπσλάβης,  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  φι¬ 
λανθρωπία  τού  θεού,  δτοη-  Ανέχεται  νά  πάσχουν  αύτοί, 
οί  όποιοι  τόν  πλησιάζουν  Αί6  Α  καί  δέν  έρχεται  ώς  τιμω- 
ρός  έναντίσν  τών  κακών,  θέλων  νά  σέ  κάνη  τελειότερον 
οιά  τής  μετάνοιας.  «Πλήν  δμως  οί  δίκαιοι  θά  ύμνήσουν 
τό  όνομά  σου»,  Τί  σημαίνουν  τά  λόγια  αύτά;  Ό  ψαλμιρ- 
δός  λέγει,  ότι  δ,τιδήποτε  καί  άν'  συμβή,  εκείνοι  (οί  δί¬ 
καιοι)  θά  τόν  ευχαριστήσουν,  έστω  καί  Αν  τούς  ταπει- 
ιάφρονας  ϊδουν  νά  δοκιμΑζωνται  καί  τούς  κακούς  νά 
ύπερηψοινεύωνται,  δέν  θά  του  ζητήσουν  εύθύνας  &Γ  όσα 
συμβαίνουν.  Αύτό  είναι  χαρακτηριστικόν  τών  κατ'  έξο¬ 
χή  ν  δικαίων  ανθρώπων,  τό  νά  ευχαριστούν  (τόν  θεόν) 
συνεχώς  καί  διά  δ, τι  συμβαίνει.  «Καί  θά  κατοικήσουν  οι 
εύθεΐς  άνθρωποι  πλησίον  τής  παρουσίας  σου»·  ήτοι,  ΑφοΟ 
Απήλαυσαν  της  βοήθειας  σου,  ΘΑ  σκέπτωνται  διαρκώς 
έσένα  καί  θά  είναι  πάντοτε  μαζί  σου  καί  ποτέ  δέν  θά  Α¬ 
πομακρυνθούν  Από  σένεσ  δ,τιδήποτε  καί  Αν  συμβή.  ποτέ 
:δέν  θά  δυσανασχετήσουν,  οϋτε  θά  σέ  κατηγορήσουν  δι*  δ, τι 
γίνεται.  Β  Αύτό  είναι  γνώρισμα  τής  στ  αθέρας  ψυχής  καί 
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τής  άμετακινήτου  γνώμης,  τό  νά  μή  ζητήδηλαδή  εύθύ- 
νας  άπό  τόν  Δεσπότην.  Δι'  αύτό  και  δ  Παύλος  έλεγε· 
«'Ω  άνθρωπε,  λοιπόν,  ποιος  εΐσαι  σό,  πού  άποτντάς  είς 
τόν  θεόν;  Μήπως  ή  μπορεί  νά  ε’ίπη  τό  δημιούργημα  εις 
τόν  Δημιουργόν  του  "’διατί  μέ  Εφτιαξες  έτσι”»  ;9  Αύτήν, 
λοιπόν,  καί  ήμεΐς^τήν  ευγνωμοσύνην  άς  άναγνωρίζωιιεν, 
εύχαριστούντες  τόν  θεόν  δι*  Βλα  διότι  είς  αύτόν  άνήκει 
ή  τιμή  καί  ή  εόχα^ιστίο:  καί  ή  προσκύνησις,  τώρα  και 
πιάντοτε  καί  είς  τούς  άπεράντους  αιώνας  των  αιώνων,. 
Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝΡΜ'  (140)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Ν 


€  «Κύριε,  έ  φ  ώ  ν  α  ξ  α  δυνατά  σέ  σέ  να- 
ύ  κ  ο  ο  σ  έ  με·  πρόσεξε  τήν  φωνήν  της 
προσευχής  μου»  (στίχ.  1). 


Τάς  μέν  λέξεις  αύτοΰ  του  ιοαλμου  όλοι  σχεδόν  γνω- 
ρίζομεν  καί  σέ  κάθε  μας  ήλικια  διαρκώς  ψάλλομεν  ό¬ 
μως  δέν  γνωρίζαμεν  τήν  έννοιαν  των  λεγομένων.  Αύτο 
δέ  είναι  Αξιοκατάκριτον  έν  προκειμένω,  τό  άτι,  ένω  κά¬ 
θε  ήμέραν  ψάλλαμε  τόν  ψαλμόν  καί  μέ  τό  στόμα  μας 
προφέραμε  τά  λόγια,  δέν  ζητήσαμε  νά  μάθωμε  την  δυ- 
ναμιν  των  έννοιών,  αΐ  όποια ι  κρύπτονται  κάτω  απύ  τά 
λόγια.  Ο  "Οταν  όμως  κάποιος  ΐδη  καθαρόν  και  κρυστάλ- 
λινον  ΰδωρ,  τίποτε  δέν  θά  τόν  η  μπόδιζε  νά  έλθη  πρός 
αύτό,  νά  τό  πιάση  καί  νά  τό  πιή.  Και  ότσν_κάποΐος  ιμπαΐ- 
νη  συνεχώς  σέ  περιβόλι,  δέν  θά  ή  μπορούσε  νά  έ'ξέλθη 
άπό  αύτό,  χωρίς  νά  μαζέψη  μερικά  λουλούδια.  Σεις  δέ, 
ένω  διαρκώς  μελετάτε  αύτόν  τόν  ψαλμόν  άπό  τήν  παι¬ 
δικήν  ήλικίαν  μέχρι  τά  6αθειά  γηρατειά,  μόνον  τά  λό¬ 
για  γνωρίζετε,  καί  κάθεσθέ"  πλησίον  εις  σκεπασμένον 
θησαυρόν  καί  τριγυρίζετε  είς  σφραγισμένον  χρπματοου- 
λάκιον  καί  κανείς  δέν  περεκινήθη^έστω  καί  άπό  περιέρ¬ 
γειαν,  νά  μάθη  ποια  ή  σημασία  τών  λόνων  του  ψαλμοΰ· 
οΰτε  έ  ζήτησε  (νά.μάθη),  ούτε  ίξήτασε.  ΛΑν  καί  βεβαίως 
δέν  ή  απορεί  κανείς  νά  εΐπη  καί  έκεΐνο,  Ε  Βτι  δηλαδή  άν 
καί  είναι  δ νας  σαφής  ψαλαός  έφερε  τούς  πάντας  είς  κα- 
τάστασιν  ύιτνου  καί  δέν  τούς  έπ έτρεψε  νά  Ερευνήσουν  τό 
κείμενον,  πού  είχον  είς  χειρ  ας  των.  Καί  τούτο,  διότι  ό 
ψαλμάς  είναι  άσαφής  καί  είναι  είς  θέσιν  νά  προκαλέοη 
τό  ένδιαφέρον  αύτου,  ό  όποιος  δέν  κοιμάται  βαθειά,  μάλ¬ 
λον  δέ  καί  τό  ένδιαφέρον  αύτού,  που  κοιμάται.  Διότι 
ποια  είναι  ή  έννοια  τοϋ-  «Μη  έπιτρέιμης  τήν^  καρδίαν  μου 
νά  στροφή  είς  πονηρά  λόγια»;  (στίχ.  4).  ”Η  ποία  ή  Εν¬ 
νοια  τοΰ·’  «Ό  δίκαιος  θά  μέ  διαπαιδαγώγηση  μέ__εύ- 
σπλαγχνικήν  διάθεσιν  Καί  θά  μέ  έπιπλήξη»;  (στίχ.  5α). 


ϋ.  Ι’ομ.  9,  20. 
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ΕΙττέ  μου  δμως,  αυτό  τό  όποιον  Ακολουθεί  μετά  Από  τούς 
στ^οας  αύτούς,  δέν  είναι  πιο  σκοτεινόν  και  από  τό  σκο- 
τάοι;  «Διότι  Ακόμη  καί  -ή  έπιθυμία  της  προσευχής  μου 
θά  ήτο  πρός  τάς  πράξεις  των  Αμαρτωλών  Ανθρώπων  Α¬ 
κόμη  όλίγον  καί  θά  μέ  εΐχον  παραπλανήσει οί  Αρχηγοί  των 
Αμαρτωλών*  (στίχ.  δβ-Έα}.1  ™  Α  "Ομως,  Αν  καί  ύπόρ- 
χουν  ένταυθα  πολλά  Ασαφή  σημεία,  πολλοί  ΰνθρωποι  πα¬ 
ραβλέπουν  τόν  φαλμΑν  αύτόν,  εκλαμβάνοντας  τούτον  ώς 
μιοτ/  Απλήν  ώδήν.  "Αλλά  διά  νά  μή  κάνωμε  τήν  όμιλίοεν 
κουραστικήν,  με  τό  νά  τονίζωμεν  περισσότερόν  τάς  κα¬ 
τηγορίας  κατά  των  άμελσοντων  διά  τήν  κατανόησήν  των 
ατίχων,  άς  προχωρήσω  μεν  εΐς  τήν  έρευναν  των  λεχθέν- 
των.  Ομως  προσέχετε  μέ  Ακρίβειαν*  διότι  δέν  ναμίζω, 
ότι  ό  ψαλμός  αύτός  ώρίσθη  Από  τούς  πατέρας  τυχαίως 
νά  ψάλλεται  κάθε  Απόγευμα,  ούτε  μόνον  διά  τήν  μίαν 
λέξιν,  πού  Αναφέρει  δ  ψαλμός,  ήτοι  τό  «ή  ϋψωσις  τών 
χειρων  μου  άς  είναι  ώς  έ  σ  π  ε  ρ  ι  ν  ή  προσφοράν 
Διότι  καί  άλλοι  ψαλμοί  έχουν  τήν  ιδίαν  λέξιν,  όπως  π.χ. 
αυτός,  πού  λέγει*  «Τό  έσπέρας  καί  τό  πρωί  και  τό  .με¬ 
σημέρι  θα  λέγω  καί  θά  Απαγγέλλω»,"  Β  Επίσης  αύ¬ 
τός,  που  λέγεν  «Ί  δική  σου  είναι  ή  ήμερα  καί  ίδική  σου 
είναι^ή  νύκτα».  Επίσης  αύτός,  πού  λέγει·  «Τό  έσπέρας 
ό  θρήνος  θά  μας  συντροφεύω  τό  πρωΐ  &μως  θά  άνατείλη 
η  Αγαλλιασις*.  Καί  Αλλους  πολλούς  ψαλμούς  θά  ήμπο- 
ροϋσε  κανείς  νά  εύρη,  οϊ  όποιοι  νά  ή  σαν  κατάλληλοι  διά 
Τ°  Εσπέρας.  ^  Ομως  δέν  ώρισαν  οί  πατέρες  τόν  ψαλμόν 
αύτόν  δια  το  Απόγευμα,  λόγω  τής  λέξεως  «έσπερινή» 
(στίχ.  2),  Αλλά^σάν  σωτηριωδες  φάρμακον  καί  σάν  μέ¬ 
σον  καθορισμού  τών  Αμαρτιών  έσέσπισαν  αύτο'ι  νά  λέ- 
γεται  ό  ψαλμός,  ούτως  ώστε  μέ  τήν  πνευματικήν  αύτήν 
έπφοήν  να  άποβαλλωμεν  δλα  ιιοτς  τά  Αμαρτήματα.  τά 
όποια  ηθελον  τυχόν  συμβή  εΐς  ή  μάς  καθ*  δλην  τήν  ήμέ- 
ραν,  είτε  εΐς  τήν  αγοράν,  είτε  εις  τό  σπίτι,  είτε  όπουδή- 
ποτε  άλλου  είχαμε  ευρεθη,  Αφοί}  £λθη  τό  Απόγευμα.  € 
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Ο  ψαλμός  αύτος  είναι  φάρμακον,  πού  θεραπεύει  Αλας 
αυτάς  τάς  Αμαρτίας.  Παρόμοιος  είναι  και  ό  πρωινός 
ψαλμός,  τόν  όποιον  δέν  μάς  έμποδίζει  τίποτε  νά  θυμη¬ 
θούμε  δι  όλιγον.  Διότι  ανάβει  τόν  θειον  έρωτα  και  Ανα¬ 
σαίνει  την  ψυχήν  και  άα>οϋ  μας  θερμάνη  πάρα  πολύ  καί 
ιμαα;  γεμίση  μέ  πολλην  άγα &τητα  καί  Αγάπην,  μάς  έπι- 
τρέΤ]’  -αύ?α  0:ίσΘ|,Ι^ατα.  νά  πλησιάσω  με.  *  Ας  ίδω¬ 
μεν  δέ  πως  αρχίζει  καί  τί  μάς  διδάσκει,  «θεέ  μου  θεέ 
{“ϋ' ?  σένα  προσεύχομαι  Από  πρωΐ -πρωΐ.  Σέ  έπόθησεν 
η  ψυχή  .μου»  Βλέπεις,  πως  φανερώνει  τά  λόγια  τής  ψυ- 
τόν  έρωτα;  Έκεΐ.  όπου  φώλΤά- 
ζει  ή  Αγάπη  του  θεού,  δλαι  αί  κακίαι  δέν  έχουν  θέσιν 
Αλλα  φυγαδεύονται  Από  έκεΐ.  Ο  "Οταν  κανείς  θύματα! 
τον  θεόν,  τότε  λησμονεί  τάς  Αμαρτίας  καί  έξαφανίζει  τά 
κακα  πράγματα*  «Μέ  αύτά  τά  αίσθήματα  τού  θείου’ έρω¬ 
τος  παρουσίαση  κα  εΐς  τόν  άγιόν  σου  τόπον,  διά  νά  ΐδω 
και  νοιώσω  τήν  δόναμϊν  σου  καί  τό  μεγαλεΐόν  σου».;  ΛΙέ 
αυτόν  τόν  πόθον  καί  μέ  αύτήν  τήν  Αγάπην,  λέγει,  (έρ¬ 
χομαι)  δια  να  ίδω  το  μεγαλείόν  σου,  τό  όποιον  ήμποε^ΐ 

®Π  ε'ς  ^  ^  νήί.  Αλλά.  Β,3*Ζ  μή 

λησμονήσωμε  το  κείμενον,  πού  έχομεν  εΐς  χεΐρας  μας 
διά  της  παρεμβολής  των  δευτερευόντων  θεμάτων,  άφοΰ 
παραπέμψωμε  τόν  Ακροατήν  είς  δ, τι  έχει  λεχθή  δΓ  έκεΐ- 
νσν  τον  ιφαλμόν.  (δηλαδή  τΑν  62ον),  άς  ΑοΧοϊη3ουμε  τώ- 

δ,ώ.  *4ε?ν  Ψ=Αμ6ν.  Τί  &έ  λίγε,  6  ψαλμός  αΰ- 
τός,  «Κύριε,  εψωναξα  δυνατά  σέ  οένα,  άκουσέ  με».  Τί 
έλθεις;  Πες  μου*  έπειδή  έφώναξες  δυνατά,  έχεις  τήν  Α- 
τταίτησιν  να  εισακόυσες  Ε  καί  προβάλλεις  αύτήν  τήν  αί- 
τιαν  ως  δικαιολογίαν  διά  νά  εΐοακουσθης;  "Εχομε,  λοι¬ 
πόν,  τώρα  Ανάγκην  Από  αύτούς,.  πού  φωνάζουν  δυνατά 
"^Ι°\ΤρνΌϊν  Δέν  λέγει  όμως  αύτό  ό  ψαλ- 

μ^ός.  Διότι  μήπως  ίιέπραξεν  Αμαρτίας  αύτός,  πού  ϊ- 
^ι  '^ικραν311·  άσβενικήν  Φωνήν  καί  πού  είναι  βραδύ- 
γλωσσος:>Μηρτως  τέτοιος  δίν  ήτο  καί  6  Μωϋσης  ™δ· 
Κ?$.δ  ®εος  τ6ν  ^κ<χ;.ε  περισσότερον  Από  ολους^τούς  άλ- 
λου·ς  ·  μήπως  περισσότερόν  Από  «λους  δέν  έφώναζαν  σΐ 

τ ^  0  θ,εόζ,  τάς  προσε^ί 

^  Κανείς  δυνατά  ή  σιγά  είναι  πλεο^Τ 

κτήμα  ή  μειονέκτημα  της  φύσεως.  428  Α  Αύταΐ  δέ  αί  Ιδι¬ 


α.  ^αλίΐ.  «2,  2. 

7.  «Γ*λμ.  «ί,  I!. 
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ίττητες  δέν  βοηθούν  ούτε  είς  το  νά  εισακούεται 
οΰτε  είς  τό  νά  ιμή  βΐσακ  θύεται-  ούτε  είναι  αυται  ά^1- 
Ιπαίνον  ή  κατηγορίας.  Διότι  πολλά  φυσικά  ^εσνεκτή- 
,ματα  τά  έχουν  καί  οί  μικροί  άνθρωποι.  Δέν  ή  το  Αραιός, 
καί  όμορφος  δ  Άβεσσαλωμ.  του  όποιου  ή  οροντίς  περί 
τό  αωμαΐφ&ανε  μέχρι  τά  μαλλιά  του; 
ήτο  φαλακρός  ό  Έλισσαιος.  μέχρι  Τ 

ροίδεύουν  τά  -παιδιά;  Τίποτε  όμως  δέν  ώφέλησεν  η 
ραιότης  τόν  Άβεσσαλώμ,  ούτε  εδλαψεν  ή  άσχημα  τον 
Έλισσαΐον.  Καί  διατί  άναφέρω  τον  ασθενικόν  εις  τήν  φω¬ 
νήν  ή  τόν  βραδύγλωσσον,  αφού  6  Μωϋσής,  καί  δταν  δέν 
ώιΙιλοΟσε,  ήκούεϊο,  καθώς  καί  ή  "Αννα,  ή  όποια  δέν  |λε- 
νεν  ούτε  λέξιν;  »  *Όταν  5£  ώμιλουοε  με  τους  Ιουδαί¬ 
ους  ό  θεός  ελεγε-  «Έάν  αχήσετε  τάς  προσευχάς  σας, 
δέν  θά  σάς  Ακούσω»·*  ΤΙ  λοιπόν  έννοεΐ  ό  ψαλμωδός  &ταν 
λένη  «ε  φώναξα  δυνοττά  σέ  σένα,  άκαυσε  με»;  Εδω  οη- 
λοΐ  τήν  έσωτερικήν  κραυγήν,  την  όποιαν  ή  φλέγόμενη 
καρ&ία  καί  ή  συντετριμμένη  διάνοια  έβγαλε,  την  όποιαν 
έβγαζε  καί  ό  Μωϋσής  καί  ήκοάετο.  Διότι  δπως  έκεινος 
ποό  φωνάζει,  έξαντλεΐόλην  την  δύναμίν  του,  έτσικαιαο- 
τός,  πού  φωνάζει  ·μέ  τήν  καρδίαν  του,  μεταστρέφει  δλην 

Τοιαύτην  λοιπόν  κραυγήν  θέλει  ό  θεός,  ή  όποΐα  μετα¬ 
βάλλει  τήν  καρδίαν  καί  δέν  αφήνει  αΰτον,  που  ψάλλει, 
νά  χασμουριέται  καί  άνακλσδίζεται.  θ  Δεν  ζητεί  6  θεός 
ιμόνον  θύτην  τήν  μορφήν  κραυγής,  άλλα  θέλει  και  άνα* 
λογσν  τρόπον  προσευχής  πρός  σύτον.  Διότι  ι*αρχ™ν  «Ρ' 
κετοί  άνθρωποι,  οΐ  όποιοι  στέκονται  'Ρέν,  &ί  Γ^ 

νάζουν  μέ  τήν  καρδίαν  των  πρός  τόν  θεόν,  άλλα  £νο>  τα 
ν*[λη  των  ψάλλουν  πρός  τόν  θεόν  και  προφέρουν  τό  δ 
ναμα  του  θεοΟ,  όμως  ό  νους  των  δέν  αισθάνεται  τίποτε 
άπο  αύτά,  πού  λέγουν  μέ  τό  στόμα.  Αυτός  ο  τύπος  του 
άνθρώπσο  δέν  φωνάζει  εΐλικρινα,  έστω  κσί  άν  κραυγά- 
ζη  δυνατό-  ούτε  προσεύχεται  πρός  τόν  θεόν  έστω  και 
άν  6  ίδιος  νομίζη,  «τι  προσεχεύεται  πρ_ος  αυτόν ^  Δέν  συ- 
νέβαιν-εν  όμως  τό  Ιδιον  ·μέ  τόν  Μωϋσην  δ  οποίος  έ φώ¬ 
ναζε  καί  ήκούετο,  Δι’  αότό  καί  άκούει  τόν  θεόν  νά  του 
λέγη·  «Τί  φωνάζεις  σέ  μένα»  ;*  Ό  Μωϋσης  δχιμονον  διά 
της  φωνής,  άλλα  καί  διά  της  σιωπής  του  έπέτυχεν  δ,τ· 


8.  ’Ήο.  1,15. 

9,  ’Κςώδ.  14,  15. 


ήθελεν,  άφοΰ  κατέστησε  τόν  έαυτόν  του  άξιον  νά  ε!σα- 
κουσθή.  Ο  Έάν  δέ  θελης  νά  Ιδης  καί  άμαρτωλούς  νά 
προσεύχονται  σοβαρά  καί  νά  φωνάζουν  δυνατά  καί  νά 
έπιτυγχάνουν  μεγάλα  πράγματα,  κύτταξε  τήν  πόρνην, 
πού  μέτήν  σιωπήν  της  φωνάζει1”  κύτταξε  τόν  τελώνην,  πού 
δικαιώνεται  μέ  μόνην  τήν  προσευχήν  του.11  Παρομοίσν 
κραυγήν  έκπέιμπει  καί  αότός  (ό  ψαλιιωδός),  δΓ  αύτό  καί 
λέγει·  «Κύριε,  έφώναξα  δυνατά  σέ  σένα,  άκουοέ  με»-  καί 
&ι’  αύτό  έχει  τήν  άπαίτησιν  νά  άκουσθή.  «"Οταν  φωνά¬ 
ζω  σέ  σένα».  Παρατήρησε  καί  άλλην  Αρετήν  της  προσευ¬ 
χής.  Δέν  άπαιτεϊ  ό  ψαλμψδός  νά  είσακουσθη,  διότι  προ¬ 
σεύχεται  κατά  τρόπον  έντονον  καί  Ισχυρόν,  άλλά  διότι 
προσπαθεί  νά  παρα στήση  τήν  προσευχήν  τοιαύτην,  ώστε, 
νά  είναι  άξια  των  Οφθαλμών  έ  κείνων,  πού  είναι  πάντοτε 
άγρυπνοι.  Ποία  δέ  είναι  ή  μορφή  αύτής  της  προσευχής ; 
Ε  Είναι  ή  προσευχή  έκείνη,  όταν··  κανείς  δέν  προσεύχεται 
έναντίον  των  έχθρών,  όταν  δέν  παρακαλή  διά  πλονεη  καί 
πλεονεξίαν,  δτοτν  δέν  προσεύχεται  κανείς  διά  δύναμιν 
κοσμικήν  καί  δόξαν,  ούτε  διά  κόπι  άπό  τά  έφήμερα  καί 
φευγαλέα  έκεΐνα  πράγματα,  άλλα  προσεύχεται  διά  τά 
άφθαρτα  καί  αιώνια  πράγματα.  Διότι  «νά  ζητάτε»,  λέ¬ 
γει.  «τήν  βσιλείαν  τοΟ  θεού  καί  δλα  τά  άλλα  θά  σάς 
δοθούν».1*  «"Οταν  φωνάζω  σέ  σένα».  Βλέπεις,  κατά  ποι¬ 
ον  τρόπον  θέλει  ό  ψαλμωδσς  καί  ήμεΐς  νά  έπικαλούμ^θα 
(τόν  θεόν)  μέ  ζήλον  καί  προ^μίσν;  Διότι  τότε  Ακριβώς 
ό  διάβολος  παραμονεύει  κυρίως.  429  Α  Διότι,  έπειδή  αύ- 
τός  (δ  διάβολος),  γνωρίζει,  ότι  είναι  σοβαρώτατον  δ- 
πλαν  ή  προσευχή  καί,  έστω  καί  άν  εϊμεθα  άμαρτωλοί  καί 
ντροπιασμένοι,  όμως,  δταν  προσευχηθούμε  κατά  τόν  όρ- 
θόν  τρόπον  καί  κατά  τάς  έντολάς  τού  ΘεοΟ,  έπίτυγχά- 
νομε  μεγάλα  πράγματα,  τότε,  δηλαδή  κατά  τήν  ώραν 
τής  προσευχής,  ούτΰς  έχει  φροντίσει  νά  μάς  κάνη  όκνη- 
ρούς  καί  νά  ιμας  φέρη  είς  τον  νουν  διαφόρους  σκέψεις, 
ώστε  νά  μας  κό^η  νά  φύγωμεν  άπό  τόν  τόπον  τής  προ¬ 
σευχής  χωρίς  πνευματικά  όφέλη.  Δι*  αύτό  πρέπει  ήμεΐς, 
γνωρίζαντες  αύτά  τά  τεχνάσματά  του,  νά  κατοχυρώνω- 
μεν  τήν  προσοχήν  μας  έναντίον  του  καί  ποτέ  νά  μή  προ- 
σευχώμεβα  έναντίον  των  έχθρών,  άλλά  νά  μιμούμεθα 
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τούς  Αποστόλους.  Διότι  έκεΐνοι,  βν  καί  «ηαβον  μυριάδας 
κακών  καί  ά®οΰ  κατόπιν  έρρίπτσντο  είς  φύλακας  και 
Ολο 5  διέτρεχον  καί  όπέμενον  τόν  έσχατον  κίνδυνον,  κα- 
-τέφευγον  είς  την  προσευχήν  καί  Ελεγον-  «Λάδε  υπ 
σου  τάς  έναντίον  μας  άπειλάς  των».  Καί  τί  ρ,εγον  κα¬ 
τόπιν;  Β  Μήπως  £λεγ ον  αύτό.  πού  λέγουν  πολλοί  παλλας 
φοράς,  δταν  προσεύχωνται ;  Δηλαδή  «θραυσέ  Ίους  η  φό- 
νευσέ  τους» ;  ’Όχι.  Αλλά  τί  έλενσν  «’Λλλα  χάρισε  είς 
τούς  δούλους  σου  τήν  δύναμιν  να  κηρύττουν  τον  λόγον 
σου  .μέ  θάρρος».1*  Πως  όμως  καί  μέ  ποιον  τρόπον  να  6  ο 
ηθη  τούς  δούλους  του;  Μέ  τό  να  φρνευη  «υιους,  που 
συνωμοτούσαν  εις  βάρος  των;  μέ  τό  να  έςαφανιζη  καί  να 
έξολσθρεύη  αύτούς;  "Οχι.  Αλλά  πώς  νά  τους  δοηθη; 
«Μέ  τό  νό'έπίτελη  έξαίσια  σημεία  και  θαυματσυργικάς 
πράξεις  μέ  τήν  βοήθειαν  του  άγΙου  Παιοός^τοο  1η- 
αοΟ».»  Είδες  προσευχήν,  πού  είναι  γεμάτη  άπο  φιλόσο¬ 
φον  διάθεσιν  καί  ή  οποία  δέν  ζητεΐ  ούδεμιαν  τιμωρίαν 
των  έγθρών,  παρά  τά  τόσα  δεννοπαθηματσ  που  υπέχρε- 
ρον  οΓάπόστσλοΐ;  Άλλ1  αύτοί  έτσι  έκαναν,  ενω  άκόμη 
ζοΰσαν  καί  άνέπνεσν.  Ό  Στέφανος  άμως,  €  καί  δτοΛ-  έ- 
πρόκειτο  νά  φύγπ  άπό  τήν  παρούσαν  ζωήν^δχι  μονον 
δεν  έζήτει  κανένα  κακόν  εις  βάρος  των  έχθ.ρων  του,  άλ- 
λά  φροντίζει  μέ  τήν  προσευχήν  νά  σώσπ  άπο  τήν  όργήν 
(τού  θεού),  &ιά  την  Αμαρτίαν  των  αύτην,  αυτούς,  πού 
τόν  λιθοβολούσαν  καί  τόν  έφόνευον,  καί  λέγει-  «Μη 
λογαριάσης  είς  βάρος  των  αύτήν  τήν  άμαρτίαν».  _  Ποι¬ 
ας.  λοιπών,  συγγνώμης  θά  εΐχον  τήν  άξίωσιν  να  τυχουν 
και  τί  θά  άπελογουντο  αύτοί,  πού  προσεύχομαι  εναν¬ 
τίον  των  έγθρών;  Πώς  είναι  δυνατόν  μία  τέτοια  προσευ¬ 
χή  νά  είσακουσθη ,  όταν  είναι  άντίθετος  πρός  τούς  νόμους 
τού  θεού ;  ΜΑς  ·μή  λεγωμεν,  λοιπόν,  κάτι  τέτοιον.  Διότι, 
όχι  μόνον  δέν  πρέπει  νά  προσευχώμεθα  εναντίον  των  εχ¬ 
θρών,  άλλά  καί  νά  πνίγω  μεν  τήν  έναντίον  αύτων  οργήν 
μας  όφείλομεν.  Δι’  αύτό  και  λέγει-  Ι>  «θέλω  οι  άνδρες 
νά  προσεύχωνται  είς  κάθε  τόπον,  ύψώνοντες  δσια  χέρια, 
χωρίς  όργήνκαί  άπρεπεΐς  σκέψεις».”  "Ητοι,  και  αν  εχης 
£να  εχθρόν,  να  σβήνης  τήν  ένοεντίον  του  όργήν  σου,  καί 
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ύπ1  αύτάς  τάς  προϋποθέσεις  νά  πλησιάζης  τόν  Δεσπό¬ 
την  καί  όχι  μόνον*  νά  μή  λέγης  τίποτε  έναντίον  του  μέ  τό 
στόμα  σου,  αλλά  καί  την  σκέψιν  σου  νά  άπαλλάξης  άπό 
τό  δηλητήρισν  της  όργης.  'Άν  τέτοια  είναι  ή  προσευχή 
σου  καί  με  θέρμην  έπικαλήσαι  τόν  θεόν,  Αυτός  θά  σέ 
άκούση  καί  πριν  άκάμη  τελειώσης  τήν  προσευχήν  σου. 
Αύτό  £ητεΐ  καί.  ό  ψαλμωδός,  όταν  λέγη-  «’  Οταν  φωνάζω 
σέ  σένα,  άκου  σε  καί  δώσε  προσοχήν  είς  τήν  ρωνήν  της 
προσευχής  μου».  Διότι  καί  αύτάς  6  ίδιος  ό  θεός  ύπόσχε^ 
ται  καί  λέγει-  Ε  «°Οταν  άκόμη  σύ  θά  λάλής,  έγώ  θά  οσύ 
εΐπω·  *'νά  είμαι  πλησίον  οου”».1β 

«’Άς  άναβη  καί  άς  φθάση  έμπρός  σου  ή  προσευ¬ 
χή  μου.  σάν  εύωδες  θυμίαμα»  (στίχ,  2) .  "Αλλος  έρμη- 
νευτής  λέγει  «άς  τεθή  ή  προσευχή  μου,  σάν  θυμίαμα  ευώ¬ 
δες  έμπρός  σου».  "Αλλος  λέγει-  «"Ας^έτοιμασθη».  Καί 
συνεχίζει  ό  ψαλμωδός·  «Ή  άνυψωσις  των  χειρών  μου  εί¬ 
ναι  έσπερινή  θυσία»  (στίχ.  2).  "Αλλος  έρμηνευτής  λέ¬ 
γει-  «Δώρον  έσπερινόν».  Καί  άλλος  λέγει"  «Προσφορά 
έσπερινή».  Τί  θέλει  νά  μας  διδάξη  ό  προφήτης,  όμιλών 
περί  έσπερινής  θυσίας;  43°  Α  Παλαιά  ύπηρχον  δύο  θυ¬ 
σιαστήρια,  Μνα  κοαεσκεοασμένον  άπό  χαλκόν  καί  τό  άλ¬ 
λο  άπο  χρυσάφι.  Καί  τό  μεν  πρώτον  ή  το  σχεδόν  δι’  δλον 
τόν  λαόν,  χρησιμοποιούμενον  διά  τά  σφάγια,  πού  προσέ- 
φερεν  δλον  τό  πλήθος,  τό  δεύτερον  ή  το  τοποθετημένων 
είς  τά  άδυτα  μέρη,  -μέσα  είς  τό  καταπέτασμα.  Μάλλον 
όμως  διά  νά  «σπαστή  σωμεν  π  ιό  σοφή  οώτά,  πού  λέγομε, 
θα  προ  σπάθή  οωμε  νά  ιιεταφέρωμε  τόν  λόγον  είς  την  αρ¬ 
γήν.  Υπήρχε  δηλαδή  Γ'ϊαός  είς^τούς  Ιουδαίους  κατά  την 
αρχαιότητα,  τού  όποιου  τό  μήκος  ήτο  σαράντα  πήχεις, 
το  οέ  πλάτος  είκοσι  πήχεις.  5 Από  τό  μάκρος  αύτό  δέκα 
πήχεις  εΐχον  ξεχωρισθη  καί  περιελάμβανον  τό  έσωτερι- 
κόν  μέρος,  ήτοι  το  γνωστόν  ώς' καταπέτασμα-  αύτό  δέ 
τό  χωρισμέ  νσν  μέρος  ώνομάζετο  άγια  άγίων.  Τό  δέ  έ- 
ξωτερικόν  μέρος,  ήτοι  τό  ύπόλοίπον,  ώνομάζετο  άπλώς 
άγιά.  Β  Καί  δλα  αώτά  £λαμπον  άπό  χρυσάφι.  Μερικοί 
δέ  ίλεγον,  δτι  καί  ή  δροφή  άκόμη  ήτο  άπό  χρυσάφι.  ’Ε-κεΐ 
δέ,  δπσυ  μόνον  ό  Άρχιερεύς  εισήρχετο,  μίαν  φοράν  τόν 
χρόνον,  ύπηρχε  καί  ή  κιβωτός  και  τά  Χερουβίιτ  εκεί  ήτο 
στημένο  και  τό  χρυσόν  θυσιαστήριον.  8που  θυμιατή- 
ριον  προσεφέρετο-  αύτό  προωρίζετο  μόνον  διά  τήν  πρασ- 
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φοράν  του  θυμιάματος,  Ή  "προσφορά  δέ  αϋιη  έλάμβανε 
χώραν  μία  φορά  τόν  χρόνον.  Εις  τόν  έξωτερικόν  ναόν 
ητο  τό  χάΐλκινον  θυσιαστήριον,  είς  τό  όποιον  καθημερι¬ 
νώς  καί  κατά  τό  Απόγευμα,  προσεψέρετσ  ένα  άρνι  καί 
έκαίετσ  Ολόκληρον  (θυσία  όλοκαυτώμοπος^ .  Α,ύτή  ή 
προσφορά  ώναμάζετο  έσπερινή  θυσία*  διότι  υπήρχε  και 
πρωινή  καί  άπρεπε  νά  καίεται  τό  θυσιαστήριον  εις  τον 
ναόν  δυο  φοράς  τήν  ήμέραν,  €  έκτός  άπό  τά  άλλα  σφά¬ 
για  ,τά  όπόΐα  τοροσεφεροντο  ώπό  τόν  λαόν.  Αύτή  ή  συνή¬ 
θεια  άπετέλει  διαταγήν  καί  νόμον  διά  τούς  Ιερείς  ώστε 
αύτοί  Ιξ  Ιδίων  και  μόνοι  των,  όταν  δέν  π ροσεφερε  κα¬ 
νείς.  νά  θυσιάζουν  καί  νά  καίουν  έντελώς  ενα  Αρνί  τό 
πρωί  καί  ενα  τό  Απόγευμα.  Καί  ή  πρώτη  έ καλείτο  πρωι¬ 
νή  θυσία,  ή  δέ  δεύτερα  έσπερινη  θυσία.  Αΰτή  δε  ή 
πράξις  είχε  ναμοθετηθή  ύπό  του  θεού,  ό  όποιος  διά  των 
έκδηλώσεων  τούτων  λατρείας  ύπεδήλωνεν,  δτι  συνεχώς 
πρέπει  νά  λατρεύεται,  καί  κατά  τήν  Αρχήν  και  κατά  τό 
τέλος  τής  ήιμέρας.  Αύτή  λοιπόν  ή  θυσία  ητο  πάντοτε  δε¬ 
κτή  μέ  εύμενειαν,  καθώς  καί  τό  σφάγιον.  Ή  προσφορά 
όμως  υπέρ  των  Αμαρτιών  άλλοτε  ·μέν  ήτσ  εύπ·ρόσδεκτη 
άλλοτε  δέ  όχι.  Ιί  Αύτό  έξηρτατο  —δηλαδή  ή  εύπρόσδεκτη 
ή  ιμή  θυσία —  άπό  τήν  πρός  άρειήν  ή  τήν  κακίαν  ^διάθε- 
σιν  αυτών,  οί  όποιοι  έκαναν  τήν  προσφοράν,  Εκείνο  δέ, 
πού  προσεφέρετο  δχι  διά  τάς  Αμαρτίας  άλλων,  άλλά 
Αποτελούσε  θεσμόν  ιεροτελεστίας  καί  τρόπον  λατρείας, 
αύτό  όπωσδήποτε  ήτο  πάντοτε  εύπρόσδεκτον.  Ζητεί  λοι¬ 
πόν  ό  ψαλμωδός  νά  γίνη  τέτοια  ή  προσευχή  μου  (εύ- 
πρόοδεκτηΙ/ώς  έγένετο  δεκτόν  έκεΐνο  τό  σφάγιον,  το 
όποιον  δέν  έμολύνετο  άπό  καμμίαν  ρυπαρότητα  αΰτοΰ 
πού  τό  προσέφερε,  καί  ώς  έγένετο  δεκτόν  τό  θυμίαμα 
έκεΐνο,  τό  καθαρόν  καί  άγιον.  Μέ  τό  αίτηιαά  του  δέ  αυ¬ 
τό,  ό  ψαλμωδός  μας  διδάσκει  νά  καθιστώμεν  τάς  προ- 
σευχάς  μας 'καθσράς  καί  εύώδεις.  Διότι  εύώδης είναι  καί 
ή  δικαιοσύνη,  ένώ  ή  αμαρτία  είναι  βρωμερά.  Ε  Αυτήν  δέ 
τήν  δυσοσμίαν  τής  Αμαρτίας  περιγραφών  ό  ίδιος  ψαλ- 
μφδός  έλεγε*  «Διότι  αί  άμαρτίαι  μου  ύψώθησαν  πάνω 
άπό  τό  κεφάλι  μου  σάν  κύματα  καί  σάν  βαρύ  φορτίο  ν 
έπεσαν  έπάνω  ιμου  καί  απειλούν  νά  μέ  συντρίψουν.  I  ά 
τραύματά  μου  ένεκα  των  άιμαρτιων  μου  έβρώμήσανκαί 
έσάπισαν»,  'Όπως,  λοιπόν,  άκριβώς  τό  θυμίαμα,  πού  εϊ- 
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ναι  άφ’  έ αυτού  καλόν  καί  εΟοσμον,  Αποκαλύπτει  τήν  μυ¬ 
ρουδιάν  του  κυρίως,  όταν  £λθη  είς  έπαφήν  μέ  τήν  φωτιάν, 
έτσι  καί  ή  προσευχή  είναι  καλή  άπό  μόνη  της*  γίνεται 
όμως  καλλίτερα  καί  πιο  εύοσμος,  όταν  λέγεται  με  θερ¬ 
μήν  καί  φλεγαμένην  ψυχήν,  43'  Α  ή  όποία  γίνεται  θυμια¬ 
τήρι  καί  άνάβει  δυνατήν  φωτιάν.  Διότι  ούτε  τό  λιβάνι 
^τοποθετείτο  έπάνω  είς  τήν  έ σχάρον,  άν  αύτή  δεν  άνοδε 
προηγουμένως  ή  άν  τά  κάρβουνά  δέν  είχον  καη  καλώς. 
Αύτό  δέ  κάμε  καί  σύ  είς  τήν  σκέψιν  σου*  προηγουμένως 
δηλαδή  νά  τήν  θερμαίνης  μέ  τήν  προθυμίαν  καί  Αγαθήν 
διάθεσιν  καί  κατόπιν  νά  προσεύχεσαι.  Ό  ψαλμωδός  λοι¬ 
πόν  παρακαλεΐ  ή  μέν  προσευχή  του  νά  γίνη  σάν  &>μί«- 
υα,  ή  δέ  άνύψωσις  τών  χειρών  του  σάν  έσπερινή  θυσία. 
Καί  τούτο  διότι  καί  τά  δυο  αύτά  είναι  εϋπρόιΛεκτα.  Πώς 
δέ  ήθελε  συμβή  τούτο;  Μόνον  έάν  καί  τά  δύο  ήθελσν  εί¬ 
ναι  καθαρά  κοΐί  άμόλυντα,  δηλαδή  καί  ή  γλώσσα  και  τά 
χέρια*  τά  μέν  χέρια  Β  καθαρισμένα  άπό  τήν  πλεονεξίαν 
καί  τήν  Αρπαγήν,  ή  δέ  γλώσσα'  άπηλλαχμένη  άπό  πονη¬ 
ρούς  λόγους.  "Οπως  Ακριβώς  δηλαδή  το  θυμιατήρι^  πρέ¬ 
πει  νά  μή  περιέχη  κάτι  τό  Ακάθαρτον,  έκτός  από  τήν 
φωτιάν  καί  τό  λιβάνι,  έτσι  καί  ή  γλώσσα  νά  μή  τρο¬ 
φέ  ρ  η  ρυπαρά  λόγια,  άλλά  μόνον  άγιωσύνην  καί  έγκώ· 
μια.1  Όμοίως  καί  τά  χέρια  νά  είναι  σάν  τό  θυμιατήρι. 
"Ας  είναι,  λοιπόν,  τό  στόμα  σου  θυμιατήρι  καί  φρόντιζε 
νά  :μή  τό  γέμισης  μέ  κοπριάν.  Τέτοιοι  άνθρωποι  (δηλα¬ 
δή  ρυπαροί)  είναι  έ  κείνοι,  οί  όποιοι  λέγουν  αίσχρά  καί 
βρωμερά  λόγια.  Καί  διά  ποιον  λόγον  δέν  είπεν  ό  ψαλ- 
μωδος  «πρωινή»  άλλ'  εΐπεν  «εσπερινή*;  Έγώ  δέ  νομί¬ 
ζω,  δτι  αύτό  έλέχθη  άνευ  διακρίσεως.^  Διότι  έάν  έλεγεν 
δ  ψαλμωδός  «πρωινήν»,  6  περίεργος  άνθρωπος  θάέρω- 
τουσε,  €  διά  ποιον  λόγον  δέν  εΐπεν  «έσπερινήν» ;  _*Εάν  δέ 
κάποιος,  άνευ  περιεργείας,  ήθελε  νά  άκούση,  (λέγω)  δι¬ 
ότι  ή  μέν  πρωινή  θυσία  περιμένει  τήν  έσπερινήν-  ή  δέ 
έσπερινή,  άφου  γινη,  συμπληρώνει  τήν  ιεροτελεστίαν  καί 
£τοι  δέν  είναι  άτελέστέρα  ή  λατρεία,  έφ’  όσον  ύπολείπε- 
ται  Ακόμη  μέρος  της  ή  μέρας,  άλλά  συνεπληρώθη  καί  ώ- 
λοκληρώθη.  "Ομως  Βιατι  χρειάζεται  καί  ή  έκτασις  των 
χειρών  είς  τήν  προσευχήν ;  Επειδή  τά  χέρια  έπιτελούν 
πολλάς  κακίας,  Οπως  πληγάς,  φόνους,  κλοπάς,  πλεονε¬ 
ξίας,  &ι*  αύτό  λοιπόν  προτρεπόμεθα  νά  ύψώνωμεν  αύτά, 
διά  νά  γίνεται  ή  μετά  τών  χειρών  προσευχή  δέσμευσις 
δι’  αύτά  έναντι  της  κακίας  I)  καί  άπαλλαγή  έκ  τής  πο- 
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νηρίας,  ώστε,  δταν  πρόκειται  νά  κλέψης  ή  ζητης  ύπέρογ- 
κα  πράγματα  ή  νά  κτυπήσ^ς  άλλον,  άφου  θΜμη&ης,  ότι 
αύτά  τά  χέρια  πρόκειται  νά  άποστείλης  είς  τόν  θεάν,  ώς. 
ύπερασπιστάς,  και  μέ  αυτά  νά  άπευθόνης  έκείνην  τήν 
πνευματικήν  θυσίαν,  νά  μί)  τά  ντροπιάσης^  καί  δεν  έχης 
τό  θάρρος  νά  τά  παρουσίασης.  ως  συνηγόρους,  εις  τόν 
θεόν,  έζ  αιτίας  τής  έπιτελέσεώς  πονηρός  έργασίας.  Νά 
καιθαρίζης,  λοιπόν,  αύτά  τά  χέρια  μέ  τήν  έλεημοσύνην, 
τήν  φιλανθρωπίαν,  μέ  τό  νά  προστατεύης  αύτοΟς,  πού 
έχουν  άνάγκην,  καί  έτσι  κατόπιν  νά  τά  χρησιμοποιής  διά 
τήν  προσευχήν.  Διότι,  έάν  δέν  έπιτρέπεται  να  τά  σηκώ- 
νης  διά  τήν  προσευχήν,  έάν  προηγουμένως  δεν  τά  έχης 
πλύνει,  Ε  πολύ  περισσότερον  δεν  θά  είσαι  δίκαιος,  έάν 
τά  λορώνης  μέ  άμαρτίας.  Έάν  φοβήοαι  τό  μικρότε(3ον, 
πολύ  περισσότερόν  πρέπει  νά  τρέμης  διά  τό  μεγάλύτε- 
ρον.  Διότι  το  νά  προσεύχεσαι  μέ  άπλυτα  χέρια,  δέν  εί¬ 
ναι  τόσον  παράλογον  τό  νά  χρησιμοποιής  Ομως  αύτά  διό 
τήν  προσευχήν,  άφοΟ  προηγουμένως  τά  έχης  λερώσει  με 
άπειρα  άμα’ρτ^ιματα,  αύτό  τό  πραγμα  προκαλεΐ  μεγά- 
λην  οργήν  (του  θεού) . 

«2  α  Τό  ίδιον  πρέπει  νά  σκεπτώμεθα  και  διά  τό 
στόμα  καί  διά  τήν  γλώσσοιν  καί,  άφου  τά  φυλάμε  μα- 
κρυά  άπό  τήν  κακίαν,  έτσι  νά  τά  χρησιμοποιούμε  διά  τήν 
προσευχήν.  Διότι,  έάν  κάποιος,  πού  έχει  ενα  χρυσόν  άν- 
τι κείμενον,  δέν  θά  προτψ.οΰσε_νά  τό  χρησιμοποιούσε  διά 
ταπεινούς  σκοπούς,  λόγφ  τού  πολυτίμου  Ολικού,  πολύ 
περισσότερον  ήμεΐς,  πού'έχομεν  στόματα  πολυτιμότερα 
άπό  τό  χρυσάφι  καί  τόν  μαργαρίτην,  δέν  θά  ήχο  δίκαιον 
νά  τά  λερώνωμε  μέ  άδιάντροπες  αισχρολογίας  καί  κα¬ 
τηγορίας  καί  ύβρεις.  Δέν  προσφέρεις  τό  θυμιατήρι  είς 
χαλκινον  βωμόν,  ούτε  είς  χρυσόν,  άλλ'  είς  τόν  πνευμα¬ 
τικόν  ναόν,  πού  είναι  πολυτιμότερος  άπό  αύτό.  Β  Είς  έ- 
κεΐνον  δέ,  τόν  βωμόν  δηλαδή  ή  ίίλη  είναι  άι^ϋχη'  σέ  σένα 
δέ  κατοικεί  ό  θεός  καί  είσαι  μέλος  καί  σώμα  τοΰ  Χρί¬ 
στου,  «Τοποθέτησε,  Κύριε,  φρουράν  είς  τό  στόμα  μου* 
(στίχ.  3).  “Αφοΰ  ό  ψολμφδός  παρεκάλεσε  τόν  Δεσπότην 
ν’  άκουσθή  ή  προσευχή  του  καί  νά  γίνη  δεκτή  ·μέ  εύμέ- 
νειαν,  κύττσξε  τώρα  ποιον  αίτημα  καί  ποίαν  παράκλησιν 
άναφέρει  πρώτα.  Δηλαδή  δέν  είπε  «δώσέ  μου  χρήμοαα 
καί  τιμάς  άν άμεσα  εις  τούς  ότνθρόπους,  ούτε  βσήθησέ 

Ϋε  νά  νικήσω  τούς  έχθρούς  ιμου,  ούτεδωσέ  μου  παιδιά», 
ίποτε  άπο  αύτά  δέν  ζητεί,  άλλ’  αφού  τά  άφήνει  όλα  νά 


πέσουν  είς  τήν  γην,  ζητεί  άπο  τόν  θεόν  έ κείνα,  πού  εί¬ 
ναι  δίκαιον  καΙ_  πρέπσν  νά  ζητή  κανείς  άπό  τόν  θεόν.  ^ 
Τι,  λοιπόν,  ζητεί;  Δέν  πρέπει,  λέγει,  νά  ζητούμε  αισθητά 
πράτ/ματα;  Πρέπει,  βεβαίως,  νά  ζητούμε,  άλλα  μέ  τό 
■μετρ ον,  δπως  ό  Ιακώβ,  που  ελεγε  ν  «’Εό^  μοϋ  δωση  δ 
Κύριος  ψωμί^νά  <ράγω  καί  ένδυμα  νά  ένδυθω»'30  ή  δπως 
ό  Χριστός  μας  διεταζε  νά  τφοσευγώμεθα  λέγοντες·  «Δώ- 
σέ  μας  σήμερον  τόψωμί  μας  τό  ουσιώδες».51  ΠρΙν  δέ  άπό 
Ολα  (δώσε  μας)  τά  πνευματικά  άναθά.  ΑΟτό  καί  ό  ιμαλ- 
■μωδός  πράττει  λέγων·  «Βώλε,  Κύριε,  φρουράν  είς  τό 
στόμα  μου».  Βλέπεις  πόσον  φρόνιμος  είναι;  πόσον  φιλο¬ 
σοφεί  ;  Από  πού  άρχιζε ι  τήν  παράκλησιν;  ’Από  το  ιμεγα- 
λυτερσν  τών  κατορθωμάτων,  τό  όποιον  είναι  καί  ή  αιτία 
όλων  τών  κακών,  δταν  παραμελήται,  άλλα  καί  τό  σπου¬ 
δαιότερος  τών  αγαθών,  όταν  φροντίζεται.  Διότι  τάς  μυ¬ 
ριάδας  τών  κακών^άπεργάζεται  ή  άπροσεξία  της  γλωσ- 
σης.  ί>  όπως  άκριβώς  ή  άσφαλής  τήρησις  αύτης  άπεργά- 
ζεται  τά  άγαθά.  "Οπως  άκριβώς  τίποτε  δέν  ώφελεΐ  τά 
σπίτι,  ή  πόλις,  τά  *πεΊχη,  αΐ  πύλαι,  αί  πόρτας  έάν  δέν  ύ- 
πάρχουν  οι  φύλακες  καί  αύτοί,  πού  γνωρίζουν,  πόηε  ,μέν 
πρεπει  νά  τάς  κλείνουν  καί  πότε  δέ  νά  τάς  άνοίγουν,  έτσι 
εις  τίποτε  δέν  ώφελεΐ  ή  γλώσσα,  ούτε  τό  στόμα,  άίν  δέν 
υπαρχη  ή  σκέψις,  ή  όποια  νά  έπιτρέπη  τό  κλεί σιμόν  καί 
τό  άνοιγμα  μέ  πολλήν  ακρίβειαν  καί  πολλήν  σύνεσιν  καί 
η  όποια  νά  γνωριζη  τί  πρέπει  νά  λέγη  καί  τί  πρέπει  νά 
μή  λεγη.  Διότι,  λεγει,  ότι  «άκό  μοχαίρι  δέν  έχουν  πέσει 
τόσοι,  όσοι  έχουν  γλυσπρήσει  άπό  τήν  γλώσσαν».54  Καί 
παΛ.ιν  ό  Χριστός  λέγεΓ  «Δεν  είναι  έκεΐνά,  τά  είσερχόμε- 
Ε  σι:<να'  αύτά  πού  μολύνουν  τόν  άνθρωπον,  άλλ’ 
δσα  έξέρχονται  άπό  τό  στόμα».51  Ε  Καί  πάλιν  άλλος  λέ- 
γει·  «Βάλε  ε[ς  τό  στόμα  σου  θυραν  καί  κλεΐθρον».54  Ό 
ψαλμωδος  δέ  επειδή  γνωρίζει  δτι  τό  πραγμα  αύτό  είναι 
κατ  έζοχήν  δυσκολον,  καί  προσευχάς  κάνει  καί  τόν  θε- 
όν  καλΕΐ  ως  συμπαροιστάτην.  Μάλλον  δέ  καί  έκεινος  (ό 
σοφός)  τό  ίδιον  εννοεί,  όταν  λέγη·  «Ποιος  θά  βάλη  είς 
τά  χείλη  ·μου  σοφήν  σφροτ/ϊδα»  ,-56 
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Διότι  πρέπει  νά  κάνωμεν  καί  ήμέΐς  τήν  εισφοράν 
μας-  δι’  αύτό  καί  σάν  διαταγήν  £θεσεν  αύτό,  όταν  ελε- 
γΕ·  «Κάνε  θύραν  καί  κλεΐθρον».  Πρέπει  όμως  νά  ζητού¬ 
με  καί  τήν  βοήθειαν  του  θεού,  ούτως  ώστε  καί  η  ιδικη 
ιμας  φροντίδα  νά  καρποφορή.  433  Α  Λοιπάνη  άς  φυλάμε 
τό  στόμα  συνεχώς,  θέτοντες  ώς  κλειδί  εις  αυτό  τήν  σκε¬ 
υήν,  δχι  διά  νά  είναι  συνεχώς  κλεισμένον,  άλλά  διά  νά 
άνοίγη  εις  τήν  κατάλληλον  στιγμήν.  Διότι  πολλάς  φο¬ 
ράς  η  σιωπή  ωφελεί  περισσότερον  άπό  τήν  λαλιάν,  όπως 
άκριδώς  και  ή  λαλιά  ώφελεΐ  περισσότερον  άπό  τήν  σιω¬ 
πήν  πσλλάκις.  Διά  τοΟτο  λοιπόν  καί  ό  σοφώτατος  έκει- 
νος  έλεγε1  «Υπάρχει  στιγμή  πού  πρέπει  νά  σιωπάς  καί 
στιγμή,  πού  πρέπει  νά  όμιλής» 80  Διότι,  έάν  0ά  ^πρ^πε 
νά  είναι  άνοικτόν  πάντοτε,  δέν  θά  έπρεπε  νά  έτοποθε- 
τουντο  θόραι*  έάν  δέ  θά  έπιρεπε  νά  μένη  κλειστόν  πάν- 
τότε,  δέν  θά  είχεν  ώνάγκην  φρουράς.  Διότι  αύτό,  πού  μέ¬ 
νει  πάντοτε  κλειστόν,  οιά  ποιον  λόγον  Θά  έπρεπε  κάνεις 
νά  τό  φρουρή;  :Αλλά  δι’  αύτό  άναφέρονται  ή  θύρα  καί 
ή  Φρουρά,  ώστε  νά  χρησιμοποιούνται  καί  τά  δύο  εις  τήν 
κατάλληλον  στιγμήν.  Β  "Άλλος  δέ  σοφός  λέγει*  «Ζυγα¬ 
ριάν  και  μέτρον  παρασκεύασε  διά  τήν  γλώσσαν  σου»/ 
άπαιτών  οϋτω  πε-ρισσοτέραν  άκρίδειαν,^  ώστε  νά  μή  λέ- 
γωμεν  μόνον  τά  λόγια,  πού  πρέπει  νά  λέγωμεν,  άλλά  νά 
τά  λέγω  μεν  σταθμίζοντας  αύτά  με  τον  άπαιτουμένην  ά- 
κρίβείαν,  όπως  θα  έλεγε  κανείς,  καί  έρευνώντες  αύτά 
λεπτομερώς.  Δ:ΐότι  έάν  κάνωμεν  αύτό,  έν  σχέσει  πρός  τό 
χρυσάφι  καί  πρός  ύλην,  πού  κατασπρέφεται,  πολύ  περισ¬ 
σότερον  πρέπει  νά  κάνωμεν  αύτό  έν  σχέσει  πρός  τά  λό¬ 
για,  ώστε  σέ  τίποτε  νά  ·μή  ύστερου  με  ή  τίποτε  περιττόν 
νά  μή  λέγομ&ν.  Δι’  αύτό  καί  κάποιος  λέγεν  «Μή  αποφυ¬ 
γής  νά  εϊπης  κάτι,  δτσν  πρόκειται  νά  σώστ|ς  κάποιον*/ 
Είδες  κατάλληλον  στιγμήν  διά  νά  εϊπης  λογσν;  "Αλλος 
δέ  όμιλώνπερί  τοΰ  χρόνου  της  σιωπής  Λέγει*  «Έάν  έχης 
κάτι  νά  εϊπης,  εΐπέ  το*  άλλωστε  βάλε  τό  χέρι  σου  βΐς  τό 
στόμα  σου»/  €  Καί  πάλιν  ό  ίδιος  λέγει*  «Αυτός,  πού  λέ¬ 
γει  περιττά  λόγια,  θά  γίνη  μισητός»/  Καί  πάλιν  λέγει* 
«Είναι  καλλίτερος  ό  άνθρωπος,  πού  Κρύβει  τήν  βλακεί- 
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αν  του  άπά  τον  άνθρωπον,  πού  κρύβει  τήν  σοφίαν  του»/ 
Καί  πάλιν*  «"Ακόυσες  κάποιον  λόγον;  ΑΑς  πεθάνη  αό- 
τός  μέσα  σου.  Μά  έχης  πεποίθησιν,  δτι  δέν  πρόκειται  νά 
σέ  έκθέση»/  Καί  πάλιν  λέγει*  «Άπό  τόν  λόγον  του  θά 
πονέση  ό  ανόητος,  δπως  πονάει  ή  γυναίκα,  πού  γεννά  τό 
βρέφος»/  Κατόπιν  ό^ιιλεΐ  περί  τοΰ  μέτρου  λέγων'  «Νά 
όμιλήσης,  νέε  μου,  έσν  ύπάργη  άνάγκη  νά  πράξης  τού¬ 
το,  μόνον  δύο  φοράς*  έάν  σέ  ε  ρωτήσουν,  νά  συνοψίσπς 
πολλά  πράγματα  μέ  λίγα  λόγια».24  Διότι  άπαιτεΐται  πολ¬ 
λή  προσοχή  είς  τάς  σκέψεις,  ώστε  νά  χρησιμαποιής  τήν 
δύναμιν  καί  εξουσίαν  τής  γλώσσης  μέ  μεγάλη ν  ασφά¬ 
λειαν  και  προσοχήν.  ΔΓ  αύτό  καί  ό  ίδιος  σσφος  έλεγε 
πάλιν  «Υπάρχει  κρίσις  καί  έλεγχος,  πού  δέν  λέγεται  είς 
τήν  κατάλληλον  στιγμήν*  καί  ύπάρχει  άνθρωπος,  πού 
σιωπά  καί  αύτός  άποδεικνύεται  σοφός».1 **  I)  Διότι  δέν 
πρέπει  κανείς  νά  σιωπά  μόνον  ή  νά  όμιλή  εις  τόν  κατάλ¬ 
ληλον  χρόνον,  άλλά  νά  ττράττη  αύτο  με  πολλή  ν  χάριν. 
Δι*  αύτο  καί  ό  Παύλος  έλεγεν*  «Ό  λόγος  σας  νά  είναι 
πάντοτε  χαριτόβρυτος,  νόστιμος  καί  εύχάριστος  καί  νά 
γνωρίζετε  καλώς,  τί  πρέπει  νά  άκαντάτε  είς  τόν  καθέ¬ 
να»/  Πρέπει  νά  κατανυήσης,  δτι  αύτό  είναι  τό  μέλος, 
■μέ  τό  όποιον  συνσμιλοΰμεν  μέ  τόν  θεόν  καί  μέ  τό  όποι¬ 
ον  άναπέμπομεν  τήν  δοξολογίαν.  Αύτό  είναι  τό  μέλος, 
αέ  τό  όποιον  λαμίάνομεν  την  φρικτήν  θυσίαν,  ήτοι  τήν 
θείαν  ευχαριστίαν.  Οί  πιστοί  γνωρίζουν  -καλώς  τι  εννοώ, 
Δι’  οώτό.  αύτο  τό  μέλος  πρέπει  νά  είναι  καθαρόν  άπό 
κάθε  κατηγορίαν  καί  ύβριν  καί  αισχρολογίαν  καί  συκο¬ 
φαντίαν*  καί  άν  άκόμη  κάποια  βρωμερά  σκέψις  βέλη  νά 
εξέλθη  άπό  μέσα  μας  με  τήν  δίαν,  Ε  αύτήν  πρεπεί  νά 
τήν  πνίγΚύμεν  μέσα  μας  καί  νάμή  τήν  αφήνω  μεν  νά  Εκ¬ 
φράζεται  μέ  λόγια*  καί  άν  κάποια  μικροψυχία:  σέ  κάνη 
\ά  άποθαρρυνθης  καί  αύτήν  τήν  ρίζαν  πρέπει  νά  άπο- 
ξηραίνης  ^34  \  καί  νά  άοφόλίζης  τήν  θύραν,  δηλαδή  τό 
στόμα,  καί  νά  διατηρης  άγρυπνον  καί  άσφαλή  τήν  φρου¬ 
ράν  καί  τάς  πονηράς  σκέψεις  νά  μή  άφήνης  νά  γεννών- 
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ται,  νά  τάς  άποπνίγης  μέσα  σου  καί  νά  ξηραίνης  την 
ρίζαν  τον. 

Τοιαύπην  σκοπιάν  εις  τό  στόμα  του  είχεν  6  Ίώβ-  δι’ 
αύτό  δεν  εβγαλέ  ποτέ  κανένα  άπρεπή  λόγον,  άλλά  του¬ 
ναντίον  έσιωπά  8ταν  δέ  άπρεπε  νά  όμιλή  είς  τήν  γυναϊ- 
κά  του  έλεγε  λόγια  γεμάτα  άπό  σοφίαν.  Διότι  τότε  μό¬ 
νον  πρέπει  νά  όμιλή  κανείς,  δταν  τά  λόγια  είναι  πιό  χρή¬ 
σιμα  άπό  τήν  σιωπήν.  ΔΤ  αύτό  καί  δ  Χριστός  έλεγεν*  «οί 
άνθρττοι  θά  λογοδοτήσουν  διά  κάθε  λόγον  άχρηστον,  πού 
ήθελον  εϊπη*.37  Β  Καί  ό  Παύλος  λέγει-  «από  το  στόμα  σας 
νά  μή  δγοτ(νη  κανένας  βρωμερός  λόγος» Λ  Τώρα  ακούσε 
τί  λέγει  άλλος,  διά  τό  πώς  νά  κάνης  αύτήν  τήν  θύραν 
άσφολή  καί  τήν  φρουράν  άκριβή  «Κάθε  ομιλία  σου  νά 
στηρίζεται  είς  τόν  νόμον  τού  Ύψ  Ιστού».1"  Διότι,  έάν  δια- 
παιοαγωγηθής  νά  μή^λέγης  κάτι  τι  τό  άχρηστον,  άλλά 
πάντοτε  νά  περιφρουρής  και  τήν  σκέψιν  καί  τό  στόμα  σου 
μέ  λόγια  των  θείων  Γ* ραφών,  τότε  ή  φρουρά  (της  γλώσ- 
σης  σου)  θά  είναι  πιό  άσφαλής  καί  άπό  το  διαμάντι.  Καί 
πράγματι  ύπαρχου ν  πολλοί  τρόποι  καταστροφής  έξ  αί¬ 
τιας  του  στόματος,  δπως  όταν  κανείς  λέγη  αισχρά  λό¬ 
για,  όταν  λέγη  άστεΐα,  δταν  έ^η  κενοδοξίας,  όταν  ύπε- 
ρηφανεύεται  καί  κομπορρηιμοιή,  σάν  τόν  Φαρισαίον,  ό  ό¬ 
ποιος,  έπειδή  δέν  είχε  φραγμόν  είς  τό  στόμα  του,  Ο  όλα 
όσα  είχε  μέσα  του  τά  εβγαλεν  μέ  λίγα  λόγια.  Δι’  αύτό, 
καί  σάν_ οικία  χωρίς  θύραν,  δέν  κατώρθωσενά  γίντι  κύ¬ 
ριος  τού  έντός  του  εόρισκαμένου  Θησοουρού  καί  αλμα- 
τωδώς  έγινε  πτωχός. 

Κύτταξε,  έπίσης,  καί  άλλον,  δ  όποιος  λόγω  τής  καυ- 
χήαεώς  του  κοπεστράφη  όμοίως.  Διότι  εϊπεν  αύτος,  λέ¬ 
γει  δ  προφήτης-  «Επάνω  άπό  τά  άστρα  τού  ούρανσΰ,  θά 
τοποθετήσω  τόν  θρόνον  ,μοο».40  Οί  δέ  Ιουδαίοι,  έπειδή 
έχαίρσντ ο  διά  τά  κακά  των  γειτόνων  των,  τώρα  άκούνε- 
«Μπράβο,  δι*  8, τι  είπες,  ό  Ισραήλ  έγινεν  8πως  δλα  τά 
άλλα  έθνη*·-41  τώρα  δμως  έμπαίζονται  διότι  έχουν  χάσει 
τό  θάρρος  των  καί  λέγουν*  «Καθένας,  που  πράττει  τό  κα¬ 
κόν,  φαίνεται  καλός  είς  τά  μάτια  τού  Κυρίου  Ο  καί  μέ 
αυτούς  τούς  άνθρώπευς  αύτός  (ό  Κύριος)  είναι  εύχσρι- 


87.  Μ*10.  12,  36. 

38.  Έφεα.  4,  29. 

39.  Σί<?.  ΣβιρΑχ  9,  13. 

4β.  ·Ει.  14, 13. 

41.  Η«λ*χ.  2,  17  καί  9,  13. 
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στημένος.  Καί  ήμεϊς  θεωρούμε ν  τούς  ξένους  εύτυχεΐς  καί 
προκύπτουν  αύτοί,  πού  κάνουν  άναμίας.  Νά,  αύτά  δέν  έ¬ 
χουν  γραφή  είς  τήν  Βίβλον»  ;**  " Αλλοι  δέ  (έμπαίζονται) 
διά  τόν  γογγυσμόν,  καθώς  λέγει  ό  Παύλος-  «Οϋτε  να 
γογγύζωμεν,  δπως  έγόγγυσον  μερικοί  άπό  αύτούς 
καί  κατεστράφησαν  υπό  τού  έξολοθρευτοΟ»  **  Καί  πό¬ 
τε  έγόγγυσαν;  "Οταν  έλεγαν  «Μας  έβγαλες  διά  νά 
μάς  φόνε  Οσης  είς  τήν  έρημον,  όσάν  νά  μή  ύπήρχον 
τάφοι  νά  ταφώμεν  εις  τήν  Αίγυπτον*,44  "Αλλοι  δέ  οΓ  ά- 
στειότητας,  όπως  άκριβως  λέγει  (ή  Γραφή)·  «Έφαγον 
καί  έπιον  καί  έσηκώθησαν  νά  άστειευθούν».44  "Αλλοι  δέ 
διά  κακολογίας-  ·Ε  «Όποιοσδήποτε  Θέλει  εϊπη  τόν  άδελ- 
φόν  του,  ήλίθιον,  θά  είναι  ένοχος  ενώπιον  τού  δικαστη¬ 
ρίου*·:1®  Καί  άλλος  πολύ  περισσότεροι  άπό  αυτούς.  κα· 
τεστράφησαν  άπό  άλλας  αίτιας,  διότι  δέν  έπρόσεξαν  τά 
στόματά  των.  Έάν  δέ  θέλης  νά  πληροφόρησής,  δτι  με¬ 
ρικοί  κατεστρ άφησαν  έξ  αίτιας  της  σιωπής  των  είς  άκα- 
τάλλτίλον  στιγμήν»  έγώ  θά  σοΰ  δείξω.  Λέγει  (λοιπόν  ή 
Γραφή)-  «Διότι  έάν  δέν  συστήσης  είς  τόν  λαόν  (νά  άπο- 
φύγη  τήν  άιιαιρτίαν),  έ κείνος  μεν,  ό  λαός»  θά  πεΘάνη  έξ 
αίτιας  της  άμσρτίας  του,  τήν  εύθόνην  δμως  τοΰ  θανάτου 
του  θά  ζητήσω  άπό  σένα».47  435  Α  "Αλλος  δέ  (κατεστρά- 
φη),  διότι  συζητούσαν  άδιακρίτως  μέ  διαφόρους  άνθρώ- 
πους  καί  διέδιδε ν  6, τι  τού  εΐχαν  έμπιστευθη  άλλοι.  Διότι 
λέγει·  «Μή  δώσετε  τά  Ιερά  πράγματα  είς  τούς  σκύλους, 
ούτε  νά  ρίξετε  τά  πολύτιμα  μαργαριτάρια  σας  έμ- 
μπροςεΐς  τούς  χοίρους».40  "Αλλος  { κατεστρ  όφη ) ,  διότι^έ- 
γ  Ελουσε-  δι'  σώτο  λέγει  (ή  Γραφή)  -  «“Αλλοιμονον  είς  σάς, 
οΐ  όποιοι  γελάτε·  όπωσδήποτε  Θά  κλαύσετε»,4"  Είδες,  λοι¬ 
πόν,  πώς  τό  στόμα  καταστρέφει;  Κύτταξε  όμως  καί  πώς 
τό  στόμα  σώζει  άπό  τήν  αντίθετον  συμπεριφοράν.  Είδες 
τόν  Φαρισαίον  νά  καταστρέφεται  άπό  αύτό  (τό  στόμα) ; 
Κύτταξε  τόν  τελώνην,  πού  έσώθη  άπό  αύτό.  Είδες  τόν 
δ.ικιρή φανόν  βάρβαρον  νά  τιμωρηται;  Κύτταξε  τόν  δ<- 
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καιον  άνθ.ρωπον  νά  μετριοπαθή  καί  νά  λέγη'  «  Εγώ  ε\" 
ιμαι  χώμα  καί  στάχτη».®  Είδες  αυτόν,  πού  χαίρει  ιμε  τα. 
κακά  των  άλλων,  νά  κατηγορήται  καί  νά  τιμωρήται; 
Κότταξε  αύτόν,  πού  συμπά<ή(ει  μέ  τούς  άλλους,  πως  σώ¬ 
ζεται.  Διότι  λέγει-  «Σημείωσε  εις  τά  μέτωπα  τούς  Αν¬ 
θρώπους  έκείνοος,  πού  στενάζουν  καί  κλαΐνε»/1  Β  Δι 
αότο  καί  6  Παύλος  έλεγε1  «Νά  χαίρετε  μέ  αυτούς  πού 
χαίρονται,  καί  νά  κλαΐτε  ιμέ  αύτούς.  πού  κλ«ίνε».“  Καί 
Ον  άκάμη  δέν  ήμπορής,  λέγει,  νά  κάνης  τίποτε  άλλο,  θά 
προσφέρης  πάρα  ποΧλά  εις  αύτόν,  πού  πονάει,  ιμέ  τό  νά 
συμπονάς  μαζί  του.  Είδες,  πως  αύτός,  πού  γέλα,  παρα¬ 
δίνεται  εις  τόν  θρήνον ;  Κύττοτζε  δε  αυτόν,  πού  πενθεί,  Οτι 
άπολαμβάνει  παρηγοριάς.  Διότι  λέγει  (ή  Γραφή)·  «Εύ¬ 
τυχεΐς  είναι  αύτοί,  που  πενθούν,  διότι  αύτοί  θά  παρηγο- 
ρηθσύν».Μ  Είδες,  ότι  αύτοί,  πού  δυσανασχετούν  καί  Απο¬ 
θαρρύνονται,  τιμωρούνται;  Κύτταξε  δέ,  οτι  σώζονται  αύ- 
Τοι,  πού  εύγαριστσυν  (τόν  θεόν).  «Κύριε,  είσαι  εύλογη- 
τός  καί  τό  όνομά  σου  είναι  δοξασμένου,  διότι  είσαι  δί¬ 
καιος  εις  άλα  τά  πράγματα,  τά  όποια  έκανες  εις  ήμας».1** 
Καί  έν  συνεχεία  λέγει-  «"ΟλαΑσα  μάς  έκανες,  τά 
έκανες  μέ  δικαίαν  «πόφοςσιν*.1*  €  Εκείνοι  (οΐ  ’  Ιουδαίοι) 
έ>^γον·  «"Οποιοσδήποτε  κάνει  τό  κακόν,  είναι  Αρεστός, 
εις  τόν  Κύριον» Αύτοί  τοόναντίον  (έλεγον)’  «Τό  μάτι 
σου,  Κύριε,  είναι  καθαρόν,  ώστε  νά  μή  βλέπη  κακό  πρά¬ 
γματα  ϊ™  Εκείνοι  θεωρούσαν  εύτυχεΐς  τούς  ξένους,  διό¬ 
τι  προκύπτουν  άν  καί  διαπράιτουν  Αμαρτίας.  Αύτός  δ- 
μως  (θεωρεί  εύτυχεΐς)  αύτούς  πού  απολαμβάνουν  της 
βοήθειας  του  θεού.  «Εύτυχής»,  λέγει,  «είναι  ό  λαός,  του· 
όποίου  κυρίαρχος  είναι  δ  θεός  του».5*  Καί  πάλιν  λέγει- 
«Νά  μή  ζηλεύης  αύτούς,  πού  χάνουν  πονηρά  πράγματα, 
ούτε  αυτούς,  πού  διαπράττουν  Ανομίας».  Είδες  πώς  σι 
άγιοι  Ανδρες  καί  τούς  άλλους  συμβουλεύουν,  Αλλά  καί 
οί  ίδιοι  (μένουν  Αμετακίνητοι  είς  την  πίστιν  των  κατά  τήν- 
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Καί  δτον  δέ"  έπρόκειτσ  νά  διαφθαρη  ή  νυν^ίκακαίήρ- 
γετοή  πείνα,  δέν  έίγαλεν  *πό  το  ™  “4 

,τό,ξν  ίπΐίΐκειοϊκαί  σοφήν  σκέιψιν  ίτκΧντα  τΑΛονί,·1 


3(  μου.  ό  Θεός  υα  φρόνηση  ^  γρ. 


τής  ώύσεωςειτε  εκ  της  ,.„Γ 

τόί  τά  συντελούμενα,  δταν  μαλιστα  φυσικόν  ητο  νά  στ 

£2υς,  Ε  ΑφοΟ  έχωρίσβη  Από  αύτούς  και  ητο  μσνος  το  , 
έδειξε  τήν  έντασιν  τής  σοφής  του  σκέψεως.  ^ 

τα,ε^β.^ 

ΤΟ,ν’  πού  Αμ«ίβονται  διά  τά  καλά  των  λόγια.  «Εύλογη 
ΞιΓεΚτόΙ  πού  σέ  εύλογιεΐ,  «  Α  «Λ  **<*«- 
Κ  αύτός  πού  οέ  καταριέται^  «Νά  ^γητ€  αυ¬ 
τού^  πού  σας  καταδιώκουν  νά  προσεύχεσ^  δι 
πού  σας  υβρίζουν  καί  σάς  προκσλουν,  διά  να  σμοιάσ 

πΡ0ςΒ™^  <3  V*.  Λ  Λ»  *«■ 

>οκ  κλεισμένων,  οϋτε  πάντοτε  Ανοικτόν,  Αλλά  να 
ρίζη  πότε  πρέπει  νά  κλεινή  καί  πότε  να  άνωίγη.  ^τά 
γνωρίζονν  καί  ό  προφήτης  έλεγε-  «Βάλε,  ΚυΡ^10<*£ 
οάνΡείς  τό  στόμα  μου  καί  &ύραν,  που  συ γ κράτη  τά 

ίείλη  μου»  (στίγ.  3).  Ποια  θά  ήτο  φρουρά  άλλη  έκτος 
.  ^τπό  τήν  σκέψιν,  ή  όποία  μέ  αύστηρότητα  νά  άγρυπνη  ϊ- 
_ .»  . . . .  α-Λ»ι  ΛιΛνπάν  ό  όποια  ποόκειται  να  κα¬ 
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τακαύστι  αύτούς,  πού  χρησιμοποιούν  τό  στόμα  άσκόπως; 
Αύτήν  την  σκέψιν  βάλε  θυρωρόν  καί  φρουρόν,  νά  άπει¬ 
ρη  την  συνείδησήν  Β  καί  ποτέ  δέν  θά  άνοίξη  αύτήν  τήν 
βυραν  εις  Ακατάλληλον  καιρόν,  άλλ’  είς  τήν  κατάλλη¬ 
λον  ατιγμλν  κσα  θά  έχη  ώς  συνέπειαν  τήν  ωφέλειαν  καί 
μυριάδας  αγαθών.  Δι’  αυτό  καί  κάποιος  £λεγε·  «Νά  Κο¬ 
ιμάσαι  πάντοτε  τά  γηρατειά  ο  ου  καί  ποτέ  δέν  θά  δια- 
ιτράξης  Αμαρτίαν».*7  Είδες  πώς  καί  αύτός  (ό  σοφός)  αύ¬ 
τήν  Όί)ν  σκέψιν  έτοποθέτησεν  είς  τήν  πρώτην  θέσιν;  Έγώ 
δέ  την  έθεώρησα  άκόμη  φοβερωτεραν,  τοποθε τή σας  αύ- 
Την  όχι  ιμόνον  μέχρι  τό  τέλος  τής  ζωής,  άλλά  καί  μετά 
τον  θάνατον,  άψου  είπα  νά  τήν  έχωμεν  μαζί  μας,  "Αν  δέ 
αύτό  συμβαίνη,  κανένα  κακόν  δέν  θά  γεννηθή  είς  τήν 
σκέψιν.  Μαζί  οέ  μέ  αύτό  καί  άλλον  σοφόν  φερε  είς  έπι- 
βεβαίωσιν  αύτοϋ,  ό  όποιος  (σοφός)  λέγει,  ότι  θά  λογο- 
δοτήσης  διά  κάθε  βρωμερόν  λόγον  κότα  τήν  ή, μέραν  της 
κρίσ&ως.ΐΕ  Λά&ε  δέ  ύπ  οψιν  σου,  δτι  καί  ό  θάνατος  διά 
του  στόματος  είσήλθεν  εις  τόν  άνθρωπον,  V  Διότι  εάν  δέν 
συζητουσεν  ή  γυναίκα  μέ  τόν  δφιν  γύρω  άπό  έκεΐνα,  πού 
έσυζητήθησαν  καί  έάν  δέν  έδέχετο  τά  λόγια,  δέν  ύφί- 
σταητο  τήν  φθοράν  καί  δέν  θά  έδινε  εις  τόν  άνδρα  καί  ό 
ά\£>ρας  οέν  θά  έτρωγε.  Καί,  λέγων  αύτώ,  δέν  κατηγορώ 
τήν  γλώσσαν  καί  τό  στόμα.  Πρός  θεού!  "Ο, τι  κατηγο¬ 
ρώ,  είναι  ή  άκαιρη  χρήσις  αύτών  ή  όποια  λαμβάνει  χώ¬ 
ραν  άπό  τήν  όκνηρίαν  της  σκέψεως.  Υπάρχει  δέ  καί  άλ¬ 
λος  τρόπος  καταστροφής,  ποό  συμβαίνει  μέ  τό  στόμα- 
όταν  δηλαδή  θίδωνται  φιλήματα  μιαρά  καί  άκάθαρτα, 
δόλια  καί  ύπουλα.  Καί  ^είς  αύτά  νά  θέτης  φραγμόν.  Τέ¬ 
τοιο  ή  το  τό  φίληιμα  του  Ιούδα,  γεμάτο  δολιότητα.  Τό 
Φίλημα  τοΰ  Παύλου  άμως  δέν  εΤναι  τέτοιο,  όταν  μας  προ- 
έτρεψε  νά  φιλσΰμεν  ό  Ινας  τόν  άλλον,  λέγων-  «Νά  άσπά- 
ζεσθε^  6  ένας  τόν  άλλον  μέ  τό  φιλί  τής  άγιότητος»-33  8- 
πως  άκριβώς  δέν  ήτο  φιλί  προδοσίας  καί  τό  φιλί  τοΰ  Δα- 
®ιδ  πρός  τόν  Ίωανάθαν,  Ο  άλλ’  ήτο  άγιον  καί  σεμνόν 
καί  γομάτο  άπό  εΙλικρινή  Αγάπην.711  Τέτοιο  &έ  ήτο  καί 
το  ( φιλί  αύτών,  πού  έπεσαν1  είς  τον  λαιμόν  τοΰ  Παύλου 
και  τον  κοταφιλοΰσαν.71  ΔΓ  αύτό  λέγει-  «Κύριε,  θάλε 

67,  Σοφ.  Σό<ρ±χ  7,  10. 
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φρουρά  εις  τό  στόμα  μου  καί  θύραν»·  καί  δχι  άπλώς  «θύ¬ 
μον»!  άλλά  προσέθεσε  «περιοχής»,  ώστε  νά  έγκλείη  τά 
πάντα  καί  νά  τά  διοχίφαλίζη.  ^Υπάρχει  δέ  καί  άλλος  τρό¬ 
πος  καταστροφής  μέ  τήν  γλώσσαν  ήτοι  δταν  λέγη  κα¬ 
νείς·  θιατί  συμβαίνει  αύτό;  πρός  τι  τούτο  έγινε;  ΔΓ  αύ¬ 
τό  χαί  ό  Παύλος,  έπιτιθέμενος  έναντίσν  αύτών,  πού  όμι- 
λοΰν  τόσον  άπερίσκεπτα  Λέγει-  «Λοιπόν,  άνθρωπε,  ποιος 
είσαι  σύ,  πού  άπονες  καί  άντιλέγεις  είς  τόν  θεόν»  ;7ί  Ε 
Καί  δεν  πρέπει  νά  φυλάττωμεν  μόνον  τό  στόμα,  άλλα  πριν 
άιτό  τό  στόμα  τήν  σκεψιν.  Δι’  αύτό  καί  κάποιος  έλεγε* 
«Ποΐος_ θά  μαστίγωση  τήν  σκέψιν  μου,  διά  νά  ·μή  λυπη¬ 
θούν  αί  μάστιγες  διά  τά  σφάλματα  μου».75  ΔΓ  αύτό  καί 
ό  Χριστός  ζητεί  νά  πνίζη  μέσα  μας  αυτούς  τούς  πονη¬ 
ρούς  λογισμούς  λέγων-  * Αύτός,  πού  βλέπει  ιμέ  έπιθυμίαν 
μίαν  γυναίκα,  ήδη  διέπραξε  μοιχείαν  ιμέ  αυτήν».74  Βλέ¬ 
πεις,  πώς  δέν  έπιτρέπει  (ό  Χρίστος)  αύτούς  (τούς  λογι¬ 
σμούς)  νά  φυτρώσουν,  ούτε  νά  έμφανισθσΰν  ούτε  ή  έπι- 
θυ^ία,  ούτε  ή  όργή;  437  Α  Διότι  λέγει,  «δτι  καί  αύτός, 
πού  θυμώνει  έναντιον  τοΰ  Αδελφού  του,  θά  είναι  κατα¬ 
δικασμένος  διά  τήν  γέενναν  του  πυρός».7*  Δέν  είναι  δέ  μι¬ 
κρόν  πράγμα  τό  νά  μή  λέγη  πολλά  κανείς  χάριν  Ασφα¬ 
λείας.  Δ  Γ  αύτό  λέγει-  «Άπό  τά  πολλά  λόγια  δέν  θά  Απο- 
φύγης  τήν  Αμαρτίαν-  αύτός  δέ,  πού  συγκροτεί  τα  χείλη 
του,  θα  αποδειχθή  σώφρων»,73 

«Μή  έπιτρεπης  είς  τήν  καρδίαν  σου  νά  στρέφεται  εις 
πονηρά  λόγια,  ώστε  κατόπιν  νά  προβάλλη  προφάσεις 
καί  δικαιολογίας  πονηράς»  (στΐχ.  4 ).  "Αλλος  έρμηνευ- 
Τής  λέγει·  «Μή  στρέψης  τήν  καρδίαν  μου  εις  πονηρό  λό¬ 
για,  ώστε  νά  συλλαμβάνη  παρανόμους  σκέψεις».  Διά 
ποιον  λόγον  ό  ψαλιμωδός  Αντιστρέφει  τήν  τάξιν  των  πρα¬ 
γμάτων  καί  άφοΰ  προηγουμένως  -.ό  μ  ίλη  σε  περί  του  στό¬ 
ματος,  τώρα  όμιλεΐ  περί  τής  καρδίας;  Οβτε  άσκόπως, 
ονιε  τυχαίως  κάνει  αύτό.  Β  Ενταύθα  συμβαίνει,  δ,τι  α¬ 
κριβώς  καί  μέ  τούς  φυλακισμένους,  πού  θέλουν  νά  δρα¬ 
πετεύσουν  οι  έχοντες  ώς  £ργον  τήν  έπίβλεψίν  των  θεω¬ 
ρούν  ώς  πρώτιστον  έργον  των  νά  καταλάβουν  έκ  των 
προτέρων  τάς  πόρτας  τής  φυλακής  καί  πρός  αυτήν  τήν 
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κστΕύθυνσιν  βλοι  (.τρέψουν  τί,ν 
έπιτύνουν  σύτό,  τότε  τά  υπόλοιπα 

"ΕτσΓκαΙ  ό  ψάλμωδός  κάνει  έδώ  καί  μέ  «σα  συμ&ου; 
λίύει  είναι  σάν  να  λέγη’  νά  διαφυλάττωνταικλωσται.  σΐ 
θύραι  καί  αί  πονηραί  σκέψεις  γρήγορα  Θ* 

Λι’  ο:ότό  ούτε  έξ  αρχής  έπιτρεπει  αυτούς  (τους  λογι 
^ούςΓνά^έίβο^^ό  Ιξ» καί  ^ριζώνειτπνπονη- 
οάν  ο  Καν  λέγων-  «Μή  έπίτρέψης  ^Ις  την  κσρδίαν  μου 

νΐστρσφή  ^ηρώΐ^γ  ^  *Όχ..  βπ  4  ™£«- 

κλίνει·  αλλοίμονον  άλλ*  ή  έννοια  του  στίβου  οίναι  -ή  έ¬ 
ξης:  ιμή  Αφήσης  (την  καρδίαν)  νΑ  στραφη  ούτε  ^ 
τοέψπς  νά  έκτροπη  είς  πονηρας  σκεψεις·  Λ ιότι  άπό  4κει. 

β  Όν^Ρδ[οΛ-  «η-**61  ^  κ“ι  5  Λακι 1 : 

Ποια  είναι  δμ-ως  τά  λόγια  τά  πονηρά:  Πολλά  και 
διάφορα.  Διότι  και  αύτοί.  πού  έπινοουν  τας  δ^βολ*^ 
καΐέκβΐνοι,  πού  συκοφαντούν  τόν  Θεόν,  κοΑ  αυτοί,  που 
^οστρέφονται  τήν  Αρετήν  καί  έπιδιώκουν  τήν  κακίαν 
καί  τα  λόγια  πού  εύχαριστως  λέγονται  γύρω  Από  δ 
στραμμένος  διδασκαλίας  και  γύρω  Απο  τόν  ^^νκο 
όνηθικον  @ Ιον  καί  τά  παρόμοια,  δλα  αυτα  προέρχονται 
άπο  μεγάλη ν  κακίαν  όπως  δέ  Ακριβώς  ύπαργουν  σ ’  - 

ψεις  καί  λόγια  πονηρά,  £τσι  ύπαρ^ουν  καί  σκέψεις  καί 
λόγια  πού  χαρίζουν '  ζωήν,  Δι*  αύτ£  ^1  οί  μαθηται  ελε 
γον  είς  τον  Χριστόν  «Σύ  έχεις  λόγια,  τά  όποια  χαρίζουν 
αιώνιον  ζωήν  καί  είς  ποιον  να  πάμε» ;  Ο Α 
λόγια  ζωής  αύτά;  πού  προσφέρουν  ζωήν  λέγονται  δε  καί 
λόγια  σωτηρίας  αυτά,  που  έζασφαλίζουν  σωτηρίαν.  Δι 
αάϊό  καί  κάποιος  σοφός  λέγει*  «Νη  άποψυγης  νά  ειπης 
λόγον,  όταν  πρόκειται  νά  σώσης  κάποιον».  [  Λόγια  δέ 
πονη·ρίας  είναι  αυτά,  πού  καθιστούν·  πονηρούς  καικ«- 
κούς  αύτούς,  πού  τά  λέγουν.  Οπως  δέ- ακριβώς  υπάρ¬ 
ξουν  άνεμοι  μολυσμένοι  καί  φορείς  Ασθενειών,,  έτσι  0- 
πάρχουν  καί  παρόμοια  λόγια.  Καί  δ, τι  προξενούν*  εις  τό 
σώμα  οΐ  άνεμοι  αύτοί,  τό  ίδιον  προξενούν  και  τα  λόγια 
εΐς  τήν  ψυχήν,  πού  τα  δέχεται.  Μέ  δσα  λοιπον  ο  ψαΛ,μω- 
δός  ανέφερβ,  τούτο  εύχεται  και  λέγει·  μη  έπιτρεψης  εις 
τήν  καρδίσν  μου  νά  δεχθή  τέτοια  λόγια  καί  Ε  μή  Αφή- 
σης  να  στροφή  πρός  αυτά.  Είδες,  πώς  ό  ψαλμιρδός  τονί 
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ζει  τό  αύτεξούσιον  τοΰ  Ανθρώπου  και  δτι  ή  φύσις  του  Αν¬ 
θρώπου  δεν  είναι  πονη·ρά  Αφ’  έαυτης,  άλλα  δέχεται  τήν 
πονηριάν  ώς  αποτέλεσμα  της  δκνηρίας; 

«Διά  νά  προφασίζεται  πονηράς  δικαιολογίας».  Αύ- 
τή  είναι  κατ'  έξοχήν  ή  οδός  τής  καταστροφής,  43β  Α  ό¬ 
ταν  ή  ή  Ιδία  ή  άμαρτωλή  ψυχή  άποδάλλη  τον  φόβον  καί 
έπινοή  δικαιολογίας  της  όκνηρίας  ή  καί  δταν,  Αψοΰ  κά¬ 
ποιος  άμαρτηση  διά  τής  .μοιχείας,  κάποιος  άλλος  θέλη 
νά  τόν  άπο  μακρύ  νη  άπο  την  συναίσθησιν  της  ένοχης  του 
καί  τήν  μετάνοιαν’  καί  του  λέγη  «μήπως  σύ  είσαι  ό  αί¬ 
τιος;  αιτία  είναι  ή  έπιθυμία».  Είναι  πράγματι  κακόν 
τρράγμα  ή  αμαρτία·  δ, τι  άμως  τήν  καθιστά  χειρστέρα  εί¬ 
ναι  τό  νά  άρνήται  κανείς  τήν  Αμαρτίαν,  δταν  πιά  τήν  έ- 
χη  διαπράξη.  Αυτή  δέ  ή  Αρνησις  της  άμαρτίας  είναι  τό 
κατ'  έξοχή  ν  δπλον  τοΰ  διαβόλου.  Αύτό  συνέβη  καί  μέ 
τούς  πρωτοπλάστους.75  Διότι,  ένώ  ό  ’Αδάμ  Ιπρεπε  νά  ό- 
μηλογηση  τά  σφάλματά  του,  σύτός  μεταφέρει  τήν  αΙτίαν 
εις  τήν  άλλην  (τήν  Εΰαν)  καί  αυτή  πάλιν  είς  τόν  διά¬ 
βολον.  Αυτοί  έπρεπε  νά  εΐπουν  «άμαρ*π£|σαμε,  διεπράξα- 
μεν  άναμίαν*·  αυτοί  δμως  όχι  .μόνον  δεν  όμολογοΰν,  Αλ¬ 
λά  καί  έπινοοΟν  άπολογίαν.  Β  Διότι  ό  διάβολος,  γνωρί- 
ζων,  δτι  ή  όμολογίατης  άμαρτίοις  Αποτελεί  συγχώρησιν 
ιϊύτής,  πείθει  τήν  ψυχήν  να  εντρέπεται,  Σύ,  διιως,  Αγα¬ 
πητέ,  δτ<ιν  άμαρτήσης,  είπέ  δτι  «άμάρτησα»-  από  αύτήν 
δέ  τήν  άπολογίαν  δεν  ύπάρχει  τίποτε  πιό  δίκαιον.  "Ετσι 
κάνεις  τόν  θεόν  εΟσπλαγχνον  Απέναντι  σου*  καί  συγχρό¬ 
νως  κάνεις  τόν  έοα_ττόν  σου  πιό  Απρόθυμον  νά  πέση  πά¬ 
λιν  είς  τά  ίδια  σφάλμοητα.  "Οτοη·  δμως- πρόκειται  νά  ζη- 
της  Ανυπάρκτους  δικαιολογίας  καί  νά  άπαλλάσσης  τήν 
ψυχήν  σου  Από  τόν  φόβον,  τότε  κάνεις  αύτήν  περισσότε¬ 
ρον  πρόθυμον  εις  τό  νά  πέση  πάλιν  είς  τά  ίδια  σφάλμα¬ 
τα  κοΛ  συγχρόνως  πιροκαλεΤς  ζώηρότερον  τήν  όργήν  του 
θεοΰ.  Διότι  ή  Αδιάντροπος  δικαιολογία  δεν  απουσιάζει 
Από  κανένα  από  τούς  Αμαρτωλούς.  Καί  πράγματι  ό  φο- 
νεύς  ρίχνει  τήν  εύθύνην  είς  τόν  θυμόν,  ^  δ  κλέπτης  είς 
τήν  πτωχείαν,  ό  μοιχός  είς  τό  πάθος  τής  επιθυμίας  καί 
άλλος  είς  τήν  έξουσίαν  δλα  αύτά  δμως  είναι  παράλογοι 
δικαιολογίας  αί  δποϊ-αι  καμμίαν  λογικήν  άπολογίον  δέν 
προσφέρουν.  Διότι  δέν  είναι  αύτά,  πού  κάνουν  τάς  Αμαρ¬ 
τίας  Αλλ’  αί  δΐζΐβέσεις  καί  γνωμαι  αυτών,  πού  άμαρτα- 
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νουν.  "Οτι  δέ  αύταί  αί  διαθέσεις  έπιτελουν  τάς  Αμοιρτί- 
ας,  θα  προσπαθήσω  νά  σού  φαν&ρώσω  διά  τών  Επομέ¬ 
νων.  "Οταν,  δηλαδή,  παρουσιάζεται  άλλος  άνθρωπος,  ό 
δποΐος  άν  κοεί  ζή  ιμέ  τήν  πτωχείαν  καί  έχη  Επιθυμίας  καί 
ύπόκΕΐται  είς  τάς  άνάγκας  της  φύσεως,  όμως  δεν  κάνει 
αύτάς  τάς  αμαρτίας,  αύτοί  πού  αμαρτάνουν,  ποιαν  απο¬ 
λογίαν  θά  προβάλουν:  ΔΓ  αύτό  καί  κάποιος  σοφός  όρ- 
θώς  είπε  τά  έξης·  «Ποιος  θά  μαστίγωση  τήν  σκέψιν  μου, 
Ρ  ώστε  νά  ·μή  λυπηθούν αί  μάστιγες  τά  σ<$>άΛματά  μου» 
Κύτταζε  τον  Δαβίδ,  πού  δεν  δικαιολογείται,  δταν  ή:μάρ- 
τησεν,  Αλλ'  είπεν  «Ήμάρτησα  εις  τον  Κύριον*,”^  "Αν  καί 
οΰτος  ή  δυνατό  νά  εϊπη'  «Διατί  έγυμνώθη ή  γυναίκα;  δια- 
τί  έλούσθη  Εμπρός  είς  τά  μάτια  μου» ;  Έγνώριζεν  όμως, 
ότι  αύτά  ήσοιν  άνόητος  δικαιολογία1  καί  δι’  αύτό  Απελο- 
γήθη  κατά  τρόπον  σαφή,  με  τό  νά  εΐπη  «Ήμάρτηοο:». 
Σασύλ  δμως  δέν  Εκανε  το  ίδιον,  άλλ^  ενώ  κατηγορεΐτο 
διά  την  έγγαστρίμυθον  Ελεγε V  «Έγώ  θλίβομαι  καί  οΐ 
ώλλοεθνεΐς  πολεμούν  Εναντίον  μου».83  Δι'  αύτο  κυρίως 
καί  κατ’  έξοχήν  έτιμωρεΐτο.  Διότι  Επρεπε  νά  εΐπη*  _*Ή- 
μάρτησα  καί  Επραξα  Ανομίαν»1  αυτός  οιμως  δέν  είπεν 
αύτό,  άλλά  περιεφέρετο  ζητών  παραλόγους  δικαιολο¬ 
γίας. 

Ε  «Μαζί  μέ  Ανθρώπους,  οΐ  όποιοι  διαπράττουν  τήν 
Ανομίαν».  Αύτό  προσέθεσε  διά  νά  δείζη,  ότι  των  Ανθρώ- 
πων  αυτών,  των  ά νόμων,  είναι  ίδιον  τό  νά  δικαιολογούν¬ 
ται  καί  νά  άναισχυντουν.  Διά  τούτο  λοιπόν  καί  ό  Δαβίδ 
Αντί  νά  τονίζη  τήν  Αρετήν  προβάλλει  αύτό,  δηλαδή  τό 
νά  Αποφεύγη*  κανείς  τάς  τοιαύτας  σκέψεις,  μάλλον  δέ 
■καί  έή  αύτου  τού  σημείου  άρχίζει  δλον  τά  βιβλίον  των 
ψαλμων  λέγων  439  Λ  «Ευτυχής  είναι  6  άνθρωπος,  πού 
δέν  έπήγε  είς  συμβούλιον  Ασεβών  Ανθρώπων  καί  δέν  έ- 
βάδισεν  είς  δρόμον.  πού  βαδίζουν  οί  άμαρτωλοί,  καί  δέν 
παρευρέθη  εις  τόπον,  όπου  συγκεντρώνονται  οί  φθορο¬ 
ποιοί»  ,*5  Δι’  αύτό  δέ  τό  γεγονός  βλέπεις  αύτόν  πάν¬ 
τοτε  νά  Εχη  όρθήν  κρίσιν  διά  τά  Αμαρτήματα.  "Οτεεν  δέ 
Αρίθμησε  τον  λαόν  έλεγεν'  «Εγώ  ηιμάρτησα  καί  έγώ,  ό 
ποιμήν,  έκανα  τό  κακόν» ,*4  Δέν  είπε-  «ΤΙ  σημαίνει,  έάν 
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Αρίθμησα  (τόν  λαόν) »,  άλλά  τούναντίον  καταδικάζει  τόν 
έ αυτόν  του,  δι’  αύτό  καί  συγχωρεΐται.  Δότι  τίποτε  δέν 
κάνει  τόσον  εύσπλαγχνον  τόν  θεόν,  όσον  τό  -νά  άμολογη 
καί  παραδέχεται  κανείς  τάς  αμαρτίας  του.  Αύτό  δέ  ή¬ 
θελε  συμβη,  δταν  κανείς  Απομακρύνεται  άπό  τάς  συνα¬ 
θροίσεις,  αΐ  όποϊαι  Αποβάλλουν  τόν  φόβον,  πού  προέρ¬ 
χεται  άπό  τάς  Αμαρτίας.  καί  ρίπτουν  (τούς  Ανθρώπους) 
είς  όκνηρίαν.  Δι'  αύτό  τόσον  ό  Παύλος  όσον  καί  ό  Ίε· 
ρεμίοος  όμιλοΟν  έκτενως  περί  αύτου  τού  πράγματος,  Β 
όταν  καί  οϊ  δύο  προτρέπουν  νά  Αποφεύγω  μεν  τάς  συνα- 
ναστροφάς  ·μέ  τούς  πονηρούς  άνθρώπους  καί  τούς  όκνη- 
ρούς.  Καί  ό  Ίώβ  δέ  είς  τάς  Ιδιότητας  τής  αρετής  προσ¬ 
θέτει  καί  αύτό  λέγων*  «Έάν  έ  βάδιζα  μαζί  μέ  Ανθρώ¬ 
πους  Απατεώνας»  !ΗΚ  Αύτός  δέ  τονίζει  τό  γεγονός,  ότι  ού¬ 
τε  έκάθισε  μέ  παρομοίους  άνθρώπους,  λέγων  «Δέν  πά¬ 
ρε  υρέθην  είς  συνάθροισιν  Ανθρώπων,  πού  παίζουν  καί  ά¬ 
στε  ιεόονται».86  Δι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  δέν  Επιτρέπει  νά 
συντρώγη  κανείς  ιμαζί  μέ  πονηρούς  Ανθρώπους,  ούτε  καί 
Απλώς  νά  συναναστρέφεται  λέγων  «Έάν  κάποιος  δέν 
συμμορφώνεται  .μέ  τάς  έν  τη  Επιστολή  συστάσεις  μας, 
αύτον  νά  τόν  σημειώνετε  καί  νά  μή  τον  συναναστρέφε- 
σθε».ΜΤ  «Καί  δέν  θά  συνανοστραφω  μέ  τούς  Εκλεκτούς 
των».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει*  «Ούτε  θά  φάγω  μαζί 
των  τά  εΟγευστα  φαγητά  των».  ^  Καί  άλλος  λέγει·  «Ού¬ 
τε  νά  συγκατοικήσω  είς  τάς  εύ^αρίστους  διαμονώς  των». 
Ό  ψαλμίρδός  ενταύθα  ύπεν θυμίζει  τήν  άποστολικήν  Εν¬ 
τολήν,  οτι  δηλαδή  πρέπει  νά  Αποφεύγη  κανείς  καί  τάς 
Απολαύσεις  καί  τά  φαγητά '  όπου  μάλιστα  αύξάνουν  αί 
ΑμαρτωλαΙ  συνήθεια*,  έκεΐ  γίνεται  μεγαλύτερα  ή  Ελευ¬ 
θερία  καί  ή  άσυοοσία. 

Δέν  είναι  δέ  μικρά  Αιτόδειξις  της  Αρετής  καί  ούτε 
μικρός  τρόπος  διαρθωσεος  τό  ν’  Αποφεύγω  με  τά  τοιαΰ- 
τα  συμπόσια  καί  τάς  συγκεντρώσεις*  καί  ούτε  τήν  φι- 
λίοτν  νά  έντρεπώμεθα  (ύπολογίζωμεν^,  ούτε,  όποτασσό- 
μενοι  είς  τάς  όρέζεις  της  κοιλίας,  να  παραλύωμεν  τόν 
ζήλον  τής  ψυχής  καί  τό  θάρραλέσν  φρόνημα  τής  φιλοσό¬ 
φου  σκέψεως.  ’  Ετσι  πολλοί,  πού  έσεβσσθησαν  (ύπελόγι- 
σαν)  τήν  φιλίετν,  κστπραικύληστχν  είς  τό  ναυάγιον  τής  μέ- 
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θης,  έγιναν  αιχμάλωτοι  της  πορνείας  καί  άναψαν  την 
φωτιάν  της  ήδονης,  Ο  μέ  τό  νά  έπιδιώξουν  συμπόσια  καί 
θέατρα,  πού  ήσαν  γθμάτα  Από  παρανομίαν.  Αυτό  δέτό 
•πράγμα  καί  ό  ψαλιχίρδός  δεικνύει,  δτι  έκανε  ό  ίδιος,  ώσ¬ 
τε  ο6τε  νά  συμιμετασχη  εις  μίαν  τοιαύτην  τράπεζαν. 

«Ό  δίκαιος  θά  μέ  τιμωρήση  μέ  εύσπλαγχνίαν  καί 
θά  μέ  έλέγξη·  όμως'τό  λάδι  Αμαρτωλού  ανθρώπου  άς 
.μή  λιπάνη  τό  κεφάλι  μου»  (στίχ.  5) .  "Αλλος  έρμηνευτης 
λέγει1  «"Ας  μέ  έλεήση  ό  δίκαιος  μέ  εύσπλαγχνίαν  καί 
&ς  μέ  έλέγξη».  Καί  αύτό  δέν  εΐναι  μικρά  μορφή  Αρετής, 
μοΰζΐ  μέ  την  προηγουμένην,  ήτοι  τό  να  μή  άποφεύγη  κα¬ 
νείς  τάς  έπιπλήξεις,  ουτΐ.  τάς  έπιτιμήσεις,  πού  γίνονται 
άπό  δικαίους  Ανθρώπους,  'Η  έννοια  του  στίχου  εΐναι  ή 
έξης-  ά  ψαλμωδός  λέγει-  «”Ας  μή  ιμετέχω  ποτέ  των  συνα- 
Ιίροίσεων  εκείνων,  αί  όποΐαι  συζητούν  εύχά,ριστα  πρά¬ 
γματα  ·μέ  σκοπόν  νά  βλάψουν1  θά  προτιμούσα  όμως  έ- 
κείνους,  πού  είναι  αύστηροί  καί  ζητούν  νά  έπανορθώ- 
αοον  τούς  Αμαρτωλούς,  αυτούς,  πού  έλέγχουν  Ε  και  φέ¬ 
ρουν  είς  την  έπιψάνειαν  τά  αγάλματα  καί  θέτουν  έπιτ ί¬ 
μια  .μέ  σκοπόν  την  μετάνοιαν.  Διότι  αύτό  εΐναι  τό  χα¬ 
ρακτηριστικόν  γνώρισμα  της  εύσπλαγχνίας  καί  της  φι¬ 
λανθρωπίας,  ή  προσπάθειώ  της  νά  διορθώνη  τάς  πλήγας 
τής  αμαρτίας.  «Λάδι  δέ»,  λέγει,  «Αμαρτωλού  Ανθρώπου, 
άς  ιμή  λούση  τό  κεφάλι  μου».  Είδες  άνθρωπον,  πού  εί¬ 
ναι  συγκροτημένος  καί  ώλοκληρωμένος  μέ  τήν  Αρετήν; 
Αύτός  ανέχεται  μετ’  εύχαριστήσεως  Ακόμη  καί  τάς  έπι- 
πλήξεις  των  δικαίων  ανθρώπων, ^ένω  άποστρέφεται  άκό- 
μη  καί  τά  χαριτόδρυτα  Λόγια  των  παρανόμων,  Διατί  δ- 
ιαως;  Διότι  έκεΐνοι  (οί  παράνομοι)  ακόμη  καί  ρέ  τήν 
ελεημοσύνην  των  πολλάς  φοράς  κατέστ ρεψαν  αυτοί  ο- 
,μως  (οί  δίκαιοι)  μέ  τάς  επιπλήξεις  των  καί  τήν  αύστη- 
ρότητά  των  διώρθωσαν  (τούς  Ανθρώπους) .  445  Α  Καί  .μέ 
τήν  έπίπληξιν  τών  δικαίων  συνυπάρχει  μαζί  καί  ή  εύ- 
σπλαγχνία,  εις  τήν  εύοπλαγχνίοιν  Αμως  τών  παρανόμων 
(φωλιάζει)  ό  θάνατος.  Δι^σύτό  καί  κάποιος  εΐπεν  «Εί¬ 
ναι  π  ιό  Αξιόπιστα  τά  έκ  τών  φίλων  προ  καλούμενα  τραύ¬ 
ματα  Από  τά  πρόθυμο  φιλήματα  τών  έχθρών»  Καί  κύτ- 
ταξε,  πώς  εδώ  ύπενθυμίζει  τήν  άποστολνκήν  ρήσιν  «Γίά 
έλέγξης,  νά  έπιπλήξης,  νά  πρ  στρέψης*.*9  Τέτοιος,  λοιπόν, 

68.  Ηχροί!*..  27,  6. 

89.  Β  ΐιμ.  ·1,  2. 


ΟΜΙΛΙΑ  £12  ΤΟΝ  1>Μ.  ΤΛΛΜΟΝ 


ι.Ι ναι  ό  έλεγχος  τών  άγιων.  Τό  Ιδιον  πραγμα  κάνουν  και 
οί  Ιατροί.  Δέν  κάνουν  μόνον  έγχειρτ^σεις,  άλλά  καί  έ- 
πυυλώνουν  τά  τραύματα.  Δι’  αύτό  και  σΧριστός,  ζητών 
νά  γίνεται  ό  έλεγχος  εύπρόσδεκτος,  δέν  επιτρέπει  νά 
λαμβότνη  δημοσιότητα  έκ  τών  προτέρων  ό  έλεγχος,  καί 
λέγει-  «Πήγαινε,  νά  έλέγξης  αυτόν  (τόν  άδελφόν)  κρυ¬ 
φά,  δηλαδή  νά  είσθε  μόνοι,  σύ  καί  αύτός».90  Β  Τό  ίδιον 
έκανε  καί  ο  Παύλος,  ασκών  τόν  έλεγχον  μέ  εύσπλαγχνί- 
«ν'  καί  άλλοτε  μέν  έλεγε-  **0.  Ανόητοι  Γαλάται»-111  άλ¬ 
λοτε  δέ·  «Παιδιά  μου,  διά  τά  όποια  πάλιν  πονώ».1 η  Διότι 
αύτός,  πού  έλεγχε ι,  πρέπει  νά  έπινσή  πολλά  μέσα,  ώστε 
ό  έλεγχος  νά  γίνεται  εύπρόσδεκτος,  καί  είναι  Ανάγκη 
νά  είναι  πολύ  συνετός  αύτός,  πού  προτείνει  τό  φάρμα- 
κον  τής  θεραπείας·  θά  έλεγα,  δτι  αύτος,  πού  έλέγχει  πρέ- 
■ιχι. ι  νά  είναι  περισσότερον  συνετός  Από  αότόν  πού  χεν; 
ρουργεΐ  τό  σώμα.  Διατί;  Διότι  είς  τήν  περίπτωσιν  του 
έλέγχου  άλλος  είναι  δ  Ανοίγων  τήν  πληγήν  καί  άλλος  ό 
ύποφέρων  τόν  πόνον  είς  τήν  περίπτωσιν  όμως  του  σώ¬ 
ματος  εΐναι  τό  Ιδιον  πρόσωπον,  πού  χειρουργεΐται  καί 
πού  υποφέρει  τόν  πόνον.  «Λάδι  άμαρτωλοϋ  Ανθρώπου,  άς 
μή  λούση  τό  κεφάλι  μου».  Τί  σημαίνει  αύτό;  €  Εκείνος, 
Λέγει,  πού  λέγει  εύχάριστα  λόγια,  δέν  ζητεί  τό  ώψέλι- 
μυν  δΓ  αύτόν  πού  ακούει,  άλλά  το  ίδικόν  του,  ώστε  νά 
είναι  ευχάριστος  καί  Αγαπητός·  αύτός  δέ,  πού  έλέγχει, 
Αντί  τοΰ  ίδικοΰ  του  συμφέροντος,  Αποβλέπει  είς  τό  συμ¬ 
φέρον  του  άλλου.  "Ωστε  διαφέρουν  μεταξύ  των  καί  εις 
αύτό  τό  σημείον  κυρίως.  Έάν  δέ^πρέπη^νά  Αποστρεφώ- 
μιθα  τούς  πονηρούς,  έστω  καί  όταν  μας  έλεοΰν,  πότε 
πρέπει  νά  τούς  πλησιάζωμεν;  Ποτέ,  4Ώστε,  έοτω  καί  άν 
προσφέρουν  χρήματα  καί  ύπόσχωνται  Απολαύσεις  καί 
τιμάς  ,νά·  τούς  Αποκρούωμεν  και  νά  τούς  άποφεύγωμεν 
Τούναντίον  νά  ζητουμεν  τόν  δίκαιον,  έστω  καί  άν  μάς 
Ιμπαίζη  μέ  τά  λόγια  καί  &ν  μάς  έπιπλήττη'  διότι  αύτός 
«ΐναι  έκεΐνος,  πού  άγαπφΐ. 

«Διότι  Ακόμη  καί  ή  προσευχή  μου,  ήτοι  ή  έπιθυμία 
μου,  θά  ήτο  προς  τάς  πράξεις,  εις  τάς  όποιας  σΰτοι  άρέ- 
σκονται».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «Ακόμη  καί  ή  προ- 
Οΐυχή  μου  εΐναι  μέσα  είς  τάς  κακίας  των».  Ο  Καί  άλλος 
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λέγει-  «Διότι  Ακόμη  καί  ή  προσευχή  μου  είναι  εις  τάς 
πούρας  πράξεις  των».  Ό  ψαλμώδός  άλλα  μέν  έ ζήτησε, 
άλλα  δέ  προσφέρει  άφ'  έαυτοΰ'  οι’  αάτου  δέ  φανερώνει, 
δτι  δέν  πρέπει  νά  Εχουν  αύτοί  πεποίθησιν  μόνον  εις  την 
προσευχήν  καί  νά  πίπτουν  καί  νά  κοιμόνται,  Αλλά  νά 
προσφέρουν  καί  την  ΐδικήν  των  συμβολήν.  Τί  λοιπόν  αύ- 
τος  άφ*  έαυτού  προσφέρει;  Δεν  δίδει  πρόβατα  καί  βόδια 
καί  χρήματα,  Αλλά  προσφέρει  τήν  έπιείκειαν  της  συμπε¬ 
ριφοράς  καί  τό  νά  υποστρέφεται  ·μέ  δύνοομιν  παλλήν  τήν 
πονηριάν  αώτων.  “Οχι  μόνον,  λέγε1·,  δά  άποψύνω  δ, τι  εί¬ 
ναι  εύχάριοτον  εΙς  έ  κείνους,  Αλλά  βλαβερόν  είς  έμέ,  ού· 
τε  θά  προτιμήσω  τήν  έπίπληξιν  αύτών,  Ε  Αλλά  καί  θά 
Αντιστώ  εις  τας  έπιαυμίας  των-  τόσον  δέ  θά  Απέ^ω  Από 
τό  νά  προτιμήσω  τήν  εόσπλαγχνίαν  έκείνων*  ώστε  θά 
προσεύχομαι  καί  κατ'  έ  κείνων  των  πραγμάτων,  που  αύ¬ 
τοί  επιθυμούν.^  Αύτή  λοιπόν  είναι  ή  έννοια  τοΟ  «έν  ταΐς 
εύδοκ  ίαις  αύτών» . 

«Οί  κριταί  των,  οί  ισχυροί  των,  κατεστράφησαν  καί 
φαν ισθησαν  σάν  τήν  πέτρα  εις  τήν  θάλασσαν»  (οτίχ. 

“Αλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «θά  σπάσου^  έπάνω  εις 
την  πετροιν».  Έδω  φανερώνει  ό  ψαλμψδός  τό  εύαλωτον 
της  Αμαρτίας  καί  τό  άπόκρημνον  έδαφος  της  κακίαος. 
441 Α  Αύτοί,  λέγει, οί  δυνάσται  οί  Αγοντες  καί  φέροντες  τά 
πάντα,  κατεστράφηοοη^.  Καί  δέν  είπεν  « κατεστράφησαν» 
Αλλά  ^κατεβροχθίθησαν»  δηλών,  δτι  έτσι  κατεστρ άφη¬ 
σαν,  ώστε  ούτε  τά  ίχνη  των  δέν  έφαίνοντο,  πράγμα  που  ό 
ψαλμωδός  λέγει  καί  διά  τόν  άσεβή,  δτι  δηλαδή  «Έπέ- 
ρασσ  νά  τόν  ϊδω  καί  ίδοό  δέν  ύπηρχε-  καί  τόν  έζήτησα 
καί  δέν  εύρέθη  δ  τόπος  του».**  Τι  σημαίνει  τό  «έχόμε- 
να>;  Πλησίον.  Ή  έννοια  των  λόγων  του  είναι  ή  έξης: 
όπως  Ακριβώς  κάποια  πέτρα,  πού  ρίπτεται  εις  τήν  θά¬ 
λασσαν,  δέν  ήθελε  πια  φανη,  έτσι  ακριβώς  καί  τά  εύή- 
ιμ&ρα  πράγματά  των  βυθιζόμενα  Αφανίζονται  πιά  καί  ϋ- 
φίστανται  ολοκληρωτικήν  καταστροφήν.  "Ή  λοιπόν  ση- 
ιμαίνει  τήν  άνευ  ίχνους,  τήν  ριζικήν  καταστροφήν  ή  τήν 
ισχυράν  καί  δυνατήν  καί  μετά  πατάγου  τοιαύτην.  Διότι 
αύτό  δηλοΐ  τό  «θά  σπάσουν  έπάνω  εις  τήν  πέτροη1». 

Β  «θά  Ακούσουν  τά  λόγια  μου,  διότι  είναι  γλυκά». 
“Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει·  «διότι  έπλαισιώθησαν  ίόπό  γε¬ 
γονότων)».  Καί  άλλος  λέγει·  «Διότι  έπαρουσιάσ&ησαν 


93.  τ*λμ.  36,  36. 


κατά  τρόπον  εύχάριστον».  “Ητοι  έκ  τής  πείρας  των  πρα¬ 
γμάτων  θά  άνϊιληφθουν  τήν  ώφελιμότητα  τής  παραινέ* 
σεως  καί  συμβουλής  μου.  Καί  πως  θά  συρβή  αύτό;  Αύτό 
θά  συμβή,  διότι  ό  Ελεγγος  των  δικαίων  εχει  αυτό  τό  Α¬ 
ποτέλεσμα  καί  ή  διαπαιδαγώγησίς  των  προκαλεΐ  υεγά- 
λην  εύχαρίστησιν.  Διότι  τοιαύτης  ύφής  είναι  ή  Αρε^ή 
Ιχει  προσωρινόν  μέν  τόν  πόνον,  διαρκή  δέ  τήν  χαράν. 

«Ώς  παχεΐς  βώλοι  της  γης,  πού  σπάζουν  καί  κομμα¬ 
τιάζονται  έπάνω  εις  την  έπιφάνειαν  τής  γης,  έτσι  οιε- 
σκορπίσθησαν  τά  όστά  των  κονίά  είς  τό  στόμιον  τοΟ 
“Αδη»  ίστίχ.  7),  “Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει·  «“Οπως  Α¬ 
κριβώς  ο  γεωργός,  δταν σκαπτή  τήν  γην,  €  έτσι  διεσχορ- 
π ισθησαν  τά  δοτά  των  εις  τό  στόμιο ν  τού  "Αδη»,  “Αλλος 
πάλιν  λέγει-  «“Οπως  Ακριβώς  συμβαίνει,  δταν  κάποιος 
σπάζη  και  τρυπάη  τήν  γην,  έτσι  5 ιεσκορπ ισθησαν  τά  δ¬ 
οτά  μας  εις  τήν  περιοχήν  του  "Αδη».  “Αλλος  δέ  λέγει* 
«Σάν  τήν  καλλιέργειαν  καί  τό  σκάψιμο  τής  γης  μέ  τάς 
συνεπ&ίσς  του,  έτσι  έοκορπίσθησαν  τα  δ  στα  μας  είς  τό 
στόμιον  του  “Αδη».  Αφού  είπεν,  ότι  τά  λόγια  του  προ- 
κ αλουν  μεγάλην  εύχαρίστησιν,  τώρα  άναφέρει  καί  τάς 
παλαιάς' ταλαιπωρίας.  “Οτι  δηλαδή^  άν  καί  ύπέστημεν 
τόν  έσχατον  κίνδυνον  καί  σάν  τήν  γην,  πού  Ανοίγει  καί 
καλλιεργείται  καί  Ανασκάπτεται,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον 
«λοί  διεσκορπίσθημεν  καί  κατεστράψημεν  καί  έφθάσα- 
μεν  μέχρι  των  πυλών  τού  θανάτου,  όμως  καί  είς  αύτήν 
τήν  κατάστσσιν  εύρισκόμενοι  Ο  θά  προτιμούσαμε  μάλ¬ 
λον  τήν  διαπαιδαγώγησιν  καί- τήν  διόρθωσιν  έκ  μέρους 
των  δικαίων  παρά  τήν  εύσπλαγχνίαν  ■  των  Αμαρτωλών 
Ανθρώπων.  Διότι,  οτιδήποτε,  καί  Αν  έγίνετο,  θα  έκρε- 
μώμεθρ  Από  τήν  π·ρός  σέ  έλπίδα  καί  ποτέ  Βέν  θά  έπαύ ά¬ 
με  νά  ήροσβλεπωμΕ  μέ  πεποίθηση*  σέ  σένα,  Δι'  αύτό 
καί  προσέθεσε  λέγων·  «Διότι.  Κύριε,  Κύριε,  σέ  σένα  εί¬ 
ναι  στραμμένα  τά  μάτια  μου.  Σέ  σένα  έχω  τήν  έλπίδα 
μου*  μή  κόπα  στρέψης  την  ψυχήν  μου»  (οτίχ.  8) .  “Εστω 
καί  άν  έλθουν,  λέγη,  ένοτντιον  μας  μύρια  κακά,  ή  πόλε¬ 
μοι  ή  μάχαι  ή  κίνδυνοι  θανάτου,  ή  πύλαι  “Αδου,  δμως 
δέν  θά  Απομακρυνθώμεν  Από  τήν  άγιον  άγκυραν.  Αλλά 
θά  κρατώμεν  γ  εραστήν  ελπίδα  εις  τήν  ΐδικήν  σου  συμπα- 
ράστασιν  καί  άφοΰ  εγ  καταλείψω  μεν  τά  δπλα  καί'  τάς 
πσλεμικάς  παρατάξεις,  θά  περνμένωμεν  τήν  Απαλλαγήν 
Από  δλα  τά  κακά  Από  τήν  ΐδικήν  σιχ>  βοήθειαν  καί  χά- 
ριν.  Έ  «Σέ  σένα  εχω  τήν  έλπίδα  μου*  μή  καταστρέψης 
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την  ψυχήν  μου».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει.·  «Μή_  φύγης 
καί  έρημώση  ή  ψυχή  .μου».  Ητοι  μή  μέ  άφήσης  νά  άπέλ- 
θω  άπρακτος. 

«Φύλοξέ  με  άπό  την  παγίδα,  την  όποιαν  μου  έστη¬ 
σαν  δλοι  πρός  έξόντωσίν  μου,  και  άπό  τά  σκάνδαλα,  πού 
έπινοουν  οί  έργάται  τής  ανομίας»  (στίχ.  9)^.  Έδώ  6  ψαλ- 
μφδάς  δέν  όμιλεΐ  άπλώς  περί  συκοφαντιών,  άλλά  πε^Ι 
λαθραίων  τοιούτων  και  μυστικών  καί  άποκρύφων,  αί  ο¬ 
ποί  αι  δύσκολα  φαίνονται  καί  άπό  τάς  όποιας  κανείς  δύ¬ 
σκολα  προφυλάσσεται-  δι’  αύτό  καί  προς  άπα φυγήν  αύ- 
των  των  διαβουλών  έχει  κανείς  Ανάγκην  τής  άπό  θεού 
βοήθειας.  442  Α  Δι’  αυτό  λοιπόν  τελειώνει  τόν  λόγον  μέ 
τήν  εύχήν.  άπό  τήν  όποιαν,  ώς  έκ  προοιμίου,  ή,ρ^ισε,  καί 
είς  την  όποιαν  κατέληξε·  έτσι  μέ  αύτόν  τον  τρόπον  φα¬ 
νερώνει,  ότι  τά  ΐδικά  του  έφόδια  είναι  τά  έξης:  ή  έλπί- 
δα  εις  τόν  θεόν,  ή  διαρκής  ένατέ νισίς  του  πρός  τον  θε¬ 
όν,  ή  Αποφυγή  των  συναναστροφών  μέ  τούς  κακούς  καί 
τό  ζωηρόν  του  μίσος  έναντίον  τών  πονηρών  έπιθυμιών 
των.  Ή  συνδρομή  δε  τοΰ  θεού  είναι:  ή  βοήθειά  του,  ή 
συμπαράοτασίς  του  καί  ή  ένίσχυσίς  του,  ώστε  ό  πιστός 
νά  άνοδε ικνύεται  νικητής  καί  άνώτερος  όλων  των  δυσχε¬ 
ρείων.  Διότι  έτσι  έπιτυγχάνεται  ή  Αρετή,  διά  τής  συνεισ¬ 
φοράς  της  ί&ικής  ιμας  προσπάθειας  καί  μέ  τήν  συμπαρά¬ 
στασή  της  βοήθειας  του  θεοΰ. 

«Οί  Αμαρτωλοί  θά  πέσουν  μέσα  είς  τό  δίκτυ  του-  έγώ 
θά  είμαι  χωρισμένος  άπό  αύτούς,  μέχρις  δτου  φύγω  άπό 
τάς  διαδαλάς  των»  (στίχ.  10^ .  Β  Είς  ποιου  τό  δίκτυ  θά 
πέσουν;  Τοΰ  Ιδιου  τοΰ  Θεο0'“4  ήτοι  θά  πιαστούν  καί  θά 
δεθούν.  Διότι  αί  μέν  οοκιμασίαι  τών  δικαίων  άποβλέ- 
πουν  εις  τήν  διόρθωσίν  των  ^  καί  είς  τό  νά  διεγείρουν  τήν 
φιλόσοφον  διάθεσίν  των  πρός  σωτηρίαν"  τά  ποιήματα  ό¬ 
μως  τών  άμαρτωλών,  οί  όποιοι  πάσχουν  Αθεράπευτα, 
καταλήγουν  είς  τήν  κόλοεσιν  καί  τήν  τιμωρίαν.  *Έγώ  θά 
είμαι  χωρισμένος  άπό  αύτούς,  μέχρις  δτου  διαφύγω  σώ¬ 
ος  τάς  παγίδας  των».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «Μαξί 
θά  είμαι  έγώ,  μέχρις  δτου  φύγω».  "Αλλος  δέ  λέγει-  «Μό¬ 
νος»·  ήτοι  ένωμένος,  μαζεμένος  καί  όχι  διεσκορπισμέ- 


κ?ς·  ή,  σύμφωνα  μέ  τό  κείμενον  τών  Ο'  θά  είμαι  έγώ 
άπηλλαγμένος  τών  πονηρών  Ανθρώπων  καί  κοκθαρός  άπό 
τάς  φθοροποιούς  συνεπείας  τής  μετ'  αύτών  συναναστρο- 
φής  καί  σάν  νά  κατοικώ  όλσμόναχος·  αότή  δέ  ή  άπομό- 
νωσις  Αποτελεί  τήν  καλλιτέραν  μορφήν  της  άρετής.  Καί 
θά  κάνω  αύτό,  λέγει,  δχι  μίαν,  δυο  η  τρεις  ήμέρας,  € 
•άλλά  καθ’  δλον  τόν  6·ίον.  Αύτό  Αποτελεί  άσφάλειαν,  αύ- 
τσ  τείχος,  αυτό  προκοπήν  είς  τήν  άρετήν,  τό  νά  άπο- 
■φεύγη  κανείς  τούς  πονηρούς  καί  νά  αΰτοσυγ κεντρώνε¬ 
ται  καί  νά  περι^ρουρήται  άπό  αυτούς  καθ'  δλην  την  δι¬ 
άρκειαν  της  ζωής  του  καί  νά  μένη  μακράν  τών  διεφθαρ- 
ένων  Ανθρώπων.  Διότι  δέν  κάμνει  ή  διαμονή  είς  την 
ρήμον  τόν  &νθ|ρωπον  νά  είναι  μόνος  του,  άλλά  ή  συνετή 
σκεψις.  "Ετσι  λοιπόν  καί  οϊ  άνθρωποι,  πού  μένουν  μέσα 
εις  τάς  πόλεις  καί  εις  τούς  θορύβους  καί  είς  τάς  Αγο¬ 
ράς,  θά  ήμπορουσαν  νά  ζοΟν  απομονωμένοι,  8ταν  άπο- 
-φεύγουν  τάς  συναναστροφάς  μέ  διεστραμμένους  Ανθρώ¬ 
πους  καί  συμμετέχουν  μόνον  είς  τάς  συνεδριάσεις  τών 
δικαίων  άνθρωπων.  Αύτή  δέ  είναι  ή  μόνη  Ασφαλής  όδός. 
Αύτός,  πού  ήμπορεΐ  νά  διορθώση  καί  άλλους  Ανθρώπους, 
άς  συναναστρέφεται  αύτούς,  πού  πρόκειται  νά  δεχθούν 
τήν  θεραπείαν,  καί  άς  τούς  κάνη  καλλιτέροος’  αύτος  δ- 
μως,  πού  δέν  έχει  τήν  δύνοομιν  νά  πράξη  αύτό,  Ας  Απο- 
φεύγϊ]  τούς  κακούς,  Ι>  ώστε  νά  ιμή  φθαρή  άπό  αυτούς. 
Καί  έτσι  καί  τήν  παρούσαν  ζωήν  θα  ζήση  μέ  Ασφάλειαν 
καί  €ά  τύχη  καί  τών  μελλόντων  αγαθών,  τά  όποια  δλοι 
είθε  νά  Απολαύσωμεν,  μέ  τήν.νάριν  καί  τήν  φιλανθρω¬ 
πίαν  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χριστού,  είς  τον  όποιον 
άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμις,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  είς 
δλους  τούς  αιώνας.  Αμήν. 


94.  IX  Ο'  βίί  "Μ  3'ίχ·  10  Ιχ«ν  τή»  «έν  $5«ριδλή«ρ<·»  ιύ- 

τ<ϋ'ϊ>,  ϊΐΐ&ρ  έρμην^ύε-αι,  ίιι  η\  ί^ιχρΊίολοΐ  θ±  πίνουν  εις 
τ^λεχτίνχς;  καί  Β&  πχγιδεοθοΟΝ.  'Η  μΛρ-ιυρί*  τοΰ  Χραοοατόμοο  ^ροϋπο&έτίΐ 
&λαο  χείρον,  Λκερ  δχει  6τ;'  δψιν  •/.ιΧ  ή  ί>π£  τοδ  Α.  Κΐΐΐχΐίδ  Ιν.δααις  τβγ 
Ο’  *®1  πρί;  Β  Λμφωνβί  X*1.  τ4ι  ίβραΐχών  χ*ίμ»·;ον. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΜΑ'  (141)  ΨΑΛΜΟΠ: 


«Μ  έ  τήν  φωνήν  μου  Εκραξα  πρός 
τόν  Κύριον,  μ  έ  τή  ν  φωνήν  μ^ο  υ  π  α- 
ρεκάλεσα  ίύ  ν  Κύριον»  (στίχ.  2) , 


Ε  Βλέπεις,  δτι  παντού  κάνει  αύτό  ό  ψαλμωδός  καί 
μέ  τό  ίδιον  προοίιμισν  άρχιζε  ι  και  δύο  φοράς  λέγει  έδώ 
τό  «φωνή  καί  φωνή» ;  Κάνει  δέ  αύτό  6χι  τυχαίως,  άλλα 
διό  νά  μάς  διδάξη  διά  της  διπλής  γρήσεως  τού  «φωνή» 
66ο  πράγματα·  ήτοι  τήν  ζωηρών  καί  Εντονον  δόθεσιν  καί 
τήν  προσεκτικήν  σκέψιν'  -και  έπΐ  πλέον  νά  μας  εΐπιη  οτι 
ή  φωνή  είναι  Ιδική  του.  Διότι  δέν  φωνάζουν  δλοι  με  τήν 
φωνήν,  οΰτε  είς  τάν  θεόν  ούτε  μέ  τήν  ίδικήν  των  φωνήν. 
Πρέπει  δέ  όλα  αότά  νά  συνυπάρχουν.  4-13  α  Αύτός,  πού 
φωνάζει  έναντίον  των  εχθρών,  δέν  προτιμά  τήν  φωνήν 
του  Ανθρώπου,  άλλά  τοϋ  θηρίου  καί  τοϋ  φιδιού.  Ό  όκνη- 
ρός,  ό  όποιος  δέν  άκοόει  αύτά,  πού  λέγει,  δέν  φωνάζει 
πρός  τόν  θεόν,  άλλ’  άπλως  καί  τυχαίως  όμιλεΐ.  Εκείνος 
δέ,  πού  δέν  διεγείρει  τόν  νουν  του,  έστω  καί  άν  ι&ωνάζη 
δυνατά,  πάλιν  καί  αύτός  δέν  κράζει.  Διότι  ή  φωνή,  δπως 
πολλάς  φοράς  προηγουμένως  εΐπα,  δέν  δηλώνει  τόν  το¬ 
νισμόν  τοϋ  πνεύματος,  αλλά  τήν  προσεκτικήν  σχέψιν.  Ό 
ψαλιμίρδός  δμως  δέν  προσεύχεται  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον 
αλλά  "συγκεντρώνει  καί  τά  τρία  αύτά  καί  δεικνύει,  δτι 
καί  μέ  τήν  φωνήν  φωνάζει  καί  πρός  τόν  θεόν  κράζει  καί 
κάνει  αύτό  μέ  τήν  Ιδικήν  του  φωνήν.  Διά  τούτο  λέγει 
δύο  ψοράς’  «Φωνή  μου  καί  φωνή  μου». 

«.θά  έχχύσω"  τήν  παράκλήσίν  μου  ένώπιόν  του  καί 
θά  Απαγγείλω  τήν  θλΐψιν  έμπρός  του»  (στίχ.  3).  Β  Εί¬ 
δες  ψυχήν,  πού  Εχει  Απαλλαγή  άπό  τάς  διωτικάς  μέρι¬ 
μνας;  Διότι  ούτε  πρός  τούς  Ανθρώπους  κατέφυγεν,  οΟ- 
τε  τάς  ουμμαχίας  των  έζήτησεν,  άλλά  χατέφυγε  πρός 
τήν  άδιάψευστον  βοήθειαν  καί  τήν  άνωθεν  δύναμιν.  Βλέ¬ 
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πεις  τήν  προσεκτικήν  σκέψιν  καί  τήν  Εσωτερικήν  τοΟ 
ψαλμω&ού  θερμότητα,  τήν  όποιαν,  θέλων  νά  φανέρωση 
μέ  οώτάς  τάς  λέξεις,  λέγει-  «θά  έκχόσω»  μέ  πολλή ν  Α¬ 
φθονίαν,  Άπό  έδώ  :μαθαίνομεν,  δτι  καί  αί  θλίψεις  συμ¬ 
βάλλουν  μεγάλως  είς  τήν  δημιουργίαν  φιλοσόφου  σκέ- 
ψεως-  αύτή  δέ  είναι  τό  Αποτέλεσμα  της  θλίψεως*  κανείς, 
λοιπόν,  άς  ιιή  τήν  άποφεύγη.  Διότι  έχει  διπλουν  κέρδος· 
άφ’  ένός  .μεν,  δτι  μάς  κάνει  πιο  προσεκτικούς  και  πιό 
έπιμελεΐς·  €  άφ’  Ετέρου  δέ,  δτι  μάς  παρέχει  μέγα  δικαί¬ 
ωμα  διά  νά  άκουσθώμεν,  Δι’  οώτό  καί  ό  ψαλμφδός  δέν 
είπε·  «Τήν  δικαιοσύνην  μου»·  ούτε  «τά  κατο οθώματά 
μου»,  άλλά  «τήν  θλϊιΐιιν  μου»,  διότι  αύτή  δέ  είναι  Ασή¬ 
μαντος  συνήγορος  δι  αύτόν.  Διά  τούτο  καί  6  ’Ησάΐας 
λέγ*ν  «Ιερείς,  Ενισχύετε  τόν  λαόν  μου’  λαλήσατε  είς  τήν 
καρδίαν  της  Ιερουσαλήμ,  δτι  έδέχθη  άπό  τό  χέρι  τοϋ 
Κυρίου  διπλήν  τιμωρίαν  διά  τάς  Αμαρτίας  της>?  Καί  ό 
Παύλος  λέγει-  «Νά  παραδώσετε  οώτσν,  πού  ήμάρτησε, 
εις  τόν  σατανάν,  διά  νά  κσπσστραφή  τό  σώμα  του:  ώστε 
νά  σωθή  τό  πνε&μά  του».8  Καί,  παραγγέλλων  δι5  έπιστο- 
λής  του  είς  τούς  Κορινθίους,  λέγει  «ΔΓ  αύτό  άνάμεσά 
σας  ύπάρχουν  πολλοί  άρρωστοι  καί  Αδύνατοι  καί  Αρκε¬ 
τοί  έχουν  «ποθάνει.  Ο  Διότι  έάν  έκρίναμεν  τούς  έαυτούς 
μας,  δέν  θά  κατεδιχσζόμεθα.  “Οταν  όμως  δικαζώμεθα 
άπό  τόν  Κύριον,  διαπαιδαγωγούμεθα,  μέ  τόν  σκοπόν  νά 
μή  κοπάδι  κασθώμεν  μαζί  μέ  τον  κόσμον».3  Καί  ό  : Α¬ 
βραάμ  έλεγεν  είς  τόν  πλούσιον  «Εις  τήν  ζωήν  σου  άπέ- 
λαβες  τά  άγαθά  σου  καί  ό  Λάζαρος  τά  κακά  του·  καί 
τώρα  αύτός  ·μέν  παρηγορεΐται,  σύ  δέ  πάσχεις  καί  ύπο- 
φέρεις*.4  Καί  ό  Δαβίδ,  όταν  τόν  κατη ράτο  ό  Σειιεεί,  έλε- 
γεν'-  «’-Αφησέ  τον  νά  με  κοτταροισθή,  διότι  ό  Κύριος  τόν 
&ιέτοοξε\ά  κάνη  αύτό,  ώστε  να  ΐδη  τήν  ταπείνωσίν  ρου».5 
Καί  παντόΟ  εις  τάς  Γροιφάς  θά  ίδωμεν,  δτι  αύτοί,  πού 
ύποφέρουν  τάς  θλίψεις  με  εύχαρίστησιν,  δχι  μόνον  έξα- 
λείφουν  πολλάς  άπό  τάς  Αμαρτίας  των,  Ε  άλλα  καί  δυ¬ 
νάμει  των  θλίψεων,  Αποκτούν  πολλή  ν  παρρησίαν  πρός 
τόν  θεόν. 

«"Οταν  άρχίζη  νά  μέ  έγκαταλείπη  τό  πνεΟμά  μου, 


1.  *Ηα.  40,  1-2. 

2.  Α'  Κορ.  Λ,  5. 

3.  Α'  Κβ?.  11  ,,30-32. 

4.  Ασιχ.  1  ί>,  ίΰ. 

5.  Β'  Β«3.  10,  11  - 12. 
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καί  Σύ  έγνώρισες  "ποια  θά  είναι  ή  τύχη  μου,  τά  βήματά, 
■μου»  (στίχ.  4) .  "Οταν  μάλιστα  οι  μικρόψυχοι  άνθρωποι 
Αποκάμνουν  καί  πολλοί,  δέ  λέγουν  και  κακόφημα  λόγια,, 
τότε  κυρίως  ό  ψαλμωδός  σκέπτεται  συνετά,  ^ρη οδοποι¬ 
ών  ώς  διδάσκαλον  της  φροντίδος  του  τήν  θλιψιν.  Οταν, 
λοιπόν,  Ιδης  κάποιον  νά  περιέρχεται  εις  Απόγνωσιν  Από- 
τήν  θλΐψιν*  ή  νά  έκστομίζη  κάποιον  πικρόν  λόγον,  νά  μή. 
θεωρής  τήν  θλΐψιν  ώς  αίτιον  τούτων,  άλλα  τήν  όλιγοψυ- 
χίαν  αύτοο  πού  λέγει  αύτά.  444  Α  Διότι  ή  φύσις  της  θλί¬ 
ψεως  συνηθίζει  νά  προκολη  τά  Αντίθετα,  ήτοι  τήν  προ¬ 
σοχήν,  τήν  συντριβήν  τής  διάνοιας,  τήν  προσεκτικήν  σκέ- 
ψιν  και  τήν  αϋξησιντής  εύλαβείας.  Δι*  αύτό  καί  6  Παύλος^ 
Ιλεγε-  «Ή  θλΐιίιις  παράγει  ύ πομονήν,  ή  δέ  όπούονή.  (γεν- 
νφ)  δοκιμασμενον  χαρακτήρα»*  Έάν  δέ  οί  "Ιουδαίοι  έ- 
στέναζαν,  δταν  έθλίβοντο,  αύτός  ό  στεναγμός  δέν  ήτο· 
χαρπός  της  θλίψεως,  άλλα  της  άνοηοίας  των*  διότι  οί 
άγιοι,  δταν  έδοκίμαζον  Θλίψεις,  έγίνοντο  τελειότεροι  καί. 
σοφότεροι.  Δι*  αύτό  καί  δ  ψαλμωδός  ό  ίδιος  Μλεγεν"  «Κύ¬ 
ριε,  είναι  κολάν  τό  γεγονός,  δτι  με  έταπείνωσες,  ώστε 
νά  μάθω  τά  δικαιώματα  σου».Τ  Β  Καί  ό  Παύλος  έλεγε- 
«Καί  διά  νά  μη  ύπερη  φονεύομαι  έξ  αιτίας  των  πολλών 
είς  έμέ  Αποκαλύψεων,  μου  έδοθη  ένα  Αγκάθι  είς  τό  σω- 
,μες  ένας  άγγελος  τοΟ  Σατανά,  διά  νά  ιιέ  κτυπάη.  Τρεις 
φοράς  παρεκάλεσα  τόν  Κύριον  δι*  αύτο  (ώστε  νά  φόγη 
από  έπάνω  μου)  και  μου  είπε1  Σοϋ  είναι  αρκετή  ή  χάρις, 
μου.  Διότι  ή  δύναμίς  μου  φανερώνεται  τελεία  εκεί,  πού 
ύπάρχει  Αδυναμία-  ΔΓ  αυτά  είμαι  εύναριστη  μένος  μέ 
τάς  θλίψεις,  μέ  τάς  Αδυναμίας,  μέ  τούς  διωγμούς.  Διότι 
δταν  είμαι  αδύνατος,  τότε  είμαι  δυνατός» Βλέπεις  δέ. 
•καί  τόν  Παύλον  είς  τόν  καιρόν  της  θλίψεως  νά  Ανυψώ¬ 
νεται  περισσότερον  καί  νά  καταφευγη  πρός  τόν  θεόν  καί 
νά  προσκολλάται  περισσότερον  είς^άύτον  με  πολλή ν  όρ- 
μήν.  άκόμη  καί  εις  τόν  πυθμένα  των  κακών  εύρισκόμε- 
νος  (διότι  οώτό  σημαίνει  τό  «δταν  μέ  έγκοταλείπη  το· 
πνεΰμά  μου»)  καί  τότε  Ακριβώς  γίνεται  περισσότερον 
σπουδαίας.  Ε  Ώς  πρός  δέ  τό  «Σύ  έ γνώρισες  τά  βήματά 
μου»  άλλος  ερμηνευτής  είπε-  «Διότι  Σύ  γνωρίζεις». 

«Είς  χάν  δρόμον  μου  αύτόν,  πού  έ  βάδιζα,  αύτοί  μοΰ' 


6.  Ι’ωμ.  5,  3. 

7.  Φκλ|λ.  118,  71. 

8-  Β1  Κε?.  13,  7-10. 
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έστησαν  κρυφήν  παγίδα»  (στίχ.  4β).  «Κύτταζα  δεξιά  καί 
έρριπτα  τσ  βλέμμα  μου  παντού-  καί  δέν  ΰπήρχε  κανείς, 
πού  νά  μέ  πρόσεχε  (φίλος  μου)»  (στίχ.  5).  Έδώ  ό  ψαλ¬ 
μωδός  τονίζει  τήν  £ντασιν  καί  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς 
καί  τήν  αόξησιν  τών  κακών  καί  τάς  πλεκτάνας  των  έχ- 
θρών'  βλέπει  όλα  αύτά  δτι  έπλησίαζον  ύλονΙν  καί  πε¬ 
ρισσότερον  καί  έζήτουν  νά  τόν  καταβάλλουν  καί  τό  χει¬ 
ρότερον  είναι,  ότι  όχι  μόνον  δέν  υπήρχαν  μερικοί  βοηθοί 
του  ή  σύμμαχοί  του,  Αλλά  ούτε  κάν  τον  έπροσεχαν. 

Αύτό  "Αποτελεί  αύξησιν  τής  έρημιας  καί  μεγαλώνει 
ύπερβολικά  τήν  Απομόνωοιν.  Σ>  ^Εΐναι  ίδιον  όλίγων^  άν- 
θρώπων  τό  νά  παρευρίσκωνται  είς  τάς  συμφοράς  καί  νά 
βοηθούν,  καί  ιδιαιτέρως  δταν  αί  συμφορά)  έγκυμονοΰν 
κινδύνους,  Άλλ’  αύτή  ή  άπομόνωσίς  του  δχι  μόνον  δέν 
τόν  έζημίωσεν  άλλα  και  τόν  ωφέλησε  πάρα  πολύ,  διότι 
τόν  έφερε  πλησίον  είς  τόν  θεόν.  Καί  σύ,  λοιπόν,  Αγαπη¬ 
τέ,  δταν  ΐδης  νά  πολλαπλααιάζωνται  τά  κακά,  μή  δεί¬ 
λι  άοης,  άλλά  νά  άγρυπνή ς  ζωη.ρά.  Διότι  δι*  αύτό  δ  θε¬ 
ός  έπιτ ρέπει  νά  παρουσιαζωνται  αύτά,  διά  νά  σου  άπο- 
βάλη  τήν  άκνηρίαν  καί  νά  σέ  ξυπνήση  άπό  τάν  ύπνον 
σου.  Διότι  τότε  όλα  τά  άχρηστα  πράγματα  άποβάλλον- 
ται,  τότε  δλαι  αί  διωτικαί  φροντίδες  εξανεμίζονται,  τότε 
γίνεσαι  πιό  έπιμελής  είς  τήν  προσευχήν  καί  πιο  πρόθυ¬ 
μος  είς  τήν  έλεημοσύνην  καί  εις  τά  νά  παραβλέπης  τήν 
κοιλίαν,  Ε  καί  κάθε  πάθος  νικάται  εύκολώτερα,  Αφού 
διωχθή  μέ  τήν  βοήθειαν  της  θλίψεως.  Διότι  καί  εύθύς  έξ 
Αρχής  ό  θεός  μάς  ύπέβαλε  είς  λύπας  καί  πόνους,  δχι 
διότι  ήθελε  νά  μάς  τιμώ  ρήση  —  άν  καί  έξέδωκε  τήν  ά- 
πόφασίν  του  ύπό  μορφήν  τιμωρίας  -·-  άλλά  διά  νά  μάς 
συνέχιση  καί  νά  μάς  κάνη  κ  αλλιτέ  ρους.  Διότι,  άν  καί  ή 
λύπη  ύπάρχη  είς  κάθε  βήμά  μας  καί  ό  βίος  είναι  τόσον 
έπίπονος,  έπικρατεΐ  τόση  κακία!  ’Εάν  όμως  δέν  ύπήρχε 
κανένα  άπό  αύτά  (λύπη,  μόχθος)  φαντάζεσαι,  που  θά 
ϊφθανεν  ή  έπικράτησις  τής  κακίας;  44*  Α  Καί  διατί  Απο¬ 
ρείς,  έπειδή  ή  θλΐψις  είναι  κάτι  τά  άγαθόν  διά  τήν  ψυ¬ 
χήν,  δπως  ακριβώς  καί  είς  τά  σώματα ;  Διότι  τό  νά  έκ- 
Βέτη  κανείς  τό  σώμά  του  είς  τάς  όπερβολικάς  Απολαύ¬ 
σεις  είναι  έπιζήμιον-  άλλωστε  τό  νά  μάς  περιζώνουν  αί 
ένίδραι  Από  δλα  τά  μέρη,  αύτό  μάς  κάνει  νά  Αγρυπνσυ- 
μιν  καί  άν  προσέχωμεν,  ούδόλως  βλαπτόμεθα.  Διά  τού¬ 
το  καί  κάποιος  λέγει-  «Μά  ννωρίζης  καλώς,  δτι  περνάς 
μέσα  άπό  παγίδας  καί  περπατεΐς' έπάνω  είς  τάς  έπάΧ- 
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ξεις  των  -πόλεων»  .*  Καί  ό  ψαλμωδός  μας  λέγει  τό  ίδιον 
«Είς  τον  δρόμον,  πού  περπατούσα,  μοο  έστησαν  κρυφήν 
παγίδα».  Έάν  δέ  κάποιος  ήθελε  έρυηνεύση  αυτά  τά  λό¬ 
για  Αλληνορικώς,  θά  ϊ&η  τον  διάβολον  νά  κάνη  αύτό  τό 
πράγμα,  όχι  Από  μακριά,  άλλα  κοντά  νά  θέτη  κρυπτάς 
ένέ&ρας.  Β  Δι'  αύτό  ·καί  μας  χρειάζεται  πολλή  Αγρύπνη- 
σις.  Διότι  θέτει  κρυφήν  παγίδα  την  ματαιοδοξίαν,  όταν 
κάνωμεν  ελεημοσύνην,  τήν  ύπερη-φάνειαν,  όταν  νηστεύω- 
μεν,  οχι  είς  άλλους  δρόμους,  άλλα  είς  αύτούς,  πού  βα¬ 
δίζαμε,  πράγμα  πού  είναι  και  πιό  δύσκολον. 

«Έχάθη  κάθε  τρόπος  διαφυγής  μου  έκ  τού  κινδύ¬ 
νου»,  Κύτταξε  πάλιν  άλλην  προσθήκην  των  κακών.  Δι¬ 
ότι  δεικνύει,  &τι  όχι  μόνον  αί  ένέδραι  είναι  είς  τόν  δρό¬ 
μον,  καί  &έν  ύπάρχει  κάποιος  νά  τόν  βοηθήση  ή  \ά  τόν 
προσέξη'  έπί  πλέον  τονίζει,  ότι  τίποτε  δέν  απομένει  είς 
αύτόν  διά  νά  Απαλλαγή  καί  ούτε  ή  το  εύκολον  καί  δυνα 
τόν  δι’  αύτόν  νά  Απόκτηση  τήν  σωτηρίαν  του  διά  τής 
φυγής.  "Ετσι  εύρίσκετο  είς  τό  μέσον  τών  κακών  έγκα- 
ταλελει-μμένος  €  καί  έζη  μέσα  είς  άναπόφευκτον  συμ¬ 
φοράν1  παρ’  όλα  ταυτα  όιιως  καί  είς  «χύτην  τήν  κατά- 
στάσιν  ευρισκόμενος  δέν  απεγοητεύετσ.  «Καί  δέν  ύπώρ- 
χει  κάποιος,  πού  νά  ένδιαφέρεται  διά  τήν  ζωήν  μου»,  ή¬ 
τοι  κάποιος,  πού  νά  μέ  ύποστηρίξη  καί  νά  ·μέ  βοηθήση, 
Τί  κάνει  λοιπόν  αύτός;  *Αρά  γε  ήσθάνθη  Απογοήτευσιν 
διά  τήν  σωτηρίαν  του  έπειδή  εόρίσκετο  εις  τόσον  Αδιέ¬ 
ξοδον  καί  Αμηχανίαν;  Καθόλου-  Αλλά,  ταύναντίον,  Αιιέ- 
σως  καταφεύγει  πρός  τόν  θεόν  καί  λέγει-  «Κύριε,  σέ  Σέ¬ 
να  έφώναξα  καί  είποτ  '’Σύ  είσαι  ή  μόνη  μου  έλπίδα  καί 
ή  κληρονομιά  μου  εις  τήν  χώραν"  τών  ζώντων"»  (στίχ. 
6).  Βλέπεις  έγρήγορσιν  ψυχής;  Τά  κακά  δέν  τόν  εθύθι- 
σαν,  Αλλά  μάλλον  του  άνεπτέρωσαν  τό  φρόνημα  καί  ένω 
ήτο  είς  Αδιέξοδον,  ϋ  Ανε γνώρισε  τό  Ακαταγώνιστον  χέρι 
καί  τήν  πανίσχαρον  δύναμιν  καί  τήν  διέξοδον  είς  τάς  δυ¬ 
σκολίας.  «Είπα:  Σύ  είσαι  ή  ελπίδα  μου».  "Ολα  τΑ  Αν¬ 
θρώπινα  μέσα,  λέγει,  έχουν  έξαφανισ&ή  και  ή  κακουχία 
είναι  μεγολυτέρα  Από  κάθε  πσρομοίσ  βοήθεια,  ώστε  μέ 
κανένα  μέσον  καί  τέχνασμα  δεν  ή  μπορεί  κοινείς  νά  δια¬ 
φυγή  τό  ναυάγιον.  "Ομως,  αν  καί  όλα  αύτά  είναι  Αδύ¬ 
νατά  διά  τούς  Ανθρώπους  καί  όλοι  μας  Απεγοητεύθη- 
μεν,  έν  χούτοις  είς  Σέ  όλα  είναι  εύκολα-  δι’  αύτό  και 

-  ·  ι  ;  !?]■■!« 

9.  Ιε  :ρ'ϊχ  9,  13. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΒΪ2  ΙΌΝ  ΡΜΑ'  ΦΑΛΜΟΝ 


67 

δέν  Αιχοκώμνομεν  έλπίζοντες  είς  Σέ.  «Σύ  είσαι  ή  πο¬ 
λύχυμος  μερίδα  μου  είς  τήν  χώροΛ·  τών  ζώντων».  "Ητοι 
ή  κληρονομιά  μου,  6  θησοόυρος  μου,  δ  πλούτος  μου,  τά 
πάντα  είσαι  Σύ.  «Έν  γή  ζώντων»,  Ε  Χώραν  ζώντων  όνο- 
μάζει  δ  ψαλμωδός  έδω  τήν  πατρίδα  του.  Διότι  γνωρίζει 
πολλάκις  νά  άνομάζτι  δδην  καί  θάνατον  τήν  είς  Βαβυ¬ 
λώνα  αιχμαλωσίαν.  Έπειτα,  έπειδή,  εύρισκόμενος  είς 
ξένην  χώραν,  καμμίαν  Από  τάς  συνηθισμένος  λατρεοτι- 
κάς  πράξεις  δέν  έκτελουσε,  ένω  εκεί  (είς  τήν  χώραν 
του)  έκτελουσε  άλας  τάς  Ιεράς  τελετάς  καί  λατρείας, 
&Γ  αυτό  λέγει1  «Σύ  είσαι  ή  μερίδα  μου  εις  τήν  χώραν  τών 
ζώντων».  Πάντοτε,  λέγει,  μου  συμπαρεστάθης  καί  .μέ  έ¬ 
κανες  ίδικόν  οου  είς  τήν  χώραν  τών  ζώντων  καί  ή  μετά 
σου  έπι κοινών ί<χ  μου  ήτο  μεγάλη. 

«Στρέψε  τήν  προσοχήν  σου  είς  τήν  προσευχήν  μου, 
διότι  έκ  τών  δοκιμασιών  έταπεινώθην  Αφάνταστα»  (στίχ. 
7} .  Κότταξε  πώς,  ! κείνο,  πού  Ιλεγε  προηγουμένως,  ΛΛ6  Α 
αύτό  λέγει  καί  έδώ  Αντί  ύπερασπίσεως,  έννοώ  τό  ότι  έ- 
ταπεινώθη,  τό  ότι  έτιμωρήθη  διά  τά  σφάλματά  του  ύ- 
περβ ολικά.  Τό  δέ  «σφοδρά*  δέν  άναφέρεται  εις  τήν  μομ¬ 
φήν  καί  κατηγορίαν  &Γ  όσα  Ιγιναν,  Αλλά  περιγράφει 
τήν  λύπην  καί  τήν  Αδυναμίοτν  του  πάσχοντος  Ανθρώπου. 
Διότι,  άν  μέ  προσβλέι|>ης  είς  τήν  Αξίαν  τών  Αμαρτιών, 
δέν  είναι  υπερβολική  η  ταπείνωσις·  άν  όμως  ίδης  την  ά- 
δυναμίο«ν  του  Ανθρώπου,  πού  υποφέρει  τήν  ταπείνωσιν, 
τότε  ή  ταπείνωσις  είναι  υπερβολικά  μεγάλη.  Διότι  ού- 
δόλως  ό  θεός  ζητεί  τιμωρ'ίαν  Αξίαν  τών  σφαλμάτων. 
Έάν  δέ  ή  τιμωρία  φαίνεται  Ανυπόφορος  εις  τούς  πά- 
σχ όντας,  αύτή  δέν  είναι  ύπεράνω  της  φύσεως  τών  γενο- 
μένωνυΑλλα  φαίνεται  τοιαύτη  λόγω  της  αδυναμίας  αυ¬ 
τών  ποΐΧτήν  ύποφέρουν. 

«Γλύτωσέ  με  Από  αύτούς,  πού  μέ  ·καταδιώκουν,  δι¬ 
ότι  αύτοί  είναι  πολύ  πιό  Ισχυροί  Από  έμένα»,  Β  Νά,  καί 
άλλη  αιτία  άναφέρεται  πάλιν,  ήτοι  ή  άδικος  ένέ&ρα  αύ- 
τών,  πού  τού  έπιτίθενται  καί  τό  δτι  αύτός  είναι  πολύ  Α¬ 
δύνατος.  «ΒγΑλε  τήν  ψυχήν  μου  Από  οιύτήν  τήν  φυλα¬ 
κήν,  ώστε  νά  ήμπορέσω  νά  δοξολογήσω  τό  όνομά  Σου» 
(στίχ.  8).  Τό  «έξομολογήσασθαι»  έδώ  χρησιμοποιείται 
Αντί  του  «εύχαριστησαι».  Ή  έννοια  τοΰ  στίχου  είναι  ή 
έξης :  Άπάλλαξέ  με  Από  τάς  δοκιμασίας.  Διά  του  «φυ¬ 
λακή»  δέ  έδώ  έννοεϊ  τάς  ύπερΑολίκάς  συμφοράς. 

«"Ωστε  νά  ευχαριστήσω  τό  όνομά  Σου».  Καί  αύτό 


Ι2ΑΚΝ01*  ΧΡΤΖΟΧΊΌΗΟΤ 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΜΑ'  «1‘ΑΛΜΟΝ- 


Γ>?· 

δέν  είναι  μικρόν  πράγμα,  τό  νά  μη  ξεγναμε  τήν  εύεργε- 
σίαν,  £>ταν  εύημερσυμε.  Διότι  πολλοί  άνθρωποι  εις  στι- 
γμάς  θλίψε  ως  είναι  φρονιμώτεροι,  Ο  εις  στ  ι  Υμάς  8μως 
ευτυχίας  γίνονται  όκνηρότεροι·  άλλοι  πάλιν,  τιού  είς  στι- 
γμάς  εύημερίσς  είναι  οκνηροί,  άφού  καταληφθούν·  άπό 
άπόγνωστν  καί  Απογοήτεσσιν  είς  στιγμάς  θλίψεως,  γί- 
νονται  άκόμη  πιο  όκνηροί.  Ό  ψαλμ<μδός  δμως  είς  καθε¬ 
μιάν  Από  τάς  δύο  οώτάς  διαφορετικός  περιστάσεις  μέ¬ 
νει  ό  ίδιος  καί  διατηρεί  τήν  Ιδίαν^εύλάβειαν  διότι  οϋτε 
ή  θλιψις  τον  έκανε  νά  Απογοητευθή,  άλλά  τούναντίον  τόν 
παρεκίνησεν  είς  ποοράκλησίν  καί  προσευχήν  ούτε  πάλιν 
ή  ευτυχία  τον  Εκανε  χαλαρόν  άλλα  καί  τότε  τόν  παρα¬ 
κινούσε  πρός  εύχαριστίαν  είς  τόν  θεόν,  «θά  μέ  περιμέ¬ 
νουν  οΐ  δίκαιοι  άνθρωποι,  μέχρίς  δτου  μέ  άνταμείμης». 
"Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει*  «ΟΙ  δίκαιοι  θά  φορέσουν  στε¬ 
φάνια,  όταν  θά  μέ  εύεργετήσης*.  Τί  σημαίνουν  τά  λόγια 
αύτά;  Αύτή  ή  έκβοίσις  τόν  πραγμάτων  κχου,  λέγει, _  θά 
ώψελήση  καί  αυτούς  τούς  δικαίους.  I)  Διότι  καί  Ε κείνοι 
θά  χαρόύν  καί  θά  εύφρανθοΰν  καί  θά  ακιρτήοουν  άπό 
χαράν,  όταν  μέ  ΐδσυν  νά  άπαλλάσσωμαι  από  τά  κακά. 
Διότι  τοισϋτοΛ  είναι  αί  ψυχαί  των  άγιων  καί  πονούν  μα¬ 
ζί  ιιέ  αύτούς,  πού  ύποφέρουν  καί  δέν  ζηλεύουν  αύ- 
τούς,  πού  εύημ&ροΰν,  άλλά  τούναντίον  χαίρονται  καί  συν- 
ευφραί νονται  καί  αισθάνονται  ήδονήν  μαζί  μέ  αύτούς.. 
πού  εύεργετουντκΐ,  Αύτό  καί  ό  Παύλος  προ  έτρεπε  τούς 
πιστούς  λέγων  «Νά  χαίρετε  μέ  αύτούς,  πού  χαί,ρονται, 
καί  νά  κλαιτε  μέ  αύτούς,  πού  κλαΐνε».10  Αύτή  δέ  ή  άρετή 
δέν  είναι  μικρά.  Διότι  πολλοί  άνθρωποι  αισθάνονται  εύ; 
χαρίστησιν  δι’  εκείνους,  πού  πάσχουν,  Ε.  καί  ζηλεύουν  δι’ 
έκείνους,  πού  Απαλλάσσονται  άπό  τά  κακά-  καί  αύτά  τά 
δύο  πάθη  γεννώνται  εϊς  αύτούς  τούς  Ανθρώπους  ( άπό 
βαρβαρότητα  καί  πολλή ν  άπανθρωπίαν.  ΟΙ  δίκαιοι  όμως 
δέν  αισθάνονται  κατ'  αυτόν  τόν  τρόπον,  άλλ’  άφού  άπαλ- 
λαγοΰν  άπό  κάθε  μίαν  άπό  αύτάς  τάς  δύο  κακίας  καί 
επειδή  είναι  έλεή μόνες  Καί  φιλάνθρωποι,  προσπαθούν  νά 
άποκτήσουν  αύτάς  τάς  άρετάς.  "Οπως  Ακριβώς  έ κείνοι 
(οί  κακοί)  Αποκτούν  αύτά  τά  δύο  πάθη  άπό  βαρβαρό¬ 
τητα,  έτσι  καί  αύτοί  {οί  δίκαιοι)  άπό  φιλανθρωπίαν  λυ¬ 
πούνται  μέ  το  νά  συμπάσχουν  μέ  τούς  άλλους  καί  θεω¬ 
ρουν  ευεργεσίαν  των  τό  νά  συγχαίρωνται  μέ  τούς  άλ- 
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λους.  447  Α  Διατί  δέ  εΐπεν*  «θά  μοΰ  άνταποδώσης»^;  "Αλ¬ 
λος  Ερμηνευτής  λέγει'  «"Οταν  μέ  εύεργετήσης».  "Αλλοι 
δέ  «θά  μου  άντσποδώσης  Καί  θά  μέ  άνταιμείψης».  Βεβαί¬ 
ως  προηγουμένως  ό  ψαλμ^δ^ς  ώμίλησε  περί  θλίψε  ως 
καί  ταπεινώσεως  καί  οχι  περί  κατορθωμόπων  καί  παρ¬ 
ρησίας,  πού  προέρχεται  άπό  Αγαθά  Εργα.  Διά  ποιον 
πράγμα  τώρα  ζητεί  άνταπόδοσίν;  Διά  τάς  ήμερος,  πού 
έταπεινώθη.  Διότι  δέν  είναι  μικ,ρόν  κοπόρθωμα  καί  αύ¬ 
τό,  τό  νά  ύποφέρη  δηλαδή  κ αινείς  τήν  θλΐψιν  μέ  εύχαρί- 
στησιν.  ΔΓ  αύτό  καί  άνταπόδοσίν  όνομάζει  τήν  μετά  τάς 
θλίψεις  Αμοιβήν.  ’Άς  ,μή  λοιπόν  τρέχωμεν  μέ  άγχος  καί 
ήμεις  είς  τάς  θλίψεις,  άλλά  νά  προσευχωμεθα  νά  μή 
είσέλθωμεν  είς  δοκιμασίαν.  "Οταν  όμως  οώτή  Ερχεται, 
άς  την  δεχώμεθα.  Διότι  καί  τά  ύπάρχοντα  άμαρτήματά 
μας  Αποβάλλομε ν  Β  καί,  έάν  Εχομεν  καμμίαν  δίκαιον 
πράξιν,  καί  αύτήν  κάνομε  λαμπροτέραν.  Καί  οώτό  δει¬ 
κνύει  ό  Ίώβ,  ό  όποιος  τότε  είς  την  θλΐψιν  ελαμψε  περισ¬ 
σότερον.  Αύτό  δέ  είναι  καλόν  καί  διά  τά  σώματα-  καί 
όχι  μόνον  διά  τούς  Ανθρώπους,  άλλά  χαί  διά  τά  άλογα 
ζωα·  καί  όχι  μόνον  διά  τά  άλογα  ζωα,  Αλλά  καί  διά  τά 
φυτά.  Διά  τούτο  Ακριβώς  οί  γεωπόνοι  δέν  έπιτ ρέπουν 
ούτε  τά  Αμπέλια  νά  Εχουν  φύλλωμα  περισσότερον  άπό 
όσον  πρέπει,  ούτε  άλλα  δένδρα,  Αλλ’  Εμποδίζουν  τήν 
πρός  την  Επιφάνειαν  άνάπτυξιν  (εις  φύλλα),  περιστρέ- 
φαντες  μέ  τό  δρεπάνι  δλην  τόν  δύναμιν  τής  άναπχύξεως 
είς  τήν  ρίζαν  τσΰ  δένδρου,  ούτως  ώστε  αύτή  ή  δύναμις 
νά  μή  καττατναλωθή  είς  τά'  φύλλα  καί  (τά  δένδρα)  πα- 
ραγότ/ουν  άχρηστον  καρπόν.  Αύτό'δέ  Ακριβώς  συμβαί¬ 
νει  καί  είς  τούς  Ανθρώπους.  "Οταν  δηλαδή  ή  έπιμελεια 
κςχί-τρ  ενδιαφέρον  των  καταναλώνω νται  είς  άχρηστα 
πράγματα,  ^  τότε  ή  ψυχή  γίνεται  περισσότερον  άτονος 
είς  τό  νά  ποφανάνη  καρπούς  τής  εύσεβείας,  ώριμους  καί 
Ακμαίους.  Αύτο  ήθελε  ν  ΐδη  κανείς  νά  συμβαινη  καί  μέ 
τά  νερά.  Διότι  τό  μέν  στάσιμοι··  καί  λιμνάζον  νερό  είναι 
Επιβλαβές·  τό  δέ  κινούμενον  καί  άνασοράμενον  καί  με- 
ταδιβαζόμενον  νεράν,  ήτοι  τό  τρεχούμενον,  όχι  μόνον  εί¬ 
ναι  ύγιεινόν,  άλλά  είναι  καί  εύχάρ ιστόν  νά  το  βλέπη  κα¬ 
νείς  καί  νά  τό  Αγγίζη  καί  νά  τό  πίνη.^  Πολλάς  δέ  φοράς 
ή  θλΐψις  κατέβαλε  καί  οιύτήν  τήν  φύσιν.  Αύτό  δηλαδή 
(τό  νερό),  πού  πηγαίνει  προς  τά  κάτω  καί  ρέει,  όταν  πι- 
εσθη,  Εξακοντίζεται  πρός  τά  Επάνω.  Αύτό  δέ  συμβαίνει 
καί  εις  τούς  Ανθρώπους.  Αύτοί  δηλαδή,  πού  υποφέρουν 
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τάς  θλίψεις  μέ  εύκολίαν,  γίνονται  θαυμασιώτεροι·  έστω 
καί  άν  είναι  κατ’  έξοχήν  χαμερπεΐς  καί  -πολύ  σαρκολά- 
τραι  καί  άσημοι,  άπό  τάς  θλίψεις  ώποστκ>υν  μεγαλα  ό- 
ψέλη.  ϋ  Αύτά  λοιπόν  καί  ήμεΐς  Ιχοντες  ύπ:  δψιν  καλώς, 
ας  υποφέρω  μεν  μέ  εύχαρίστησιν  τάς  έκάστοτε  έπερχο- 
μένας  δοκιμασίας,  ώστε  καί  αύταί  αί  δοκιμασία ι  νά  γί- 
νωνται  πιό  εύκολοι.  εις  ήυάς  καί  να  τόχωμεν  των  μελ¬ 
λόντων  άγαθών,  τών  όποιων  είθε  δλοι  ή  μ  εις  νά  άποδει- 
χθώμεν  άξιοι,  μέ  τήν  χάριν  καί  φιλανθρωπίαν  τοΰ  Κο¬ 
ριού  ήμων  *  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν  όποιον  άνήκει  ή  δό¬ 
ξα  και  ή  δύναμις  είς  δλους  τούς  αιώνας.  Αμήν. 


ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΜΒ'  (142)  ΨΑΛΜΟΝ 


«Κύριε,  άκοοσε  τήν  προσευχήν 
μου»  (στιχ.  1)* 


Ε  Είναι  μέν  προσευχή  και  ή  παράκλησις  διά  τών  λό¬ 
χων,,  άλλά  είναι  καί  ή  ύπόσχεσις.  Διά  τούτο  καί  κάποιος 
σοφός  συμβουλεύει  λέγων  «Μή  είπης  δύο  φοράς  τόν  ί¬ 
διον  λόγον  είς  τήν  προσευχήν  σου».1  Δέν  λέγει  αότό  6 
σοφός  καί  δέν  συμβουλεύει  νά  άποφεύγωμεν  νά  λέμε  δύο 
φοράς  τά  ίδια  πράγματα,  παρακσλοΰντες  καί  Ικετεύον- 
τες  τόν  θεόν.  "Απαγε.  448  4  "Αλλωστε  προτρεπόμεθα  νά 
έπψένωμεν  είς  τάς  προσευχάς  μας.  Μάς  συμβουλεύει 
δμως  αυτό  ό  σοφός,  διά  νά  ·μΛ  άναβάλλωμεν,  δταν  ύπε- 
σχ  έθη  μεν  κάτι  εις  τόν  θεάν,  άλλά  τούναντίον  νά  βίαζώ- 
μεθα  νά  τό  έκπλη,ρώσωμεν.  Δι’  αύτό  καί  είς  άλλο  ση- 
μεΐον  ό  σοφός  λέγει·  «Μη  βραδύνης  νά  έκπληρώσης  τήν 
προσευχήν»·1  καί  τούτο,  έπειδή  είναι  άβέδαιον  τό  μέλ¬ 
λον.  Διότι  ή  άσθένεια  ή  άπροσδόκητοι  δυσκολίαι  τών 
πραγμάτων,  αί  όποΐαι  συνέβη  σοτν,  ή  μπόδισαν  αύτήν  τήν 
έκπλήρωσιν.  Έάν  δέ  καί  ό  έπελθών  θάνατος  ήθελε  δια- 
κόψη  τήν  ζωήν  σου.  τότε  δέν  θά  £χης  δικαιολογίαν. 

Έδώ  δμως  ό  ψαλμωδός  προσευχήν  όνομάζει  τήν  πα- 
ράκλήσιν  καί  τήν  δέηοιν.  Δι*  αύτό  καί  προσέθεσε,  δ, τι 
άκολόύθέτ.  ζητών  νά  φανερώση  τήν  μορφήν  αύτήν  τής 
προσευχής.  4 Στρέψε  τό  αότί  Σόΰ  μέ  προσοχήν  εις  τήν  πα- 
ράκλησίν  ιμου,  ίν  τή  άληθεία  Σου».  "Αλλος  έρμηνευτής 
λέγει*  «διότι  είσαι  πιστός».  Καί  άλλος  λέγει1  «Διότι  είσαι 
σταθερός».  "Ητοι  άκουσε  τήν  παράκλησίν  μου  Β  καί  νά 
τήν  πραγματοποίησης,  βεδαιώνων  έτσι  τήν  άλήθειαν  σου· 
χρησιμοποίησε  τήν  δύναμίν  Σου,  διά  νά  Ικανοποίησης  τά 
αΐτηιμστά  μου. 

^λλ*  άς  ίδωμεν,  τί  είδους  δέη  σι  ς  είναι  αυτή.  Μεταξύ 


1.  Σο<ρ.  Σΐ'.ρΑχ  7,  14. 
ϋ.  *Βκχϊ.^α.  5,  3. 


ΊΟΑΝλ'ΟΪ  ΧΡΙ’ΣΟΣΤΟΗΟΓ 

τών  άνθρώπων,  δταν  κάποιος  ύποβάλλη  μίαν  παράκλη- 
σιν,  αύτοί,  πού  την  δέχονται  έξετάζουν,  έάν  και  κατα 
•πόσον  αυτή  είναι  δίκαια  καί  νόμιμος  καί  τότε  γίνεται 
δεκτή.  *Αλλό  μεταξύ  των  άνθρωπων  ή  παράκλησις  γί¬ 
νεται  δι’  άξιώμοσα  καί  χρήματα  καί  πολλάς  φοράς  δια 
νά  έμποδισθή  ή  άδικία’  μερικοί  δε  άνθρωποι  άξιωνουν 
διά  της  παράκλήσεως  και  δικαστικός  υπερβάσεις-  ημείς 
όμως  παρακολουμεν  διό  την  σογχώρησιν  των  άμαρτιων 
καί  τότε  καταφεόγομεν  εις  την  παράκλησιν,  €  όταν  ο 
έσωτε,ρικός  μας  δικαστής,  έννοώ  ή  έν  ήρν  έ&ρευουσα 
σονείδησις,  δέν  μας  σογχωρη.  Διότι  δεν  εχει  τό  δικαίω¬ 
μα  νά  μας  συγχωρήση .  Και  δπως  άκριβως  κανείς  δεν 
ταλμςϋ  να  πλησιάση  τόν  βασιλέα  καί  νά  τόν  παρακαλέ.- 
ση  διό  κάποιο  ένδυμα,  τό  όποιον  έσχίσθη,  ^οΰτε  διά  δέκα 
όβσλούς,  πού  του  έκλεψαν,  έτσι  καί  σύ,  μάλλον  δέ  πολύ 
περισσότερον  σεβόμενος,  ·μή  πλησιάση  ς  νό  παρακαλέ- 
σης  τόν  θεόν  διά  άσήμαντα  πράγματα  καί  μηδαμινά, 
δπως  π.χ.  έάν  κάποιος  σέ  ά&ίκησε  σέ  χρήματα,  ή  καί  σέ 
έξύβρισε'  άλλα  νό  παρακαλής  τόν  θεόν  διό  τός  άδικί- 
ας.  πού  σου  προξενεί  ό  διάβολος,  διά  τάς  όποιας  ,και 
κατ'  έξοχή ν  χρειάζεται  ή  άπο  Θεού  βοήθεια  καί  &6να- 
μις.  Δέν  εχεις  δμως  αύτόν,  πού  φροντίζει  καί  προσφέρει 
-τήν  δέησίν  σου ;  'Ότοτν  ό  βασιλεύς  περνάη  φώναξε  Ο 
καί  ζήτησε  κατάλληλον  εύκαιρίοεν.  .Πότε,  λοιπόν,  περ¬ 
νάει  ό  βασιλεύς;  Πάντοτε  καί  συνεχώς.  Πότε  δέ  είναι  ό 
κατάλληλος  καιρός;  "Οταν  σύ  τό  θελήσης  καί  δταν  κα- 
ταστήσης  τόν  έαυτόν  σου  άξιον.  Οί  μέν  ’ίουδαΐοι  διετάσ- 
οοντο  νά  σταθούν  εις  τό  ΰρος,  δταν  παροοσιόζοντο  είς 
τόν  θεόν  καί  νά  έχουν  τά  ένδύματα  άσπρα  καί  νά  μή 
Ιρχωνται  είς  έποψήν  μέ  γυναίκα·3  σΰ  δέ  αντί  τών  ένδο 
μάτων  νά  καθαρίσης  τήν  ψυχήν  καί  μέ  σωφροσύνην  καί 
ταπείνωσιν  νά  πλησιάση  ς  καί  μέ  πολλή  ν  προσοχήν  νά 
πφς  πρός  τόν  βασιλέα,  εάν  θέλης  νά  έπιτύχης  αύτό  πού 
ζήτας.  'Η  μετάβασις  αύτή  προς  τόν  βασιλέα  δέν  άπσιτεΐ 
πολλάς  δαπάνας  λάβε  ώς  έφόδιον  τήν  αρετήν.  Ε  Καί  που 
μένει  αύτός  ό  βασιλεύς;  Πλησίον  είς  σύτούς,  τών  όποιων 
ή  καρδίσ  των  είναι  ταπεινή  καί  συντετριμμένη.  Αύτήν 
τήν  όδόν  νά  άκολουθήσης·  «  Ο  Κύριος,  λέγει,  είναι  πλη¬ 
σίον  είς  δλους  έ  κείνους,  πού  τόν  έπικαλοδνται  εν  άλη- 


«3  ΟΜΙΛΙΑ  ΚΓΣ  ΤΟΝ  ΓΜΒ'  ΤΑΛΜΟΝ 

θεία».4  Εκεί  θά  τόν  εδρης,  έκεί  θά  τόν  συναντήσης  καί 
θά  συνομιλήσης  μαζί  του.  Αύτός  είναι  πλησίον  είς  έκεί- 
νους,  πού  μοιράζουν  ψωμί  είς  τούς  πεινασμένους  καί  ά- 
σκοΟν  τήν  ελεημοσύνην,  449  Α  Έάν  αύτόν  τόν  δρόμον  άκο- 
λουθήΐηις,  θά  τόν  είίρης  νά  περιμένη  καί  νά  δέχεται  τήν 
παράκλήσίν  σου  καί  τό  αίτημά  σου"  «Ένφ  ού  ακόμη  θά 
όμιλής,  εγώ  θά  σσΰ  ει'πω’  Γ"1δού  είμαι  κοντά  σουΜ»ύ  καί 
δέν  θά  χρειασθης  μεσίτην,  άλλά  μόνος  σου  θά  δώσης  τήν 
παράκλήσίν  σου. 

«’Άκουσέ  με  έν  όνόματι  της  δικαιοσύνης  Σου».  Τί 
κάνεις,  άνθρωπε;  Πάρα  κάτω  πρόκειται  νά  είπης'  «Μή 
θελήσης  νά  κρίνης  δικαίως  τόν  δούλόν  Σου,  διότι  δέν 
πρόκειται  νά  δικαιωθη  έμπρός  Σου  κανείς  άνθρωπος» 
(στίγ.  2)·  καί  έδώ  ζητείς  να  είσακουσθης  σύμφωνα  μέ 
τήν  δικαιοσύνην;  Τί  σημαίνουν  τά  λόγια  αύτα;  Έδώ  ό 
ψαλμωδός  όνομάζει  δικαιοσύνην  τήν  φιλανθρωπίαν  καί 
σέ  πολλά  σημεία  είς  τήν  Γραφήν  ή  μπορεί  νά  ϊδη  κανείς 
τήν  δικαιοσύνην  νό  έχη  αυτήν  τήν  σημασίαν.  Καί  πολύ 
όρβά  διότι  άνάμεσα  εις  τούς  άνθρώπους  ή  δικαιοσύνη 
στερείται  της  εύσπλαγχνίας·  Β  είς  τόν  θεόν  δμως  δέν 
συ μβ αίνει  αυτό,  άλλά  μέ  τήν  δικαιοσύνην  αναμειγνύεται 
και  ή  εύσπλαγχνία,  καί  μάλιστα  εις  τοιοΟτον  βαθμόν, 
ώστε  αύτή  αϋτη  ή  δικαιοσύνη  νά  Ονομάζεται  φιλανθρω¬ 
πία.  Κύτταξε  π.χ.  τί  συνέβη  είς  τόν  κατακλυσμόν  πόση 
εύσπλαγχνία  ύπηρχε  καί  πόση  δικαιοσύνη.  Διότι  άν  καί 
έτιμωρήθησαν  οί  άνθρωποι  τότέ,  διότι  ήμάρτησαν,  δμως 
δέν  έτιμωρήθησαν  έπαξίως.  Διότι  μή  ΐδης,  σέ  παρακαλώ, 
τόν  δγκον  τών  όδάτων,  οΰτε  τό  πλήθος  τών  ήμερων,  κατά 
τάς  όποίοος  έκείνο  τό  ναυάνιον  διαρκσΰσε,  οϋτε  τήν  οι¬ 
κουμένην,  τιού^έγένετο  σάν  άβυσσος.  Διότι  τί  Εχει  να  κά¬ 
νη  αύτό^-μέ  τούς  καταστραφένπας ;  Επειδή  δλα  αύτά  θό 
ή  μπορούσαν1  νά  έμπνέουν  τρομερόν  φόβον,  όμως  καμ  μί¬ 
αν  τιμωρίαν  δέν  έπιφέρει  είς  τούς  άποθανόντας.  € 
Διότι  οιύτοί,  πού  δέν  είχον  αΐσθησιν  αύτών,  πού  συνέβαι- 
ναν,  πώς  έτιμωρουντο ;  αύτοί,  πού  κόπε στρόψη σαν  είς 
σύντομον  χρονικόν  διάστημα  καί  ύπέστησαν  σύντομον 
καί  έλαφρότοαον  θάνατον  καί  άπέθανον  κατά  τρόπον  εύ- 
κολώτερον  καί  όλιγώτερον  οδυνηρόν  άπό  δ, τι  άν  άπέθα¬ 
νον  άπό  φωτιάν  ή  ξίφος  ή  άγχόνην;  *Ώστε  αύτά,  πού  συ- 


3.  ’Β^Ϊ.  19,  12.  14.  15. 


4.  Φαλμ.  144,  18. 
6.  *Π α.  68,  9, 


ΙίίΑΝΜΟΤ  ΧΡΪΣ02ΤΟΜΟΤ 

νέβαιναν,  είχον  τήν  μορφήν  μάλλον  της  τιμωρίας  "καρά 
τήν  αΐσθησιν  αύτής.  *Αφου,  λοιπόν,  διεπράξαν  παρανο¬ 
μίας  καθ’  όλον  τό  διάστημα  της  ζωής  των  μέχρι  τών  έ- 
σχάτων  γηρατειών,  έτιμωρήθησαν  έντος  βραχέος  χρονι¬ 
κού  διαστήματος,  έάν  δεβαίως  πρ4πη  νά  άνομάζη  κα¬ 
νείς  τιμωρίαν  τό  κοινόν  τοΟ  Φίου  χρέος,  ήτοι  τόν  θεατόν. 

ϋ  Είδες  πόσον  μεγάλη  εΐναι  η  φιλανθρωπία;  θέλεις 
νά  τήν  ΐδης  καί  άπό  άλλην  πλευράν;  Δέν  την  έζεδήλω- 
σεν  αμέσως,  Αλλά  τήν  προανήγγειλε  και  μία  καί  5οο 
καί  πολλάς  φοράς.  Ακόμη  δηλαδή  και  διά  τής  κιβωτού 
ώμιλούσε  μαζί  των  αυτοί  δμως  ούτε  καί  τότε  υπεχώρη- 
σαν,  άν  καί  ή  παρανομία  δέν  χρειαζόταν  .είδοποίησιν. 
"Ομως  ούτε  η  φύσις  οέν  τούς  έδίδαςε'  αι>τοι  δε  σαν 
χοίροι,  μάλλον  καί  χειρότερα  Απόπλους  τους  χοίρους 
διεφθείροντο  μεταξύ  των  καί,  άφου  άνέτρεψαν  έκ  βά¬ 
θρων  τούς  νόμους  της  φύσε  ως  καί  εις  καμμιαν  προτρο¬ 
πήν  ή  συμβουλήν  δέν  όπήκουσαν  καί  δέν  ωφεληβηοαν 
ούτε  Από  τήν  συναναστροφήν  μέ  τόν  δίκαιον  (Νώε),  εις 
σύντομον  χρονικόν  διάστημα  έτιμωρήθησαν,  Ε  μ^-λον  οέ 
άπηλλάγησαν  Από  τήν  περαιτέρω  φθοράν  καί  άπέφυ- 
γσν  την  τιμωρίαν  καί  ποινήν.  Διότι  από  τον  κοτακλυ- 
σμόν,  πού  υπέστησσΛλ  ήτο  πολύ  φοβερώτερσν  τό  να  κά¬ 
νουν  τέτοια  πράγματα.  Ενπέ  μου,  λοιπόν,  είναι  τιμωρία 
τό  νά  Απαλλαγούν  άπό  μίαν  τετοιοτν  φθοράν,  όταν  έφθεί- 
ροντο  άπό  τήν  κακίαν·  καί  συνανεστρέφοντο  μεταξύ  των 
με  γνώμονα  τήν  παρανομίαν  καί  κατεντρόπιαζον  καί  κα- 
τεντροπιάζοντο ;  "Επειτα  ένα  Ιατρόν,  πού  κόβει  τα  αα- 
πΐα  μέρη,  ποτέ  δέν  θά  τόν  θεωρήσωμεν,  «τι  τιμωρεί  τό 
σώμα,  Αλά  θά  τόν  έκλάβωμεν  ώς  φιλάνθρωπον,  «ο  Α 
’Εάν  αυτό  σομβαίνη  μέ  τόν  ΐοπρόν  ,5έν_6ά  έκπλαγωμεν 
πολύ  περισσότερον1  με  τόν  Θεόν,  ό  όποιος  μέ  τόσην  σο¬ 
φίαν  καί  φιλανθρωπίαν  τιμωρ&ΐ  τά  πλάσματά  ταυ ;  Πάν¬ 


τοτε.  λοιπόν,  πρέπει  νά  τόν  θαυμάζωμεν  καί  νά  τον  τι- 
μώμεν-  ενεκα  αύτής  τής  όποθέσεως,  ποτέ  άς  μή  στα- 
ματήσωμεν  νά  δοκιμάζωμεν  εκπληξιν  διά  τήν  φροντίδα 
του  καί  ούτε  νά  παύσωμε  νά  τόν  δοξολογούμε  δι  αυτά 
του  τά  έργα,  διότι  καί  τήν  έγχείρησιν  έκανε  σύντομα  και 
τό  κακόν  άπέκ,οψε  καί  άνώδυνον  θεραπείαν  ^έφήρμοοε. 
"Ας  μή.  λοιπόν,  οέ  άνησυχή  αυτό,  ότι  δηλαδή  διά  μιας 
δλοι  έπνίγησαν  κάτω  άπό  τά  νερά.  Διότι  ποία^  διάφορά 
μεταξύ  αύτοΰ  του  Ακαριαίου  θανάτου  καί  του  θανάτου, 
πού  έπέρχεται  όλίγον  κατ'  όλίγον;  Β  Τι  ωφελεί  αύτον, 
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πού  πεθαίνει,  νά  πε&αίνη  μόνος  του  ή  τί  τόν  βλάπτει,  τό 
νά  πεθαίνη  μαζί  μέ  όλους ; 

«’Άκουσέ  .με  κατά  τήν  δικαιοσύνην  σου»,  ήτοι,  σύμ¬ 
φωνα  μέ  τήν  φιλανθρωπίαν  σοο.  Διά  νά  δείξ^,  ότι  αύτό 
θέλει  νά  εϊπη,  προσέθεσε  «Καί  μή  προχωρήσής  εις  κρί- 
σιν  μέ  τόν  δοΰλόν  Σου».  Αύτό  ζητεί  καί  ό  '  Ιώβ,  ό  όποιος 


«Είθε  νά  υπήρχε  κάποιος,  ό  όποιος  νά  ήαποροΰσε  νά  δια- 
κρίνη  τό  δίκαιον  καί  τό  άδικον  καί  έλεγξη  μεταξύ  τών 
δυο  ημων»’Τ  όταν  όμως  έφανερώθη  ό  θεός  έλεγεν  (ό 
Ίώβ) 1  #θιά  βάλω  τό  χέρι  μου  εις  τό  στόμα  μου»1*  άν  καί 
ό  θεός  τόν  πρσκαλουσε  καί  του  έλεγε-  «’Όχι  (μή  φυ¬ 
γής)  '  άλλα  ζώσε,  σάν  άν&ρσες,  τήν  μέσην  σου»)1  Καί  τούς 
Ιουδαίους  κατηγορεί  ό  θεός  διά  τό  ίδιον  πράγμα  λέ- 
γων*  ^  «ΤΙ  σφάλμα  εύρον  οί  ποττέρες  σας  σέ  μένα,  ώστε 
οί  άρχοντές  σας  νά  διαπράξουν  Ανομίας  Απέναντι  μου» 
Κάνει  οέ  αύτό  ό  θεός,  όχι  διότι  θέλει  νά  κώμη  τήν  κατα- 
δικαστικήν  Απόφασίν  του  φο&ερωτέραν,  Αλλά  διότι  θέ¬ 
λει  νά  τούς  φέρη  είς  συναίσ&ησιν  καί  νά  όμολογήσουν 
τάς  Αμαρτίας  των  καί  κατόπιν  αύτός  νά  δώση  τήν  ουγ- 
γώρησιν  τών  άμαρτιών,  ώστε  δι*  αύτοΰ  του  τρόπου  νά 
άντιληφθοϋν  αύτό  τό  μέγεθος  της  θείος  εύεργεσίας.  Δι’ 
αύτό  λέγει-  «Είπε  σύ,  πρώτος  τάς  αδικίας  σου'  όχι,  διά 
νά  καταδικασθτς,  Αλλά,  διά  νά  δικαιωθής».11  Δι’  οαύτόν 
άκριβώς  τόν  λογον  δέν  λέγει  αύτός  αύτάς  τάς  Αμαρτί¬ 
ας,  Αλλά  προετοιμάζει  έκεινον  (νά  τάς  εϊπη).  Διότι  έάν 
ήθελε  νά  τιμώϊρήση  (6  θεός) ,  αύτός  θά  ήρχιζ*  τήν  κα* 
τηγορίοητ  τώρΑ-δμως,  έπειδή  θέλει  νά  έλεήση  τόν  άν¬ 
θρωπον,^  έπίτρέπει  εις  τόν  Αμαρτωλόν  (νά  όμολογήση), 
ώστε  αύτός  νά  λάθη  τό  στεφάνι  της  ευγνωμοσύνης  καί 
με  τήν  ίδιαν  τήν  όμολογίαν  το«  νά  Αποσπάση  τήν  εύ- 
σπλαγχνίαν  τοΟ  θεοΟ.  Ο  Ποΐον  πράγμα  θά  ή  το  ισάξιον 
πρός  αύτήν  τήν  φιλανθρωπίαν  ;  Κανένα.  Είπε,  λέγει  (ό 
Θεός),  καί  τίποτε  περισσότερον  δεν  ζητώ-  όμσλόγησε 
τάς  Αμαρτίας  σου  καί  είναι  Αρκετόν  αύτό  σέ  μένα1  ειπέ 
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αύτάς  και  άμεσως  ύποχωρω.  «Μή  θέλησης  νά  Ελθης  εις 
κρίσιν  >μέ  τόν  δούλάν  Σου».  Αύτό  τό  Αποτέλεσμα  έχουν 
επιτύχει  πολλοί,  άπό  τό  γεγονός  ότι  6  θεός  έπρόκειτο 
νά  κρινη  καί  δικάση.  Διότι  οώτοι,  πού  άνκχγνωρίζουν  την 
εύγνωμοσόνην  γνωρίζουν  σότό  καί  πριν  νά  συμ&ή·  οΙ  α¬ 
χάριστοι  όμως  (έχουν  έπιτύχει  αϋτό)^  άπό  την  διαρκώς 
τονιζομένην  δι&ασκαλίοεν  των  προφητών,  πού  λέγουν·  «'Ο 
Κύριος  θά  έχη  κρίσιν  μέ  τον  λαόν  του  καί  πατά  τού  Ισ¬ 
ραήλ.  είς  δίκην  Θά  καθήστ^».11  Καί  πάλιν  «' Ακούσατε, ^ φα¬ 
ράγγια  καί  τά  θεμέλια  της  γης».1®  Καί’  *" Ακούε,  ουρα¬ 
νέ,  καί  ένωτίζου,  γη».14  Ε  Άπό  τήν  συνεχή  έπανάληψιν 
τής  άληθείας,  ότι  6  θεός  θά  δικάση  τον  Ισραήλ,  άκομη 
καί  οί  Αναίσθητοι  άνθρωποι  συνετιζοντο,  Διότι  έλεγον 
μερικοί  άπό  τους  Ιουδαίους·  «ΤΙ  Αξίαν  έχει  τό  γεγονός, 
ότι  ένηστεύσαμε  καί  σύ  &έν  μάς  είδες*·  ;ι:’  Καί  πάλιν  ^λε- 
γο  ν  «Ι\άθε  άνθρωπος,  πού  κάνει  τό  κακόν,  είναι  άρεστός 
είς  τόν  Κύριον»-14  καί  «εύημερούν  αύτσί,  πού  διαπράτ- 
τσυν  άνομίας,  καί  ήμείς  θεωρούμε ν  εύτυχεϊς  τούς  ξέ¬ 
νους»·17  καί  «ή  οδός  τοΟ  Κυρίου  δεν  είναι  σωστή  ».’β  Καί 
δ  μακάριος  δέ  Ίώ6,  όταν  έπεσε  εις  έ  κείνην  τήν  δοκιμα¬ 
σίαν,  45 1  Λ  όχι  έξ  αιτίας  τής  Ιδίας  διο^έσεως,  έκ  τής 
όποίας  οί  :  Ιοοοαΐοι  έδοκιμάζοντο,  οϋτε  άπό  τά  παρόμοια 
πράγματα,  μή  γένοιτο-  ελεγεν  δμως'  «Είθε  νά  ύπηρχεν 
ό  ιμεσίτης,  ό  όποιος  νά  έκανε  τήν  διάκρισιν  μεταξύ  κα¬ 
λού  καί  κακού  καί  νά  έκρινε  μεταξύ  των  δύο  μας.  "Ας 
μέ  λυτρώση  άπό  τό  ραβδί  των  συμοορών  καί  ό  φόβος 
του  άς  μή  μέ  ταράσοη  καί  άς  μή  με  γυρίζη  σάν  σβού¬ 
ραν».19  Δι*  αύτό  καί  του  λέγει-  «Έγώ  θά  σ'  έρωτήσω  καί 
σύ  θά  -μου  άπαντήσης».20  "Επειτα,  ΑφοΒ  ένοιωσε  κατά- 
πληξιν  καί  έλεγε-  «Διοαί  έγώ·  άκόμη  τώρα,  άφοΰ  νουθε¬ 
τούμαι.  παράπονο Ομαι  καί  κρίνω  καί  έλέγχω  τόν  Κύρι¬ 
ον»  Καί  πάλιν  «Μέ  τά  αύτιά  ιμου  σέ  ήκουα  προηγου¬ 
μένως,  τώρα  όμως  σέ  έχω  ϊδει  μέ  τά  μάτια  .μου-  δι’  αύτό 
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έλεεινολόγησα  τόν  έαυτόν  μου  καί  συνετρίβην  θεωρώ 
δέ  τόν  έαυτόν  μου  χώμα  καί  στάχτη·  Β  θά  βάλω  τό  χέρι 
μου  εις  τό  στόμα  μου».1 "  Τότε  0  θεός  τού  λέγει1  «Μή  "φύ- 
γρς·  άλλά  ζώσε,  σαν  άνδ.ρας,  τήν  μέσην  σου*·2*  μέ  αύτά 
δέ  τά  λόγια  ό  θεός  τού  ύπε^ύμιζε  τά  λόγια  του  καί 
τού  έλεγε-  «Επειδή  ήθελες  νά  κριθής  ·μαζί  μου,  νά  έγώ 
είμαι  κοντά  σου,  διά  νά  διαπραγματευτώ  καί  κριθώ  μα- 
ξΐ  σου».  Είδες  τήν  άπερί γραπτόν  τού  θεού  φιλεχνβρω- 
πίοτν,  είδες  τήν  Αγαθότητά  του,  πού  δέν  έχει  όρια;  Δι' 
αύτό  καί  οί  τρεις  παϊδες  έλεγσν*  «Ήμαρτήσαμε,  δίεπρά- 
ξαμεν  άνομίας  καί  άδικίας».81  Επειδή  όμως  πολλοί  ά- 
ναισθητοι  άνθρωποι  ρίπτουν  τάς  άμαρτίας  των  είς  τόν 
θεόν,  κατά  προτροπήν  του  διαβόλου,  ό  θεός,  ϋ  ζητών 
να  κόψη  αύτήν  τήν  συνήθειάν  των  άπό  τήν  ρίζοτν,  συνε¬ 
χώς  λέγει,  δτι  θά  κριθη  μαζί  των. 

Τέτοια  Ακριβώς  ήτο  καί  ή  άμαρτία  τού  πρωτοπλά¬ 
στου-  δι*_αύτό  καί  έλεγεν  «Ή  γυναίκα,  πού  μοΰ  έδωσες, 
αυτή  μου  έδωσε  καί  έφαγα».45  Καί  οί  Ιουδαίοι  διέπρα- 
ξαι/  πολλάς  τοιαύτας  άμαρτίας·  «Διότι  δέν  θά  δικαιωθή 
Εμπρός  Σου  κανείς  άνθρωπος».  Διατί,  λοιπόν,  λέγω  και 
Αναφέρω  τόν  έαυτόν  μου  καί  τόν  τάδε  καί  τόν  τάδε;  λέ¬ 
γει  ό  ψαλμωδός.  Δέν  υπάρχει  άο^ρωπος  είς  τήν  γην,  6 
όποιος  νά  ήιμπορή  νά  δικαιωθή,  δταν  κ,ριθή  σύμφωνα  μέ 
τάς  ύποσχέσεις  καί  παραγγελίας  οου-  έτσι  λοιπόν  εις  σέ 
Ανήκει  ή  πλήρης  νίκη. 

«λ  γττ*Δ  *  6  κατεδίωξε  τήν  ζωήν  μου»  (στίχ.  3). 

Ο  Είναι  δμνβτόν  5έ  νά  έννοήσωμεν  έδω.  δτι  αύτό  λέγε¬ 
ται  διά  τον  Σαούλ,  ό  όποιος  ήτο  έχθρός  καί  κατεδίωκε 
τότε  αυτ,ον  (τόν  Δαβίδ).  Είναι  δέ  δυνατόν  άλληγορικώς 
να  έκλάβωμεν  έδω  ώς  έγθρόν  τόν  διάβολον*  διότι  αύτός 
δέν  σταματςΐ  νά  καταδιώκη  τούς  Ανθρώπους,  πού  άνή- 
κουν  είς  τόν  θεόν.  Πώς  δμως  θά  άπηλλασσόμεθα  άπό 
τήν^καταοίωξιν  αύτήν;  Μόνον,  άν  βρούμε  τόπον,  εις  τόν 
οποίον  δέν  ήμπορεΐ  ό  διάβολος  νά  είσέλθη.  Καί  ποιος, 
λέγει,  είναι  αυτός  ό  τόπος;  Ποιος  άλλος  άπό  τόν  ούρα- 
νόν;  Πώς  δε  ή  μπορούμε  νά  άναδώμεν  είς  τόν  ούροίνόν; 
Ακούσε  τόν  Παύλον,  που  λέγει  καί  ύποδεικνύει,  δτι,  δν 
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καί  ζώμεν  μέσα  είς  τό  σώμα,  ήμποροϋμε  νά  πάμε  έκεΐ 
καί  νά  μείνωμεν.  Λέγει  λοιπόν  ό  Παύλος  «Μά  έχε^ε  Τ1ίν 
σκέψιν  σοος  είς  τόν  ουρανόν,  Ε  όπου  ό  Χριστός  κάθεται 
είς  τά  δεξιά  τοϋ  θεοϋ*.Μ  Καί  τιάλιν  ό  ίδιος  λέγει1  «'Η  ιτα- 
τρίδα  χαΐ  ή  πολιτεία  ιμας  είναι  εις  τόν  ούρανόν».*·«”Ερ- 
ριψεν  ταπεινωμένη ν  είς  τήν  γην  την  ζωήν  μου».  Ίπ  λεξις 
«ταπείνωσις»  έχει  πολλάς  σημασίας.  Διότι  υπάρχει  τα- 
πείνωσις,  πού  προέρχεται  άπο  άρετήν,  δπως  όταν  λέγη 
ό  ψαλμωδός·  «Καρδιάν,  πού  είναι  συντετριμμένη  και  τα¬ 
πεινή,  ό  θεός  δέν  θά  παραδλέψη Υπάρχει^  δέ  ταπεί- 
νωσις,  πού  προέρχεται  άπό  τάς  συμφοράς  καί  ταπείνω- 
σις,  πού  άπορρέει  άπό  τάς  Αμαρτίας.  Έδώ  όμως  ό  ψαλ- 
ιμωδάς  ένιοεϊ  τήν  ταπείνωσιν  άπό  τάς  οιμφορας.  Δι'  αυ¬ 
τό  καί  προσέθεσε  διά  νά  δείξη  αύτό·  «"Ερριψε  ταπεινω- 
μιένην  είς  τήν  γην  τήν  ζωήν  μου».  452  Α  Υπάρχει  δμως. 
ταπείνωσις,  που  είναι  καρπός  τής  άνοησίας,  δπως  όταν 
λέγη’  «Αύτός,  πού  ύπερη φονεύεται,  θα  ταπεινωθή».5®  Τέ¬ 
λος  δέ  ύπάρχει  καί  άλλη  ταπείνωσις-  αύτή  πού  είναι  καρ¬ 
πός  της  πλεονεξίας.  Διότι  τί  είναι  ταπεινότερον,  άπό  αυ¬ 
τούς,  πού  εισέρχονται  μέσα  είς  τούς  λάκκους  του  πλού¬ 
του,  των  έξουσιων  καί  των  τιμών ;  Διότι  αύτοί  οί  άνθρω¬ 
ποι  εΐναι  δύο  ψαράς  ταπεινοί1  πρώτον  διότι  σέρνονται 
■χάμω  καί  δεύτερον,  διότι  νομίζουν  αύτά  τά  πράγματα: 
αξιόλογα,  όπως  τώ  μικρά  παιδιά,  πού  νομίζουν  μεγάλα 
καί  Αξιόλογα  πράγματα  τούς  κάδους,  τις  μπάλλες  καί 
τά  παρόμοια  παιγνίδια.  ’Αλλ’  αύτό  δέν  είναι  άπόδειξις, 
δτι  έκεΐνα  είναι  άξιόλογα  καί  σπουδαία  πράγματα,  άλ- 
λά  είναι  άπόδειξις  δτι  ό  νους  αύτών,  πού  θαυμάζουν  αύ¬ 
τά  τά  πράγματα,  εΐναι  άτίλής  καί  ταπεινός.  Β  Άλλ’  ή 
γνώμη  αύτη  των  παιδιών  είναι  έλάττωμα,  πού  προέρχε¬ 
ται  άπό  την  ήλικίαν  των  καί  τήν  φύσιν  των,  ή  γνώμη  ό¬ 
μως  αύτών,  πού  νομίζουν  σπουδαία  πράγματα  τόν  πλού¬ 
τον  κλ.  είναι  έγκλημα,  πού  τό^  διαπράττουν  μέ  τήν  θέ- 
λησίν  των.  Καί  τοΟτο.  διότι  ένώ  εΐναι  άνδρες  καί  εύρί- 
σκσνται  εις  ώριμον  ήλικίαν  νομίζουν,  δτι  εΐναι  σπουδαία 
πράγματα  τά  φαγητά  καί  αί  πόρναι  καί  ή  άπόλαυσις- 
*Από  αύτήν  τήν  μωρίαν  τί  θά  ήμπορουσε  να  γίνη  εύτε- 
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,λέστερον  πράγμα;  'Άν  καί  πολλοί  δμως  όνομάζουν  αύ- 
τούς  τούς  άνθρώτους  μεγ αλοψύχους·  άλλ’  αύτοί,  που 
τούς  όνομάζουν  μεγαλόψυχους,  εΐναι  εύτελέστεροι  αυ¬ 
τών  κατά  πολύ  έπίσης.  ’Άς  μάθομε  ν  λοιπόν  ποιον  είναι 
τό  πραγματικόν  μεγάλο  πράγμα  καί  ποιον  πράγμα  δη¬ 
μιουργεί  τήν  εύτέλειαν  καί  μήδαμινότητα.  Διότι  τίποτε 
δέν  είναι  τοσσν  άνώτερον  άπό  τό  νά  παρα&λεπη  κανείς 
αύτά  τά  μηδαμινά  πράγματα.  Έδώ,  λοιπόν,  ό  τροψητη^ 

■  όμιλεΐ  περί  της  ταπεινώσεως,  πού  προέρχεται  άπό  τάς 

ουμφο^άς^^^  ^ου  ιμέ  νά  καθήσω  είς  τά  σκοτει¬ 

νά  ταμεία  τοΰ  “Αδη,  σάν  αύταύς,  πού  ρΐ ναι  νεκροί  όπο 
πολύν  χρόνον».  Έδώ  όμιλεΐ  περί  διπλής  ®Τι 

δηλαδή  εύρίσκεται  εις  τά  σκοτεινά  μέρη  του  Αδη  Ο  καί 
δτι  εΐναι  σάν  τούς  νεκρούς,  πού  έχουν  προ  πολλου  πε· 
θάνει  καί  μέ  τάς  θύο  αύτάς  εικόνας  ύπαινίσσεται  τήν 
τότε  αιχμαλωσίαν.  Επειδή,  δηλαδή,  είναι  δυνατόν,  ραί 
•δταν  κανείς  εΐναι  εις  τά  σκοτάδια,  νά  κάνη  κάτι,  να  α^σ- 
ψη  ένα  λυχνάρι,  ό  ψαλμωδός,  θέλων  νά  δείξη  τό 
«ολικόν  μέγεθος  των  κακών,  παρ έστησε  τήν  ύπερμεγέθη 
τραγωδίαν  μέ  τήν  μνείαν  των  νεκρών.  Τέτοιοι  είναι  καί 
αύτοί,  πού  ζούν  εις  τήν  Αμαρτίαν.  “Οπως,  δηλαδή,  είναι 
οί  νεκροί  είς  τό  σκοτάδι,  έτσι  είναι  καί  αύτοί.  Καί  άν, 
λοιπόν  κρατούν  καί  περιφέρουν  μυριάδας  λαμπάδων,  καί 
άν  «λέπουν  είς  τόν  ήλιον  καί  άν  άκόμη  γίνονται  χαρω¬ 
ποί  μέ  τά  ένδύμοπα  καί  τάς  άλλας  περιποιήσεις,  ο  δέν 
εΐναι  εις  καλλιτέραν  μοίραν  άπό  αυτούς  πού  άπέθανον 
άπς*ζΓ"δίά  παντός  καί  εύρισκονταα  είς  τό  σκοτάδι-  άλλά 
οί  Αμαρτωλοί  είναι  είς  χειροτέροιν  θέσινράκό  τούς  νε¬ 
κρούς.  κα-θ'  όσον  ή  κατάστασις  των  νεκρών  είναι  φυσι¬ 
κόν  πράγμα,  ή  κατάστασις  δμως  των  άμαρτολών  εΐναι 
σφάλμα  ϊδικόν  των.  Υπάρχει  «έδαια  καί  τό  σκοτάδι  τής 
μ&λλούσης  ζωής,  περί  του  όποιου  λέγει  (ή  Γραφή)·  «Πάρ- 
τε  τον  καί  «άλτε  τον  εις  τό  σκοτάδι  έξω».30  Υπάρχει  και 
τό  σκοτάδι  τής  κακίας.  Δι'  αύτό  λέγει·  «Αύτοί,  πού  κά¬ 
θονται  εις  τό  σκοτάδι  καί  εις  την  περιοχήν  τοΰ  θανάτου».·* 
Καί  6  Παύλος  λέγει'  «Δέν  εϊμεθα  παιδί α  του  σκότους*·- 
Καί  πάλιν  ό  ίδιος  λέγει·  «Μέ  τάς  σκέψεις  των  έξετράπη- 


30.  Μαι«-  22,  1». 
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σαν  αέ  μάταια  πράγματα  καί  έσκοτίσθη  ή  Ανόητος  σχέ- 
ψις  των».®1 

Ε  Διά  τούτο,  λοιπόν,  δπως  Ακριβώς  αύτοί,  -πού  ζοΰν 
είς  τό  σκοτάδι,  δέν  γνωρίζουν  τήν  φύσιν  των  πραγμάτων 
έτσι  Ακριβώς  καί  αύτοί,  πού  ζουν  εις  τήν  Αμαρτίοη*,  εί¬ 
ναι  τυφλωμένοι  καί  δέν  Αναγνωρίζουν  τά  φαινόμενα,  άλ* 
Χώ  τρέχουν  είς  τάς  σκιάς,  ώς  πρός  Αληθινά  πράγματα: 
καί  έπιδιώκαυν  τόν  πλούτον,  τάς  Απολαύσεις  καί  τάς  έ- 
ξουσίας,  καί  Αγνοούν  ποιοι  είναι  έχθροί  καί  ποιοι  είναι 
φίλοι  καί  τούς  μέν  έχθρούς  θεωρούν  σάν  φίλους,  με  τούς, 
φίλους  δέ,  σάν  ·μέ  έχθρούς,  μαλώνουν  καί  συγκρούονται. 
Δέν  βλέπεις  τους  πτωχούς,  πού  φωνάζουν  καί  στενάζουν 
καθημερινώς  καί  δμως  κοπείς  δέν  τούς  Ακούει.  Διατί,. 
λοιπόν,  δέν  άκοΰνε;  Διότι  ό  διάβολος  τούς  έβαλε ν  δλους. 
νά  καθήσουν  είς  τά  σκοτάδια,  4$3  Α  σάν  τούς  άπό  πολ- 
λοΰ  χρόνου  νεκρούς.  Διότι  δ.τι  είναι  δι’  άλλους  τό  σκο¬ 
τάδι  καί  ή  νέκρωσις,  είναι  δι’  αύτούς  (τούς  Αμαρτωλούς 
καί  Αδιάφορους)  ή  Απανθρωπιά-  Χαρακτηριστικόν  δέ  αύ¬ 
τών  πού  ζοΰν  μέσα  είς  τό  σκοτάδι  είναι  τό  Ατι  δέν  βλέ¬ 
πουν  τάς  έπεργαμένας  συμφοράς.  Αύτά  δέ  υποφέρουν 
καί  αύτοί,  πού  οεν  βλέπουν  τάς  συαφοράς,  πού  εΐναι  πλη¬ 
σίον  των,  _καί  όδηγοΟνται  είς  τόν  Ολεθρον  καί  τήν  κατα¬ 
στροφήν.  ’Ίδισν  δέ  των  Ανθρώπων,  πού  ζοΰν  εις  τό  σκο¬ 
τάδι  είναι  νά  τολμούν  καί  πράττουν  τά  αισχρά  πράγμα- 
τα_χωρίς  κανένα  φόβον,  Αύτό  δέ  κάνουν  καί  αύτοί.  πού 
ζοΰν  μέσα  είς  τήν  κακίαν,  σάν  νά  ζοΰν  ,μέσα  είς  τό  σκο¬ 
τάδι.  καί  ενώ  κοπείς  έχ  τών  Ανθρώπων  δέν  βλέπει  τάς 
πράξεις  των,  αύτοί  κάνουν  τά  πάντα  άφόβως  είς  τό  μέ¬ 
σον  τών  πόλεων,  σάν  νά  παρανομούν  είς  τήν  έρημίαν. 

Β  Αύτοί  άμως,  πού  ζοΰν  είς  τό  σκοτάδι  ,ζουν  είς  διαρ¬ 
κή  φόβον,  Τό  ίδιον  παθαίνουν  καί  οιύτοί  (οί  κακοί).  Δι¬ 
ότι  κανείς  πλεονέκτης  ή  κλέπτης  δέν  ζή  χωρίς  φόβον, 
έστω  καί  όν  κομπορρημονή  άπείρως  καί  έστω  καί  άν 
έξωτερικά  φαίνεται  χαρούμενος.  Διότι  τέτοια  είναι  ή  φύ- 
σις  τής  συνειδήσεως.  Καί  πιρό  τής  έλεύσεως  του  Χριστού· 
αύτοί  εϊχον  στερηθή  τής  συγγνώμης  έζ  όλοκλήρου,  πολύ· 
δέ  περισσότερον  τώρα,  διότι,  ενω  Ανέτειλεν  ό  ήλιος  τής 
δικαιοσύνης,  αύτοί  άκόυη  ζοΰν  έίς  τό  σκοτάδι.  Καί  πώς 
Λψβαίνει  να  ζοΰν  είς  τό  σκοτάδι  Ακόμη,  Αφσΰ  Ανέτειλεν 
ό  ήλιος;  Λόγω  της  Ασθένειας  τών  όφθαλμων  των.  Διότι 
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κρύπτουν  τούς  εαυτούς  των  είς  τάς  κρύπτσς  καί  τάς  φω- 
λεάς  καί  τά  σπήλαια  τής  πονηρίας  καί  δέν  ή  μπορούν  να 
ΐδουν  καί  Ατενίσουν  προς  τήν  Ακτίνα,  λόγφ  βλάβης  τών 
όφθαλμών. 

€  «Καί  Ατόνησε  μέσα  ιίου  τό  πνεύμα  μου*  έντός  μου 
δέ  ή  κοορδία  μου  καΐελήφ&η  Από  ταραχήν  καί  αρρυθμί¬ 
αν»  (στίχ.  4).  "Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει·  «Καί  στριφογύ¬ 
ριζε  μέσα  μου  ή  ψυχή  μου».  *0  ψαλμωδός  ιμέ  τήν  ταρα¬ 
χήν  τοΰ  νου  θέλει  να  φανέρωση  τήν  ύπερβολικήν  θΛϊψιν. 
ΤΙ  σημαίνει  δέ  τό  «έν  έμσί.» ;  Δέν  ήμποροΰσα,  λέγει,  νά 
Ανακοινώσω  (τήν  Αγωνίαν  μου)  είς  Αλλους  καί  νά  λάβω 
κάποιαν  παρηγοριάν  Από  αύτούς.  Τοιαυται  είναι  αί  ψυ- 
χαΐ  τών  πονηρών  Ανθρώπων·  πάντοτε  είναι  ταραγμένοι, 
όχι  μόνον  όταν  είναι  παρόντα  τά  κακά,  Αλλά  καί  δταν 
τα  περιμένουν.  Ποτέ  δέν  ΰπάρχει  είς  αυτούς  ήρεμία,  ού¬ 
τε  Αφοβία  ψυχής,  Αλλά  ταράσσονται  περισσότερόν  καί 
Από  όποιονδήποτε  πέλαγος1  ούτε  τήν  νύκτα,  ούτε  τήν^ή- 
ιμέραν  Απαλλάσσονται  Από  τά  δεινά,  Ι>  Αλλά  κτυπουν- 
ται  άπό  δλα  τά  μέρη,  έστω  καί  όά  δέν  τούς  ένοχλη  κα¬ 
νείς,  ζώντες  διαρκώς  μέ  τόν  φόβον  του  πολέμου,  καί  ου¬ 
δόλως  Απολαμβάνουν  αύτά,  τά  όποια  έχουν  ήθη  Αποκτή¬ 
σει·  κατατ-ρ άγονται  Από  τάς  φροντίδας  αύτών  τών  πρα¬ 
γμάτων,  τα  όποια  ποτέ  δέν  συνέβησαν,  ήτοι  σκιαμαχούν, 
ταράσσονται,  ΑδημονοΟν  διά  τά  πράγματα  δλων  τών  Αν¬ 
θρώπων,  Ασχολούνται  μέ  τάς  περιουσίας  δλων,  σκέπτον¬ 
ται,  πώς  νά  πείσουν  τόν  Ενα.  πώς  νά  έκφσβίσσυν  τόν  άλ- 
λοντπώς  νά  κολακεύσουν  "άλλον,  πώς  νά  Εκβιάσουν  άλ¬ 
λοι·,  πώς  νά  ύπηρετησουν  άλλον  καί  έπί  πλέον  σκέπτον¬ 
ται  τάς  Αγοραπωλησίας,  τάς  συμφωνίας,  τά  ένέχυρα, 
τούς  τόκους,  τά  κεφάλαια  καί  όλο  αύτό  τό  Αχυρον  τών 
κακών  αύτών  διαρκώς  Ανσλογίζονται  εις  τόν  νουν  των 
καί  δταν  δλαι  αί  ΰποθέσεις  των  έλθουν  κατ’  εύχήν  καί 
πρός  τό  συμφέρον  τον,  Ε  τότε  φοβούνται  καί  Ανησυχούν 
Ακόμη  περισσάτ&ρον.  Κύτταξε  λοιπόν,  πώς  έταράσσετο 
έκεΐνος  6  πλούσιος,  δταν  ήκμαζεν  ή  χώρα  του,  καί  Απο¬ 
ρούσε  καί  εύρίακετο  είς  Αδιέξοδον  καί  έλεγε·  «Τί.  θά  κά¬ 
νω;  θά  γκρεμίσω  τάς  άποθήκας  μου  και  θά  φτιάξω  με- 
γαλυτέρας».*1  Τόν  πτωχόν  δμως  τίποτε  παρόμοιον  δέν  τόν 
Ανησυχεί. 

4*4  Α  «Ένεθυμήθην  τάς  παλαιός  ή  μέρας"  έ βύθισα 
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τήν  σκέψιν  ·μου  καί  έ.  μελέτησα  όλα  όσα  έπραξες  Σύ» 
(στίχ.  5) .  Δέν  είναι  μικρή  παρηγοριά  αύτή,  τό  νά  γνω- 
ρίζρ  κανείς  καλά  και  τά  παρελθόντα;  καί  τά  παρόντα. 
Καί  τούτο  διότι,  άς  εΐπωμεν  άπαξ  διά  παντός,  ό  θεός  δι¬ 
ευθύνει  μέ  τούς  Ιδιους  νόμους  και  τά  παρόντα  καί  τά 
πεφελθόντα'  καί  ώς  &κ  τούτου  αποτελεί  μεγίστην  παρη¬ 
γοριάν  διά  τά  παρόντα  ή  άνάμνησις  των  γε γονότον  του 
παρελθόντος.  Δι'  αύτό  καί  λέγει  δ  ψαλμωδός  είς  άλλον 
ψαλμόν*  «Μήπως  διαρκούς  καί  αιωνίως  θα  μάς  άπωθή  ό 
Κύριος·  τι  μήπως  έντελώς  θά  παύση  νά  μάς  έλεή»  ;κ  Καί 
άλλος  λέγει*  «Κυττάξατε  τάς  άρχαίας  γενεάς  καί  ΐδε- 
τε'  ποιος  έστήριξε  τήν  έλλπίδα  του  εις  τόν  Κύριον  και 
έγκατελεί^η*  ;35  Και  ό  Παύλος  λέγει·  «Αύτά  δέ  όλα  συ- 
νέβαινον  εις  εκείνους  ώς  προφητικά!  Απεικονίσεις·  έγρά- 
Λησαν  δέ  διά  προτροπήν  καί  νουθεσίαν  ήμών.  εις  τούς 
όποιους .έφθασε  τό  τέλος  των  αιώνων*. 51  Κερδίζομεν  δε 
πολλά,  όταν  έν^μούμεθα  δχι  μόνον  τά  ξένα  άλλα  καί 
τά  (δικά  μας  περιστατικά.  Β  Καί  αύτό  δεικνύει  ό  άπό- 
οτολος  λέγων  «Νά  ένθυμρσθε  τάς  παρελθούσας  ήμέρας, 
κατά  τάς  όποιας,  άφοΟ  έφωτίσθητε,  ύπομείνατε  είς  με- 
γάλον  αγώνα  παθημάτων».'Η  Καί  τό  Αντίθετον-  «Τί  κέρ¬ 
δος,  λοιπόν,  είχατε  τότε  άπό  τά  ξργα  σας,  δια  τά  όποια 
τώρα  έντρέπεσθε»;33  Καί  άλλος  σοφός  λέγει*  «Νά  ένθυ- 
μήσκι  τό  τέλος  της  ζωής  σου  καί  ποτέ  δέν  θά  άνιαρτή- 
σης*.10  Διότι  αύτό,  δηλαδή  ό  κοινός  θάνατος,  άν  καί  εί¬ 
ναι  κάτι,  πού  θά  συμβή  ε(ς  τό  μέλλον,  όμως  έχει  τήν  άρ- 
νήν  του  είς  τό  παρελθόν.  Αύτο  τό  πράγμα  κάνει  καί  ό 
Παϋλος  καί  αρχίζει  άπό  τά  ιαέλλοντα  καί  άπό  τά  περα¬ 
σμένα,  καί  δταν  πρόκειται  να  παρη γορήση  καί  όταν  θέ- 
λη  νά  σωφρονίση  τούς  πιστούς-  «Δέν  θέλω»,  λέγει,  «νά 
λησμονητε,  άδελφοί  μου,  ότι  οί  πατέρες  μας  όλοι  ή  σαν 
κάτω  άπό  τήν  νεφέλην  €  καί  όλοι  έπέρασαν  ·μέσα  άπό 
τήν  θάλασσαν  καί  όλοι  έφαγον  τήν  ιδίαν  πνευματικήν 
τροφήν  καί  όμως  ό  θεός  δέν  ήτο  εόχαρι στημένος  μέ 
τούς  περισσοτέρους  άπό  αύτοός».41  “Αλλοτε  πάλιν  ό  Παύ¬ 


λος  ένθυμήται  τά  μέλλοντα  νά  συμ&οΰν  καί  λέγει*  «Οί 
όποιοι  θα  τιμωρηθούν  μέ  αίωνίαν  καταστροφήν  άπό  τό 
πρόσωπον  του  Κυρίου  καί  άπό  τήν  δόξαν  της  ουνάμεώς 
του»."  Καί  πάλιν  λέγει*  «■'Ήλθε  έπάνω  των  όμως,  έπί  τέ¬ 
λους,  ή  όργή».43  «Διότι  ή  ήμέρα  θά  τό  φανέρωση,  διότι  ή 
ήμερα  έ κείνη  θά  άποκαλυφθη  μέ  αωτιά».44  ηαί  πάλιν  λέ¬ 
γε  Γ  «Διότι  δι’  όλα  αύτά  έρχεται  η  όργή  του  θεού  έναν- 
τίον  των  υιών,  πού  &έν  ΰπακούουν,  αλλ’  άπειθοΰν».411  Τά 
Ανωτέρω  όμως  λέγει  ό  Παύλος,  δταν  θέλρ  νά  σωφρον ί¬ 
ση.  “Οταν  όμως  θέλη  νά  παρηγόρηση,  τότε  παρηγορεΐ 
καί  μέ  άφορμήν  τά  περασμένα  γεγονότα,  άλλά  καί  τά 
μέλλοντα.  ’Απο  6έ  τά  περασμένα  αρχίζω V,  λέγει  τά  έ¬ 
ξης*  Ο  Είύλογητός  άς  είναι  ό  θεός  καί  Πατήρ  του  Κυ¬ 
ρίου  ήμών  *  Ιησού  Χρίστου,  ό  εϋσπλαγχνος  θεός  καί  ό 
πατήρ  κάθε  παρηγοριάς,  ό  όποιος  μας  παρηγορεΐ  καί 
μάς  ένισχύει  είς  κάθε  θλΐψιν  μας...  μέ  τήνπαρηγαρίοπ, 
μέ  τήν  όποιαν  παρη^ορούμεθα  καί  ήμεΐς  άπό  τόν  θεόν*.4® 
?Όταν  όμως  6  Παύλος  παρηγορη  μέ  άφορμήν  τά  μελ¬ 
λοντικά  γεγονότα  λέγει1  «Τά  παθήματα  του  παρόντος 
καιρού  δέν  έχουν  καμμίαν  άξίαν  αυγκρινόμενα  πρός  τήν 
δόξαν,  πού  πρόκειται  νά  άποκαλυφθη  ε(ς  ημάς»,47  Δι’ 
αύτό  καί  6  ψαλμωδός  λέγει·  «Ένεθυμήθην  τάς  περασμέ¬ 
νος  ήμέρας  καί  έβύθισα  τήν  σκέψιν  μου  καί  έ  μελέτησα 
δλα  σου  τά  έργα».  Δέν  εΐπεν  άπλως  «ενεθυμήθην*,  άλλα 
«^μελέτησα»·  δηλαδή  έκαμα  έργον  υου'καί  πολλήν 
σκέιΐην  καί  μελέτην  διέθεσα  άναλογιζαμενος  αύτά,  πού 
συνέβη  σαν  είς  τά  περασμένο!  χρόνια,  Ε  Διότι  αποκτούμε 
μεγάλη ν  παρηγοριάν  καί  άληθινήν  σοφίαν  μελετώντες 
τήν  ίστρρίαν  των  Πραφών  καί  γνωρίζοντες  αύτήν.  Δι’  αύ¬ 
τό  καί  ό  Παύλος  έλεγε-  «Μέ  τήν  όπομονήν  καί  τήν  παρη¬ 
γοριάν,  πού  ;μας  δίνουν  αΐ  άγιαι  Γρσχραί,  διατηροΰμεν 
τήν  ελπίδα»4®  Καί  πάλιν  ό  ίδιος  λέγει*  «“Ολη  ή  Γραφή 
είναι  έμπνευσαένη  άπό  τόν  θεόν  καί  είναι  χρήσιμος  διό 
διδασκαλίαν,  διά  έλεγχον,  διά  διόρθωσιν»."  Καί  αύτός  ό 
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ψοιλμιμδός,  εύρισκόμενος  εις  τόσην  θλΐψιν  καί  ταραχήν, 
παρηγορήθη  ήδη  άπό  τήν  άνάμνησιν  των  περασμένων  ή¬ 
μερων,  τάς  οποίας  έσκέπτετο,  4“  Α  καθώς^καί  άπό  τήν 
άνάμνησιν  των  ποικίλων  γεγονότων,  τά  όποια  ό  θεός  εΐ- 
χεν  έπιτελέσει  ε!ς  διαφόρους  περιστάσεις.  "Αλλος  όμως 
Ιρμηνευτής  λέγει1  «Καί  έ  μελέτησα  δλας  τάς  πράξεις, 
σου.  Είς  τά  έργα  τών  χειρων  σου  έστρεψα  τήν  σκέψήν 
ιμου».  "Αλλος  λέγει*  «Τά  £ργα  τών  χειρων  σου  έμελετσΟ- 
σα».  Μέ  αύτό  δέ  φανερώνει,  ότι  κάμνων  αύτά;  ό  ψαλμω¬ 
δός  άποκτουσε  μεγάλην  παρηγοριάν  καί  έπλησίαζε  πε¬ 
ρισσότερον  είς  τον  θεόν.  Καί  διά  νά  ^φανέρωση  αύτό  προ¬ 
σέθεσε-  Απλωσα  πρός  Σέ  τάς  χειρ  ας  μου»  (στίχ.  6) . 
Δέν  είπε  «έξέτεινα»,  άλλά  «.διεπέτασα»,  δεικνόων  οϋτω 
τήν  πολλή ν  διάθεσιν  τής  καρδίας^ή  όποία  μόνον  πού  δέν 
σπεύδει  να  πηδήση  έξω  άπό  τό  σώμα  καί  νά  τρέξη  πρός. 
τά  άνω,  πρός  τόν  θεόν.  Β  Γεμάτος  άπό  ένθουσιασμόν, 
λοιπόν,  πού  έν  έπνεε  ν  ή  άνάμνήσις  τών  κατορθωμάτων, 
καί  φέρων  εις  τόν  νοΟν  δλην  τήν  φιλανθρωπίαν  καί  τήν 
διά  μέσου  τών  συμφορών  διαπαιδαγώγησήν  καί  τήν  έλευ- 
θερίαν  διά  της  άπ αλλαγής  έκ  τών  κακών,  πάλιν  κατέ¬ 
φυγα  εις  Σέ.  «Ή  ψυχή  .μου  ζητεΐ  έσένα,  ώς  ή  διψαομένη 
γή  τό  νερό».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει*  «Σάν  διψασμέ- 
νη  γή  πρός  Σέ  πάντοτε»1  διότι  αύτό  είναι  τό,  «Διάψαλ- 
μα».  Καί  είς  τάς  συμφοράς  καί  είς  τάς  οτιγμάς  τής  εύ- 
τυχίας  καί  είς  κάθε  μεταβολήν  τών  περιστάσεων,  λέγει 
6  ψαλμωδός,  τήν  ιδίαν  έπε&εικνυα  φροντίδα.  Τί  δέ  ση- 
•μαΐνει·  «^Σάν  διψασμέντ^  γή  (στρέφομαι)  πρόςσέ»;  Αύτό 
σημαίνει:  όπως  άκριβως  ή  δαμασμένη  γή  ποθεί  τήν  βρο¬ 
χήν,  £τσι  καί  εγώ  ποθώ  νά  είμαι  οιαρκώς  κοντά  σου.  Τό 
μέγεθος  δέ  τών  θλίψεων  αύξησε  ύπερβολικά  αύτήν  την 
έπιθυμίαν  του  ψαλμωδού1  €  δν  αύτό  καί  ό  θεός  έπέτρε- 
ψε  νά  αυξηθούν  αΐ  θλίψεις,  δεικνύων  οϋτω  τήν  πολλή  ν 
του  πρόνοιαν.  Διότι  δέν  εποίησεν  άπλώς  τά  δημιουργή¬ 
ματα,  άλλά  καί  φροντίζει  δΓ  δσα  έγιναν,  ήτοι  οιά  τούς 
άνθρώπους  καί  δι’  &λα  τά  άλλα.  Αύτό  πράγματι  γνω ρι¬ 
ζών  καλώς^ό  Παύλος  έλεγε*  «Διότι  μέσα  είς  τήν  σφαίρον 
τής  έπιρροής  του  ζοΰμε  καί  κινούμεθα  καί  ύπαρχαμεν».^ 1 
Καί  πάλιν  ο  ίδιος  λέγει·  «Δι’  αύτοΰ  τά  πάντα  οο'γκρα- 
τοϋνται  είς  τήν  ϋπαρξιν».*1  Ό  δέ  Δαβίδ  λέγει-  «'Όλσ  τά: 
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δημιουργήματα  περιμένουν  άπό  Σένα  νά  τούς  δώσης  τήν 
τροφήν  των  εις  τήν  κατάλληλον  στιγμήν.  "Οταν  δε  τούς 
δίνης  αύτήν,  αύτά  τήν  μαζεύουν1  δταν  άπλώνης  τό  χέρι 
Σου,  δλον  ιό  σάμπαν  γεμίζει  άπό  καλωσύνην  καί  άγσ- 
θότητα’  ένώ  τουναντίον,  δταν  σχρέφης  μακριά  άπό  τά. 
πλάσματά  £ου  τό  π·ράσωπόν  Σου,  αύτά  καταλαμβάνον¬ 
ται  άπό  ταραχήν».52  Ο  Καί  πάλιν  ό  ίδιος  λέγει  έν  συνε¬ 
χεία-  «Ρίπτεις  τό  βλέμμα  σου  εις  τήν  γην  καί  τήν  κάνεις 
νά  τρέμη»*1  Καί  ό  Ήσαίας  λέγει*  «Σύ  είσαι  αύτός,  είς 
τήν  κατοχήν  του  όποιου  εύρίσκεται  δλη  ή  γή».54  Καί  περί 
τής  Αρετής  λέγει  ό  ψαλμωδός-  «Έάν  ό  Κύριος  δέν  άνοΐ- 
κοδομήση  οίκον,  μάταια  έκουράσθησαν  οι  οικοδόμοι».6®1 
Καί  πάλιν  λέγει-  «Αύτός  είναι  πού  κάνει  νά  κστοικήση 
σέ  σπίτι  ή  στείρα  γυναίκα  καί  τήν  κάνει  μητέρα  πού  χαί¬ 
ρεται  διά  τά  παιδιά  της». 58  Δι’  αύτό  ό  θεός  κάνει  τήν 
γήν  νά  σείεται  καί  έγγ·ίζει  τά  βουνά  καί  αύτά  βγάζουν 
καπνούς*"  καί  μέ  δλα  αύτά  δεικνύει  τήν  κυριαρχίαν  του. 
Κάνει  τόν  ήλιον  νά  χάνη  τό  φώς  του  καί  νά  έξαψανίζε- 
ται·  καί  μέ  αύτήν  Του  'τήν  ενέργειαν  διακηρύσσει  τόν 
δημιουργικόν  Του  χαρακτήρα/1"  Καί  είς  τάς  Γραφάς  δέ 
βλέπεις  τόν  ήλιον  να  σταματά  την  πορείαν  του5*  καί  μαζί 
υέ  αύτόν  νά  σταματά  καί  τό  φεγγάρι  καί  πολλά  άλλα 
θαύματα  παρατηρείς.  Ε  Αύτά  δε  συνέβαινον,  δταν  ή  γνώ- 
οις  του  θεοί.»  δέν  είχεν  άκόμη  έξαπλωθή  πολύ-  τώρα  ό¬ 
μως  δέν  ΰπάρχει  Ανάγκη  αύτσυ  του  τρόπου  διδασκαλί¬ 
ας,  άφοΰ  τά  ίδια  τά  πράγματι*  φωνάζουν  καί  άποδεικνύ- 
ουν  τόν  Δεσπότην.  Είδες  τό  σκοτάδι  είς  τήν  Αίγυπτον 
καί  τάς-.μεταβολάς  τών  στοιχείων  τής  φύσεως;  Έάν  ό¬ 
μως  κανείς  ήθελε  ν  εΐπη,  δτι  ή  έ'κλειψις  (του  ήλιου)  ήτο 
φυσικόν  ψαινόμενον  καί  δέν  συνέβη  κατά  διαταγήν  τσΟ 
θεού,  (άς  μας  εϊπη  αύτός) ,  πώς  τό  ίδιον  φαινόμενον  συ¬ 
νέβη  κοιτά  τήν  στιγμήν  τής  σταύρωσε  ως  (τοΰ  Χρίστου) . 
Διότι  ή  £κλειψις  έλαβε  χώραν,  καθ’  ήν  στιγμήν  δέν  ήτο 
ό  κατάλληλος  καιρός,  άλλά  τοόναντίον  ή  στιγμή  ήτο  έν- 
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τελώς  Απροσδόκητος  4$6  Α  κ<χι  παρά  τήν  φυσικήν  πο¬ 
ρείαν,®  δτσν  μάλιστα  ήτο  ή  σελήνη  δέκα  τεσσάρων  ήμε¬ 
ρων  καί  ή  το  πανσέληνος.  Αιι  δέ  Ικλείψεις  δέν  γίνονται  οπ* 
αύτάς  τάς  φυσικάς  συνθήκας.  Δέν  θά  ή  μπορούσε,  λοιπόν, 
κανείς  νά  έξηγήση  αύτό  τό  φαινόμενσν.  "Ωστε  είναι  φα¬ 
νερόν,  δτι  δλσι  αί  έκλείψεις  γίνονται,  δπως  δλα  τά  άλ¬ 
λα  φαινόμενα,  μέ  τήν  προσταγήν  τού  θεού. 

«Κύριε,  Ακουσέ  με  άμέσως  καί  βοήθησέ  με,  διότι  το 
πνεύμα  μου  μέ  έγκατέλειψε»  ίστίχ.  7).  Τί  λέγεις;  Βιά¬ 
ζεις  τον  ιατρόν  διά  τήν  θεραπείαν;  Ποτέ"  είναι  όμως  καί 
αύτό  συνήθεια  εις  τάς  ψυχάς,  πού  ύποφέρουν,  όπως  καί 
εις  τούς  κουρασμένους  καί  πάσχοντας  ά^θρώπους,  νά 
παρακαλσυν  τούς  Ιατρούς,  έστω  καί  άν  δέν  τό  έπιτρέπη 
ό  καιρός,  καί  νά  ζητούν  ταχεΐαν  έπέμβασιν,  Δι'  αυτό  καί. 
ύ  ψαλμωδός  προσθέτει  τήν  αίτίαν  λέγων  «Τό  πνεύμα 
μου  μέ  έγκατέλειψε».  Β  Άν  καί  ό  θεές  είναι  Ικανός  καί 
νεκρούς  νά  άνασταίνη,  πολύ  περισσότερον  ήμπορεΐ^νά 
έπεμβαίνη  προτού  νά  έλθη  ό  θάνατος.  Άλλ’  όπως  είπα 
καί  προηγουμένως,  άπό  αΰτήν  τήν  παράκλησίν  του  ψαλ- 
μωδοΰ  έλέγχεται  ή  άδυναμία  τής  φύσεως.  Διότι  έγνώρι- 
ζεν  άκριδώς,’  δτι  δλα  είνσι  εύκολα  είς  Αύτόν,  άλλά  δέν 
ύπαφέρει  τά  κακά,  πού  τόν  εδρσν. 

«Μή  στρέψης  μακριά  ι5πτό  μένα  τό  πρόσωπό ν  Σου, 
διότι  τότε  θά  γίνω  δμοιος  .μέ  αύτοός,  πού  εισέρχονται 
είς  τόν  τάφον,  ήτοι  τούς  νεκρούς».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέ¬ 
γει-  «Μή  κρύψης  άπό  έμέ  τό  πρόσωπόν  Σου».  Καί  πώς  γί¬ 
νεται  ή  Αποστροφή  τού  προσώπου  τού  θεού;  Αύτός  ό  ίδι¬ 
ος  ό  θεός  λέγει  διά τοϋΉσάϊου'  «Μήπως  δέν  έχειτό  χέρι 
:μου  τήν  δύναμιν»;  "Ομως  αί  άμαρτιαι  σας  δημιουργούν 
τήν  άπόστασιν  άνάμεσα  σέ  μένα  καί  σέ  σάς».*1  'Όταν, 
λοιπόν,  κάνομε  ν  κάτι  τό  πονηρόν,  τότε  φεύγει  (ό  θεός) 
άπό  κοντά  μας.  Διότι  λέγει  ο  θεός  διά  τού  προφήτου- 
«Ό  όφθαλμός  μου  είναι  καθαρός,  ώστε  δέν  ήμπορεΐ  νά 
βλέπη  τάς'  πονηριάς-  καί  δεν  θά  ήμπορή  νά  ρίπτη  τό 
βλέμμα  του  είς  τούς  πόνους».®  €  Δι’  αύτό  άποστρεψε.· 
ται  (ό  θεός)  καί.  τούς  άνθρώπσυς,  πού  χάνουν  τόν  νούν 
των.  Δι'  αύτό  λέγει-  «Είς  ποιον  νά  ρίψω  τό  βλέμμα  μου 
έκτός  άπό  τόν  ήρεμον  καί  τόν  ήσυχον  καί  αύτόν,  πού 


φοβάται  τά  λόγια  .μου»  ;«  Αύτήν  λοιπόν,  τήν  άρετή  ν  άς 
έπιδίώκωμεν,  διά  να  κερδίσωμεν  τόν  θεόν  καί  νά  μή  πε- 
σωμε  μέσα  είς  τά  βάραθρα  της  κακίας,  δπου  έπικρατε^ι 
πολύ  σκοτάδι.  Είναι  δυνατόν  όμως  νά  σηκωθούμε,  άφου 
πέσωμεν  έκεϊ.  Πρέπει,  λοιπόν,  αύτοί,  πού  πίπτουν  μέσα 
εις  τό  σκοτάδι,  νά  μή  μένουν  έκεΐ  κάτω.  Διότι  ή  φυσις 
της  Αμαρτίας  είναι  σάν  τόν  λάκκον,  πού  έ)Έΐ  φοβερά  θη¬ 
ρία  καί  είναι  γεμάτος  άπό  σκοτάδι.  Λοιπόν  άς  καταβάλω- 
μεν  πάσαν  προσπάθειαν,  πού  μας  συνιστοΰναί  Γ ραφαί  καί 
άς  έντείνωμεν  τήν  θέλησιν-  1>  καί  τότε  γρήγορα  θά  ση¬ 
κωθούμε,  εστο  κοί  άν  πεσωαεν.  Πώς  δμως  νά  κάνωμε 
τήν  άρχήν;  Μέ  τό  νά  μή  άδιαφορήσωμεν,  δτ<χν  πέσωμεν, 
ούτε  να  απογοητευθούμε  άλλα  νά  έπαναλαρβάνωμεν  τά 
έξης  προφητικά  λόγια-  «Μήπως  αύτός,  που  πέφτει,  δέν 
σηκώνεται»;**  Καί  έπίσης-  «Σήμερα,  έαν  Ακούσετε  τήν 
φωνήν  μου,  νά  μή  σκληρύνετε  τάς  καρδίας  σας,  δπως 
κατά  τόν  καιρόν  της  άντσρσίας  σας».®  Και  ρέ  αύτάς  τάς 
σκέψεις,  ώφου  δπλισθώμεν.  άς  σηκωθούμε  υψηλά.  «Κάνε 
με  νά  άκούσω  καί  αισθανθώ  τήν  εύσπλαγχνίαν  Σου  τό 
πρωί,  διότι  οέ  Σένα  έστήριξα  τήν  έλπίδα  μου»  (στί^  3). 
"Αλλος  έρμηνευτής  λέγει-  «-Κάνε  με  νά  άκούσω ^και^  αι¬ 
σθανθώ  τήν  εύσπλαγχνίαν  Σου  ένωρίς  τό  πρωί»,  ήτοι 
γρήγορα. 

Ε  Είδες  ψυχήν,  πού  θλίβεται  καί  άνησυχεΐ;  Διότι  θέ¬ 
λει  νά  άκούση  προτού  λάδη  πείραν,  ώστε  νά  άνυψωθη. 
μέ  τάς  έλπίδας  καί  τήν  προσδοκίαν,  *  Εκείνο,  πού  τονί¬ 
ζει,  είναι  τό  έξης-  «Κάνε,  με  νά  σηκω&ω,  δ  πως  μού  ύπε- 
σχέθης».  Ακολούθως  αναφέρει  καί  τήν  δικαιολογίαν,  διά 
τήν  ότξοίαν  έχει  την  άξίωσιν  νά  τύχη  τής  βοήθειας,  λέ- 
γουσα·,1  «Διότι  σέ  Σένα  έστήριζα  τήν  έλπίδα  ιιου».  Διότι 
τίποτ^  δέν  ζητεί  ό  θεός  τόσον  πολύ,  όσον  το  νά  άτενί- 
ζωμεν  είς  αύτόν  συνεχώς.  457  Α^Κάνε  μου  γνωστόν,  Κύ¬ 
ριε,  τόν  δρόμον,  προς  τόν  όποιον  θά  βαδίσω1  διότι  σέ  Σέ¬ 
να  έστρεψα  τήν  ψυχήν  μου».  Τί  ισχυρίζεσαι;  "Ο τον  έχης 
τόν  φυσικόν  νόμον,  πού  6  θεός  κατά  τήν  δημιουργίαν  έ¬ 
βαλε  μέσα  σου,  καί  τόν  Μωσαϊκό  ν  Νόμον,  πού  άνοτυεώ- 
νει  τόν  φυσικόν  τοιούτον,  πώς  λέγεις  εις  τόν  θεόν  πάλιν 
κατά  τρόπον  Απαιτητικόν  «Κάνε  μου  γνωστόν,  Κύριε,. 
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τόν  δρόμον,  πρός  τον  όποιον  θά  βαδίσω*;  ’Ή  λοιπόν  μέ 
τά  λόγια  αύτά  είναι  σάν  νά  λέγη*  «Επειδή  κατε,ρρακώ- 
θη  ή  συνείδησίς  ·μου  άπό  τήν  κακίαν,  θέλω  νά  τήν  άνα- 
νεώσης»,  'Ή  διά  τού  «όδόν»  εδώ  έννοεΐ  πολλά  πράγματα, 
πού  άγνοοΰν  οι  άνθρωποι,  δ  πως  άκριβώς  δηλώνει  ό'ΠαΟ- 
.λος,  λέγων·  «Διότι  δέν  γνωρίζαμεν,  πώς  πρέπει  νά  προ- 
σευχώμεθα»  >η  Εάν  ό  Παύλος  αγνοή,  μετά  τόσην  εύρεΐ- 
αν  γνωσιν  πού  είχε,  διατι  έκπλήττεσαι,  έπειδή  ό  ψκλμιμ- 
δός  λέγει  αύτά  τα  λόγια;  Β  Κύτταξε,  δτι  αύτός  έδώ  δέν 
-ζητεί  κάτι  τό  χειροπιαστόν,  άλλά  τόν  δρόμον,  πού  όδη- 
γει  είς  τόν  θεόν,  και  δίδει  μόνος  του  τήν  άφαρμήν.  Δι¬ 
ότι  δέν  εΐπεν  άπλώς  καί  μόνον  «Κάνε  μου  γνωστόν,  Κύ¬ 
ριε,  τόν  δρόμον,  ό  όποιος  όδηγεΐ  πλησίον  Σου»·  άλλα  τι 
είπεν;  «Διότι  οέ  Σένα  έοτρεψα  τήν  ψυχήν  .μου»-  ήτοι  σέ 
Σένα  έστράφην,  εσένα  βλέπω.  Διότι  αυτούς  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  ό  θεός  προσέχει  περισσότερον.  Δι’  αύτό,  δτετν  τόν 
έροτούσαν  διοαί  όμιλεΐ  με  παροίβσλάς  είς  τούς  Ίουδαί1 
ους,  έλεγε  δι'  αύτούς’  «Διότι  ένφ  έχουν  όφθαλμούς  και 
κυτιάζουν  δεν  βλέπουν  καί  ένώ  έχουν  αύτιά  και  άκαΰνε, 
δέν  άκούνε  καί  δέν  καταλαβαίνουν»  ,ίΤ  Τό  δέ  ρήμα  «ήρα» 
σημαίνει:  ώδήγησα  καί  μετέφορα  πρός  Σέ  την  ψυχήν 
μ.ου.  «Λύτρωσε  ιμε  άπό  τούς  εχθρούς  μου,  Κύριε*  σέ  Σένα 
εζήτησα  καταψυγιον  σωτήριοί;*  (στίχ.  9).  €  Κύτταξε,  δτι 
πάντοτε  προσφέρονται  άπό  τόν  παρακαλοΰντα  ψαλμωδόν 
καί  αί  αίτίαι  τής  αΐτήσεως  βοήθειας.  Λέγει  δέ  οότος* 
«Μή^  στρέψης  μακριά  άπό  ιμένα  τό  πρόσωπόν  Σου,  διότι 
σέ  Σένα  έ  στη  ρίζα  τήν  έλπίδα  μου.  Κάνε  μου  γνωστόν  τόν 
δρόμον,  διότι  σέ  Σένα  κατηύθυνα  τήν  ψυ^ήν  ,μου.  Λύτρω¬ 
σε  με  άπό  τούς  εχθρούς  μου,  διότι  σέ  Σένα  έζήτησα  κα- 
ταφύγιον»,  «Δίδαξέ  με  νά  έκτελω  τό  θέλημά  Σου,  διότι 
Σέ  Αναγνωρίζω  ώς  θεόν  μου»  (στίχ,  10).  Δεν  είπεν 
άπλώς  «Δίδαξε  με  τό  θέλημα  Σου»,  αλλά  «Νά  κάνω  τό 
θέλημά  Σου*·  ήτοι  δδήγησέ  με  είς  αύτά  τά  έργα.  Διότι 
είναι  άνάγκη  νά  έχη  κανείς  τήν  δύναμιν  καί  τήν  διδα¬ 
σκαλίαν  άπό  τόν  θεόν,  διά  νά  δαδίζη’  τόν  δρόμον,  πού 
όδηγεΐ  είς  την  άρετήν  1)  τά  έργα  δεν  γίνονται,  όταν  ή- 
,ιμεΐς  άμελούμεν,  άλλ'  δταν  καί  ήμείς  προσφέρω  μ  εν  τήν 
συνόρομήν  μας.  «Διότι  Σύ  είσαι  ό  θεός  μου».  Βλέπεις, 
δτι  τά  αίτήμοττα  του  ψαλμφδοΰ  είναι  πνευματικά,  Δέν 
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παρακαλεΐ  τον  <=>εόν  διά  χρήματα,  έξουσίαν  καί  τιμήν, 
άλλά  ζητεί  βοήθειν,  διά  νά  έκτελή  τό  θέλημα  του  θεού* 
αύτό  δέ  είναι  ή  άποθηοαύρισις  δλων  των  ύγαθών  καί  δι¬ 
αρκής  πλούτος  καί  ή  άφετηρία  καί  ή  δάσις  καί  τά  μέσα 
και  ο  σκοπός  τής  ευτυχίας.  «Τό  δέ  πνευμά  Σου  τό  Αγα¬ 
θόν  άς  μέ  όδηγήση  είς  τόν  σωστόν  δρόμον».  Βλέπεις, 
πώς  μανύάναμεν  καί  πώς  διό  ασκό  μέθα  νά  άνοίγωμεν  τόν 
δρόμον  πρός  σωτηρίαν  μέ  τήν  βοήθειαν  τοΰ * Αγίου  Πνεύ¬ 
ματος;  ΔΓ  αύτό  καί  ό  άπόστολος  Παύλος  έλεγε·  «Είς 
ημάς  ό  θεός  έψανέρωσε  τάς  άλη θείας  του  διά  τοΰ  Πνεό- 
ματός_του».^  Ε 

«£ΐς  τόν  εύθύν  καί  όρθόν  δρόμον».  Κατά  κυριολεξί¬ 
αν  ό  ψαλμςρδός  έννοεΐ  τήν  πατρίδα  του'  άλληγαρικώς 
δέ,  έννοεΐ  τόν  δρόμον,  πού  όδηγεΐ  εις  τήν  άρετήν.  "Αλ¬ 
λος  έρμηνευτής  δέ  λέγει*  «διά  της  όμαλής  χώρας».  Διότι 
τίποτε  δέν  είναι  όμαλώτερον  άπό  τήν  άρετήν,  ή  όποια 
είναι  άπηλλαγμένη  άπό  θορύβους  καί  άπό  τήν  ταραχήν. 

«"Ενεκα  τού  όνόματσς  Σου,  πού  εκπροσωπεί  τήν  εύ· 
σπλαγχνίαν,  Κύριε,  θά  μέ  κάνης  νά  ζήσω*  (στίχ.  11). 
Βλέπεις  πάλιν,  δτι  δ  ποιητής  καταφεύγει  είς  τόν  θεόν 
καί  δέν  στηρίζεται  είς  τό  ΐδικόν  του  θάρρος.  458  Α  «Κατά 
τήν  δικαιοσύνην  Σου  θά  βνάλης  τήν  ψυχήν  μου  άπό  τήν 
θλΐψιν».  "Αλλος  έρμηνευτής  λέγει*  «Κατά  τήν  έλεημο- 
σύνην  Σου».  Βλέπεις,  δτι  είναι  άληθές,  αύτό  πού  Ιλε>;α 
προηγουμένως,  δτι  δηλαδή  πολλάς  φοράς  ό  ψαλμωδός 
άνομάζει  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  θεού  δικαιοσύνην;  «θά 
βγάλης  άπό  τήν  θλΐψιν  τήν  ψυχήν  μου».  Διότι^ό  ψαλμφ- 
δός  λέγει  «νά  εΰχεοθε  να  μή  πέσητε  μέσα  είς  δοκιμα¬ 
σίαν».8® 

νΚαί  μέ  τήν  εύσπλαγχνίοα*  Σου  θά  έξαψανίσης  τούς 
εχθρ.όός  μου»  (στίχ.  12).  :0  ψαλμωδός  λέγει  και  παρα- 
καλέι  τόν  θεόν  «Νά  μέ  άπαλλάξής  άπό  τούς  έχθρούς 
μου  καί  νά  μέ  έλευθερώσης  άπό  τούς  σκεπτομένους  κα¬ 
κά  εναντίον  μου  καί  νά  μέ  έλαφρώσης  άπό  τήν  θλΐψιν 
μου,  δχι  διότι  μου  άξίζει,  άλλά  διότι  Σύ  είσαι  φιλάνθρω¬ 
πος».  «Καί  θά  κσταστρέψης  δλους  αύτούς.  πού  με  στε¬ 
νοχωρούν,  διότι  έγώ  είμαι  δουλός^Σου».  Β  Κύτταξε  πά¬ 
λιν,  πώς  θέτει  τήν  αιτίαν,  διά  τήν  όποιαν  ζητεί  νά  σωθη. 
Διότι  δέν  πρέπει  άπλώς  νά  ζητούμε ν  να  ικανοποιούνται 
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τά  αίτήματά  ·μας,  άλλα  πάντοτε  πρέπεμνά  καθιστωιμεν 
τούς  έαυτούς  μας  άξιους,  διά  νά  λαμβάνωμεν,  ο, τι _  ζη¬ 
τούμε  καί  νά  συνεισφ*έρωμεν  καί  τήν  ιδικήν  μας  συνδρο¬ 
μήν  καί  μέ  αύτήν  τήν  προετοιμασίαν  νά  πλησιάζωμεν  εις 
τόν  θεόν.  Διότι  δεν  είναι  Αρκετόν  ιμώνον  νά  προσευχω- 
με-βα*  διότι  καί  οΐ  '  I  ουδαϊοι  προσηύχοντο·  όμως  ό  θεός 
τούς  έλεγε ;  «καί  άν  άκόμη  πολλαπλασιάσετε  τας  προ- 
σευνάς  σας.  δέν  θά  σας  ακούσω*/®  Και  διοαί  έκπλήττε- 
σαι,  έπειδή  δέν  είσηκούονιο  αί  πρσσευχαί  των  Ιουδαί¬ 
ων,  άφοΰ  καί.  τόν  Ιερεμίαν,  ό  όποιος  προσηύχετο  δι’  σύ 
τούς,  επιτιμσΟσεν  ό  θεός  καί  του  έλ^γε  καί  μία  και  δυο 
ψοράς'  «νά  μή  προσεύχεσαι  διά  τόν  λαόν  αυτόν,  διόατι 
δέν  θά  σέ  Ακούσω»  ι71  €  Καί  διατί  Απορείς,  έπειδή  δέν  Α- 
κούει  ό  θεός  τόν  Ί-ερ&μΙον;  Διότι  λέγει  ό  Ιεζεκιήλ·  «Καί 
άν  Ακόμη  ό  Νώε  ή  ό  Μώ&  ή  ό  Δανιήλ  προσευχηθούν  δι’ 
αύτούς,  δέν  πρόκειται  νά  σώσω  τά  παιδιά  των  καί  τά 
κορίτσια  των».73  Αύτά  λοιπόν  Εχοντες  ύπ’  δψιν,  όχι  μόνον 
νά  προσευχώμεθα,  άλλα  μαζί  μέ  τάς  προσευχάς  ιμας  άς 
προπαροοσκευάζωμεν  τούς  έοκ>τούς  μας.  διά  να  λάβω  μεν 
δ, τι  ζητούμε,  ώστε  νά  τύχωμεν^καί  τών  παρόντων  καί 
των  μελλόντων  Αγαθών,  τά  όποια  είθε  όλοι  μας  ν’  άπο- 
λαύσωμεν  μέ  την  χάριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τοϋ  Κυ¬ 
ρίου  ,μας  Ίησοΰ  Χρίστου,  είς  τόν  Όποιον  Ανήκει  ή  τιμή 
καί  ή  έξουσία  είς  Ολους  τούς  αιώνας.  ’Αμήν. 
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Γ>*Εύλογητός  είναι  ό  Κύριος  ό  θε¬ 
ός  μου,  ό  Όποιος  κατευθύνει  τά  χέ¬ 
ρια  μου  Κατά  τήν  παράταξιν  έναν- 
τίον  των  έχθρών  καί  τά  δάκτυλά 
μου  κατά  τήν  ώραν  του  πολέμου» 
(στίχ.  1). 


ΤΙ  Ισχυρίζεσαι;  Είναι  ό  θεός  διδάσκαλος  εις  τούς 
πολέμους  καί  είς  την  μάχην  καί  είς  τήν  πολεμικήν  παρΑ- 
ταξιν;  Καί  βέβαια-  δεν  θά  διέπραττεν  άμαρτίαν  κανείς, 
έάν  Απέδιδε  ν  είς  αυτόν  καί  τήν  νίκην  έναντίον  των  4υ- 
θρών  κατά  τάς^μάχας  καί  τούς  πολέμους.  Διότι  αύτη 
είναι  ή  εϋνσια  των  λόγων  «Αύτός  πού  κατευθύνει  τά  χέ¬ 
ρια  μου».  "Ητοι,  δηλαδή,  Αύτός  είναι  Εκείνος,  πού  κά¬ 
νει  νά  φαινώμεθα  Ανώτεροι  των  έχθρών,  νά  τούς  νικάμε 
καί  νά  άνοδε ικνυώμεθα  τρσπαίοΟχοι.  Διότι  καί  όταν  ένι- 
κοΰσε  τόν  Γολιάθ,  Ε  Εκείνος  ήτο  ό  αίτιος  τής  νίκης  Καί 
όταν  ένίκησεν  (ό  Δα®15)  είς  πολλούς  πολέμους  καί  άνή- 
γειρε  τρόπαια  καί  κατέλαβε*  μερικάς  έχθρικάς  πόλεις 
μαζί  ·μ^  τούς  κατοίκους  των,  Αυτός  (ό  θεός)  έκανε  ν  αύ- 
τόν  (τδρ  Δαβίδ)  νά  νικήση.  Δι*  αύτό  καί  αύτός  ψάλλων 
έλεγε*  *Ό  Κύριος  είναι  ισχυρός  καί  δυνατός*  ό  Κύριος 
είναι  δυνατός  είς  τόν  πόλεμον*.1  Καί  κατά  τούς  χρόνους 
του  Μωϋσέως  δέ,  πολλάς  παρόμοιας  πράξεις  ό  θεός  έ- 
κάνε.  Πλήν  δμως.  υπάρχει  καί  άλλος  πόλεμος,  πολύ  χει¬ 
ρότερος  άπό  αύτόν,  κοπά  τόν  όποιον  ήμεΤς  κατ’  έξοχή  ν 
έχομεν  Ανάγκην  τής  άπό  θεού  βοήθειας,  δταν  εΐμεθα  αν¬ 
τιμέτωποι  τών  δυνάμεων  τοΰ  κακού,  'Ότι  δέ  κάνομεν  πό¬ 
λεμον  έναντίον  αύτών  των  δυνάμεων  ήμπαρεΐς  νά  τό  βε- 
βσιωθής,  όταν  άκους  τόν  Παύλον  νά  λέγη-  «ή  πό:- 

λη  μας  δέν  είναι  έναντίον  αίματος  καί  σαρκός,  δηλαδή 
Ανθρώπων,  άλλ’  έναντίον  των  άρχών  καί  των  εξουσιών, 
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έναντίον  των  κοσμοκρατόρων  τού  σκότους  χρυ  α^ν°^ 
τούτου»-2  δια  τούτο  ό  -πόλεμος  είναι  και  φοβερωτε,ρος,  δι¬ 
ότι  αί  φάλαγγες  είναι  διαφορετικού  ναρακτηρος  κ^ι  μά¬ 
λιστα  Αοράτου  καί  στι  ό  άγων,  που  γίνεται,  δέν  είναι  δ  Α 
μικρά  -πράγματα,  άλλα  διά  τήν  σωτηρίαν  η  τήν  κατα- 
στροφήν.  Εις  αύτήν  τήν  .μάχην  δέν  είναι  δυνατοννα  ϊ&η 
κανείς  αύτσύς,  που  σφάζονται,  ούτε  να  μαθβ  έκ  των  πρ^ 
τέρων  τήν  ώραν  τής  μάχης  ή  τήν  δυσκολίαν  «ύτηΟΙ  τον 
τόπον,  πού  θά  γίντ)  ή  μάχη,  ούτε  άλλο  τίποτε  άπό  τά 
παρόμοιο:.  Διότι  καί  είς  την  άγαραν  και  εις  το  σπίτι  καί, 
δταν  οί  άνθρωποι  παίζουν  ή  άδιαφροον,  αυτσι  αι  φάλαγ¬ 
γας  κάνουν  τήν  έπίθεσίν  των  Β  δι  αύτο  π^πει  συνεχώς 
νά  εϊμεθα  ώχυρωμένοι.  Διότι  ό  πσλ&μος  δεν  γνωρίζει 
Ανάπαυλαν  καί  Ανακωχήν,  ούτε  διαθετει  κήρκ>κας,  ούτε 
ποεσβευτάς,  ούτε  τίποτε  άλλο  παρόμοιον,  άλλα  είναι  μία 
μάχη,  πού  δέν  έχει  έπισήμως  καί  διά  κηρυκων  αρχίσει- 
διά  τοοτο,  λοιπόν,  πρέπει  κατ'  έξοχήν  να  προφυλασσω- 
αεθα  άπό  δλα  τά  μέρη  καί  νάένισχυωμεθα  -μέ  υγιείς 
τσοφάς.  Τροφή  δέ  έναντίον  αύτου  του  πολέμου  και  Οπλα 
-πΤ’ _ «-λ'ι  Λ^/οίΐυ  .“«ντον  τόν  πόλευσν.  ει- 


υποιος  οεν  ^  ι.ΐ|ν  '·Ίν  - ;  , 

πείναν.  Λέγει  δέ  ό  προφήτης·  «Διότι  θα  δωσω  εις  αυτούς 
δνι  πείναν  διά  ψωμί,  ούτε  δίψαν  διά  ν&ρο,  άλλα  θα  τους 
κάνω  νά  ποθήσουν,  σαν  πεινασμένοι,  νά  Ακούσουν  τόν 
λόγον  τού  Κυρίου».3  Καί  είς  αύτόν  τόν  πόλεμον,  Οπως 
Ακριβώς  καί  είς  τούς  ορατούς  πολέμους,  χρειάζεται  η 
άνωθεν  βοήθεια.  €  Λέγει  δέ  έπ’  αύτους  ό  ψαλ^ωδος  «Δι¬ 
ότι  δέν  σώζεται  ό  βασιλεύς  λόγω  τής  πολλής  ισχύος  του. 
Άπατάται  δποιος  στηρίζεται  είς  τό  ιππικόν,  δια  νά  σωθη 
καί  δέν  θά  σωθη  αύτός,  που  Αγωνίζεται  μέ  τάς  πολλάς 
δυνάμεις  του»:*  Κατ’  αύτόν  λοιπόν  τόν  τρόπον  πολλοί  κα- 
τετρόπωναν  τούς  εχθρούς,  Αφού  προηγουμένως  έκαναν 
προσευχάς  καί  ένικουσαν  τάς  έχθρνκάς  φάλαγγας. 

«Αύτός  είναι  τό  έλεος  ιαου  καί  τό  κατσφογιον  μου 
καί  ό  προστάτης  ·μου  καί  ο  λυτρωτής  αου»  (στιχ.  2) . 
Βλέπεις  πάλιν,  δτι  ό  ψαλμωδός  ζητεί  νάσωθη  με  την 
φιλανθρωπίαν  του  θεού.  Μάλλον  όμως  έδω  ύπαινισσε- 
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ται  καί  κάτι  άλλο.  Διότι  μέ  τά  λόγια  του  φανερώνει  καί 
λέγει,  «δτι  ούτε  θά  ήμουν  άξιος  καί  αυτής  τής  εύσπλαγ- 
χνίας  τού  θεού,  Ο  έάν  6  ίδιας  ό  θεός  δέν  έβλεπε  μέ  εύ- 
σπλαγχνίοτν  σέ  μένα»,  Αύτός,  λοιπόν,  λέγει  6  ψαλμφδός, 
είνα_ι  «τό  έλεός  μου».  Δέν  έκέρδισα  δέ  έγώ  τό  έλεος  του 
θεού  μέ  τά  έργα  μου.  Διότι  άν  καί  είναι  ευσπλαγχνος 
ό  θεός,  όμως  δέν  έπισκέπτεται  δλους  άδιακρίτως,  Λέ¬ 
γει  δέ’  «Διότι  θά  έλεώ,  δποιον  θά  ήθελα  νά  έλεήσω,  καί 
θά  συμπονώ,  οποίον  θά  ήθελα  νά  συμπονέοω».*  Έάν  πρό¬ 
κειται  λοιπόν  νά  ζητήσω  μεν  τό  έλεος  του  θεού,  πρέπει 
καί  ήμείς  μόνοι  μας  νά  προσφέρω  μεν  τάς  άφορμάς,  ώσ¬ 
τε  νά  έρχεται  αύτή  ή  φιλανθρωπία  Του,  Αύτός  δέ  ό  ψαλ¬ 
μωδός.  οιά  νά  έλεηθή,  λέγει  καί  έκ&έτει  τήν  ίδικήν  του 
κατάυταοιν  καί  προσφοράν  «Είδες  ψυχήν,  γεμάτην  Από 
συντριβήν;  είδες  εύγνώμσνα  διάθεσιν  (είδες)  πώς  τά 
πάντα  αποδίδει  είς  τόν  φιλάνθρωπον  θεόν;  Αύτός  εΐνσι 
προστάτης  μου  καί  λυτρωτής  μου  καί  μέ  υπερασπίζεται· 
καί  έγώ  έ  στήριξα  εις  Αυτόν  τήν  έλπίδά  μου».  Ε.  Συνεχώς 
Αναφέρει  τήν  είς  τόν  θεόν  έλπίδοε  του,  διδάσκων  δλους 
νά  μή  βυ&ίζωνται  .μέσα  είς  τά  δεινοπαθήματα.  άλλα  καί, 
δταν  είναι  .μέσα  εις  τάς,  συμφοράς,  έκει  (είς  τόν  θεόν) 
νά  προσβλέπουν,  καί  νά  .μή  Απελπίζωνται  καί  Αδιαφο¬ 
ρούν.  Διότι  αύτός  είναι  ό  συμπαραστάτης  μου  καί  6  λυ¬ 
τρωτής  μου,  "Ωστε  καί  άν  Ακόμη  δέν  θά  βοηθήση  (ό 
Θεός),  δταν  μάς  εύρουν  τό  πρώτον  τά  κακά  καί  άν  ακό¬ 
μη  δέν  μας  λυτρώση,  δμως  είς  Αύτόν  πρέπει  νά  ϊχη  κα¬ 
νείς  έμπιστοσύνην.  Διότι  έάν  Αύτός  είναι  ό  συμπαραστά¬ 
της,  "Ασφαλώς  θά  σώση  δλους  Από  τάς  δοκιμασίας.  Δι¬ 
ότι  τόή:ε  ύπάρχει  κατ’  έξοχήν  έλπίς,  δταν,  ένώ  ή  πραγ^οτ- 
τικότής  καί  τά  φαινόμενα  μάς  ΑπογοητευτκΛ',  Α  αυτή 
μάς  προετοιμάζει  νά  έχω  μεν -θάρρος  διά  τό  μέλλον. 

«Αύτός  είναι,  δ  όποιος  ύποτάσσει  τόν  λαόν  μου  είς 
εμέ».  Καλώς  (ώμίλησεν  έτσι.  Διότι  καί  έδώ  χρειάζεται 
ή  άπό  θεού  βοήθεια,  ώστε  νά  ύποτάσσωνται  οι  υπήκοοι, 
καί  νά  μή  έπαναστ ατούν  καί  έξεγείρωνται.  Ή  άνωθεν, 
λοιπόν,  βοήθεια  δέν  μάς  χρειάζεται  μόνον  διά  νά  ύπο- 
τάσσωμεν  τούς  έχθρούς  καί  αντιπάλους  μας.  Αλλά  καί 
τούς  Ιδικους  μας.  Διότι  καί  αύτό  είναι  σπουδαΐον  έργον, 
τό  νά  διαθέτωμεν  εύμενώς  Απέναντι  μας  τούς  ίδικούς  μας 
ανθρώπους  και  οαύτό  δέν  είναι  όλιγώτερον  σπουδαϊαν 
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πράγμα  Από  τό  νά  νικώ  μεν  τούς  έχθρούς.  Διότι  πολλοί 
άνθρωποι  πολλάς  φοράς  άνήγειραν  τρόπαια:  είς  τούς  πο¬ 
λέμους,  Β  έν  καιρω  όμως  ειρήνης  κατεσψάγησαν  διότι, 
δέν  έ  γνώριζαν,  πώς  να  όδηγουν  καί  κυβερνούν  τούς  0- 
πηκόους  των.  Άρα,  λοιπόν,  τό  νά  ύποταξη  κοπείς  τά 
έχθρικά  στρατόπεδα  δέν  είναι  Αποτέλεσμα  ^της  βασιλι¬ 
κής  δυνάμεως,  άλλα  της  βοήθειας  τού  θεού.  Καί  όπως. 
Ακριβώς  άπό  άύτήν  (τήν  θείαν  δύναμιν)  έπιτυγχάνσνται 
αϊ  νίκαι  κατά  τών  έχθρών  καί  μέ  αυτήν  έπίσης  υποτάσ¬ 
σονται  οι  ΐδικσί  μας.  «Κύριε,  τί  είναι  ο  άνθρωπος,  ώστε 
νά  του  Αποκαλύπτης  τάν  έαυτόν  Σου;  ή,  τί  είναι  ό  υιός, 
τού  Ανθρώπου,  ώστε  νά  τόν  ύπολσνίζης» ;  (στίχ.  3) .  Άλ¬ 
λος  ερμηνευτής  λέγει"  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  θά  τόν 
γνωρίζης» ;  Καί  άλλος  λέγει*  «“Ωστε  νά  τόν  γνωρίζης*  ; 
Άρα,  λοιπόν,  πρέπει  νά  είναι  κάτι  τό  σπουδαίοι  αυτός, 
πού  θά  γνωρίση  τόν  θεόν/,  μάλλον  αύτός,  πού  πρόκειται 
νά  γνώριμη  Από  τόν  θεόν  δέν  είναι  όμως  ιμόνον  αύτός, 
Αλλά  καί  έκεΐνος  (είναι  σπουδαίος),  είς^τόν  όποιον  δ 
θεός  πρόκειται  νά  άποκαλυφθή.  €  ΔΓ  αυτό  καί  όρθώ- 
τατα  οί  Ο 7  είπαν  τό  «’ΑπεκαΛύφθης  είς  αύτάν»,  δεικνύ- 
οντες,  ΰτι  δέν  εύρομεν  ήμεΐς  τόν  θεόν,  Αλλ’  Αύτός  μάς. 
έψανερώθη.  Διότι  δεν  είπεν  ό  φαλμωδάς·  «Τί  είναι  δ  αν- 
θρωπος,  πού  Σέ  έγνώρισεν*·  άλλά  «ΐί  είναι  δ  άνθρωπος,, 
ώστε  νά  φανερωθης  Σύ  είς  σύτόν* 

Δι’  αύτό  καί  δ  Παύλος  συνεχώς  Αναφέρει  αύτό  λέ- 
γων  «Τότε  δέ  θά  γνωρίσω  κατά  τρόπον  τέλειον,  όπως. 
Ακριβώς  έγνωρίοθΤ|ν*.β  Καί  6  ΐ&ιος  ό  Χριστός  λέγει"  «Δέν 
μέ  έκλεξατε  σείς.  αλλ’  έγώ  σάς  Ιξέλεξα».7  Καί  πάλιν  ό 
Παύλος  προσθέτει*  «Έάν  κάποιος  άγοιπα  τόν  θεόν,  αυ¬ 
τός  Εχει  γνωρισθή  Από  Αύτόν».*  1)  Δι'  αύτό,  λοιπόν,  συ¬ 
νεχώς  δ  Παύλος  καλεΐ  τόν  έαυτόν  του  «κληθέναα»,  δει¬ 
κνύω  ν,  δτι  δέν  έτρεξεν  αύτός  πρός  τόν  θεόν.  Αλλά  προ¬ 
ηγουμένως  έκλό&η.  "Ετσι  δέ  λέγει  καί  είς  άλλον  ση- 
μεΐσν·  «Τρέχω  δε  καί  έπιδιώκω  μήπως  δυνηθώ  καί  συλ- 
λάδω  εκείνο,  διά  τό  όποιον  και  συνελήψθην».*1  Δέν  εί¬ 
πεν  «συνέλαβα»  άλλα  «καί  συνελήφθην».  Πως,  λοιπόν,  δ 
ψαλμωδός  λέγει·  «Τί  είναι  ό  άνθρωπος» ;  "Αν  καί  κά 
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ποιος  άλλος  λέγει"  *Ό  άνθρωπος είναι  μεγάλο  πράγμα 
καί  πολύτιμον  πράγμα  είναι  ό  φιλάνθρωπος  άνθρωπος*.1 
Καί  άλλος  λέγει·  «Ό  θεός  τόν  Εκανε  (τόν  άνθρωπον) 
κατ’  εικόνα  Του» 11  Δι’  αύτό  καί  έγινε  ό  άνθρωπος  έπό- 
πιης  δλης  της  δημιουργίας,13  Υπάρχουν  δέ  μερικοί  άν¬ 
θρωποι,  πρός  τούς  όποιους  δέν  ήτο  δυνατόν  να  συγκριθή 
δλος  ό  κόσμος,11  ’Αλλ’  αύτά  μέν  άναφέρονται  είς  ττμ-  Α¬ 
ρετήν  του  Ανθρώπου  καί  όταν  μερικοί  τήν  Ασκούν.  Ε  Ή 
έκφρασις  όμως  «τί  είναι  ό  άνθρωπος»;  άναφέρεται  είς 
τήν  φύσιν  του  Ανθρώπου.  Διότι  βεβαίως  καί  ή  φύσις  εί¬ 
ναι  μεγάλο  πράγμα-  είναι  βεβαίως  μεγάλη  ή  φυσις  του 
Ανθρώπου-  άν  όμως  Ιδης  τήν  γνώσιν,  τής  όποιας  ήξιώθη 
ό  άνθρωπος,  τότε  ή  φύσις  είναι  κατά  πολύ  μικροτέρα 
αύτής  τής  γνώσεως.  "Ας  ΑκοΟνε  οί  Απόγονοι  τών  αιρε¬ 
τικών,  διότι  κατέχονται  Από  τέτοιαν  τρέλλαν,  ΑφοΟ  ξε¬ 
περνούν  τά  όριά  των  καί  ύπο φέρουν  άπό  Ανίατον  άγνοι¬ 
αν  8τον  λέγουν,  δτι  γνωρίζουν  αύτά,  πού  είναι  πέραν 
άπό  τάς  δυνάμεις  των.  46 '  Α  Διότι  είναι  δυνατόν  νά  δ- 
π  Αρχή  γνώσις  είς  τήν  άγνοιαν  καί  άγνοια  εις  τήν  γνώ- 
υιν  καί  Αν  θέλετε,  άς  έξετάσωμεν  αύτήν  τήν  αλήθειαν 
είς  τά  αισθητά  πράγματα :  Διότι  είπέ  μου-  έάν  κάποιος 
λάγη,  δτι  ή  μπορεί  νά  μέτρηση  την  θάλασσαν  καί  νά  ·μά- 
θη  πόσα  ποτήρια  νερό  έχει,  αύτός  λοιπόν  δέν  είναι  έ κεί¬ 
νος.  πού  κατ’  έξοχή  ν  δεν  γνωρίζει,  τί  τέλος  πάντων  είναι 
Λ  θάλασσα;  Ένω  έκεΐνος,  πού  λέγει,  δτι  δέν  γνωρίζει, 
Αλλ"  έπεκτείνει  τήν  Εκτασίν  της  είς  τό  άπειρον,  αύτός 
κατ’  έξσχήν  γνωρίζει,  τι  Ακριβώς  είναι  ή  θάλασσα.  Τ·ί 
δέ  δϋνάμεθα  νά  είπωμεν  περί  τού  θεού;  "Αν  εϊπη  κα¬ 
νείς,  δτι  είδε  τόν  θεόν  καί  τόν  ΑντελήΦθη  μέ  τό  βλέμμα 
του,  άρά  γε  αύτός  δέν  είναι  έκεΐνος.  ο  όποιος  κατ’  έξο¬ 
χή  ν  &έν  γνωρίζει  τόν  θεόν  καί  ό  όποιος  λέγει,  δτι  τό 
Αόρατον  δύναται  νά  γίνη  δρατόν  Β  καί  αέ  τό  νά  λέγη 
δτι  γνωρίζει  περισσότερα  δλιγσστεύει  και  αύτά,  πού  εί¬ 
ναι  δυνατόν  νά  μάθη ;  Άν  &έ  κάποιος  εΐπη,  δτι  ό  θεός 
είναι  Αόρατος  καί  κοπείς  δέν  δύναται  νά  τον  Ιδη,  αύτός 
δέν  είναι  έκεΐνος,  πού  κυρίως  γνώριζες  τόν  θεόν;  ΤΙ  δέ 
θά  συμβή  έάν  Ενας  όνομάση  τόν  θεόν  ΑκατΑληπτον,  Αλ¬ 
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λος  δέ  είπη,  βτι  ήμπορεΐ  νά  τον  κατανοήση*  άρά  γε  δ 
πρώτος  δέν  είναι  αύτός,  πού  τόν  Αγνοεί,  καί  6  δεύτερος, 
αύτός,  πού  τόν  γνωρίζει;  Δεν  βλέπεις,  δτι  καί  6  Παύ¬ 
λος  άκόλουθεΐ  αύτήν  τήν  πορείαν  καί  λέγει*  «Τώρα  έν 
,μέρει  γνωρ(ζομεν  καί  έν  μέρει  προψητεύομεν»  ;'4  Σκέψου- 
πόσα  συνέβη  σαν,  διά  νά  μάθωμεν  όχι  ποια  είναι  ή  ού- 
οΐα  τοΰ  θεοΰ,  άλλ'  δτι  ύπαρχε ι  δ  θεός.  Αύτό  δέ  λέγει 
καί  ό  Παύλος*  €  «Διότι  πρέπει  αύτός,  πού  πλησιάζει  τόν 
θεόν,  νά  πίοτεύση,  δτι  ύπάρχει  (ό  θεός) ».ιΛ  "Ολη  ή  δη¬ 
μιουργία  τόν  διακηρύττει  («Διότι  άπό  τό  μέγεθος»,  λέ¬ 
γει,  «και  τήν  όμορφιάν  των  δημιουργημάτων  Ανάλογα 
κατανοεΐται  ό  δημιουργός»1-) *  (τόν  διακηρύττει)  αυτή  ή 
δημιουργία  του  Ανθρώπου,  αί  ύπ’  αύτου  διδόμεναι  τι- 
μαί,  αΐ  τιμωρίαι,  αί  εύεργεσίαι,  οΐ  τρόποι  διακυβερνή¬ 
σεις  ς  τοΰ  κόσμου,  τά  κηρύγματα  των  προφητών,  πού  προ¬ 
ανήγγειλαν  διάφορα  γεγονότα,  τά  διάφορα  θαύματα. 
Μετά  δέ  άκό  8λα  αύτά  ήλθεν  ό  ίδιος  ό  Μονογενής  υιός 
Του  καί  έξεπλήρωσε  τό  θαυμάσιον  καί  φοβερόν  έ κείνο 
σχέδιον  τής  θείας  οικονομίας.  Καί  6μως  ύπαρχου ν  με¬ 
ρικοί  άνθρωποι,  πού  ποτέ  μέχρι  τώρα  δέν  έγνώρισαν  τήν 
άλήθειαν*  καί  σύ  λέγεις,  δτι  δύνασαι  ·μέ  τήν  σκέι^ΐιν  σου 
νά  κατανοήσης,  τί  είναι  ή  σύσία  Του;  Ο  Λοιπόν  αγνοείς 
τόν  θεόν;  λέγει.  "Οχι.  ΤούναντΙον  γνωρίζω  μέν, 
δτι  ύπάρχει  (ό  θεός)  καί  δτι  είναι  φιλάνθρωπος  καί 
άγαθός  καί  προνοεΐ  διά  τά  πάντα,  καί  δλα  τό  άλλα 
(γνωρίζω),  όσα  είπαν  αί  Γραφαί:  Τό  ποια  είναι  ή  ού- 
σ ία  Του  δμως,  δέν  γνωρίζω.  Καί  ό  Άδάιμ  ένόμισεν,  δτι  θά 
έμάνθανε  περισσότερα,  πεισθείς  πρός  τούτο  άπσ  τόν  διά¬ 
βολον  δμως  νιέ  τήν  πλεονεξίαν  του  άπώλεσε  καί  8, τι 
κατεΐχεν.  Αύτο  δέ  παθαίνουν  καί  έ  κείνοι,  πού  όδηγοϋν- 
ται  άπό  τάς  σκέψεις  των  καί  δέν  άκοόουν,  δτι  ό  Κύριος, 
δίδει  σοφίαν  καί  ή  >.νώθις  καί  ή  συνεσις  προέρχονται 
άπό  Αυτόν.  Αυτοί  δεν  άκοΰνε  τόν  Παύλον,  που  λέγει·  Ε 
«Διά  τού  Πνεύματος  μάς  έφανέρωσε»1Τ  καί  £τσι  ζητεί  (ό 
Παύλος)  νά  άφαιρέση  άπό  τούς  άνθρώπους  τούς  περιτ¬ 
τούς  συλλογισμούς;  Διότι  λέγει*  «Γκρεμίζοντες  τάς  αύ- 
θαιρέτους  σκέψεις  καί  κάθε  ύψηλοφροσόνην,  πού  ύψώ- 


νεται  ώς  ειμπΟδιον  κατά  τής  γνώσεως  του  θεού».  Καί 
άλλος  σοψος  λέγει  «Οί  συλλογισμοί  των  άνθρωπων  εί¬ 
ναι  δειλοί  καί  αί  σκέψεις  των  είναι  άσταθεις» .  «Τί  είναι 
ό  άνθρωπος,  ώστε  έφανερώθης  είς  αυτόν» ,  Προσπάθησε 
νά  καταλάβης  τό  άπέραντον  έκεΐνο  μεγεθος'  μάλλον  0; 
μως.  καί  αύτήν  τήν  βκψρασιν  χρησιμοποιων  δέν  όμιλο 
κατά  τρόπον,  πού  ταιριάζει  εις  τόν  θεόν  άλλο  δεν  γ  - 
ρίζω,  πώς  νά  έκφρασθώ,  διότι  δταν  άπο  δ  ίδωμεν  ·μεγά· 
λας  διαστάσεις  εις  τόν  θεόν,  ούτε  τότε  κυριολ  έκτου  μεν 
άλλ'  επειδή  δέν  είναι  δυνατόν  νά  έκφ.ρ  αρθούμε  κατ  άλ¬ 
λον  τρόπον,  «2  α  μεταχειρίζομαι  συνηθισμένος  έκφρα¬ 
σής.  Διότι  καί  δταν  τόν  όνοαάζω  Υψιστον,  οέν  τον  πε¬ 
ριορίζω  εις  £νσ  τόπον,  άλλα  ζητώ  νά  δηλώσω  τής  φυ- 
σεως  Τσυ  τήν  άπεραντωσύνην  καί  τό  μεγαλειον,  τό  ο¬ 
ποίον  είναι  παντού  διεσκορπισμένον  καί  διαπερα  τα  πάν¬ 
τα.  Δν  αύτό  έλεγεν  δ  ψαλμωδός·  «Τί  είναι  δ  άνθρωπος, 
ώοτε  νά  ψανερωθής  εις  αύτον» ;  Διότι  δι  αυταν  τόν  λό¬ 
γον  καί  τόν  έπλασε  ταπεινόν  και  του  έχάρισε  με γ άλας 
δωρεάς,  διά  νά  ·μή  καυχηθή,  έπειδή  έχει  πάρα  πολύ  με- 
γάλην  άνάγκην  νά  είναι  μετριόψρων,^  λογω  ^της  ευτε¬ 
λούς  φύσεώς  του.  «"Η  (τί  είναι)  ό  υίος  του  ανθρώπου, 
ώστε  νά  τόν  ύπολογίζης» ;  Είδες,  πόσον  μεγαλειώδης  εί¬ 
ναι  ή  φύσις  τού  θεού ;  Β  . 

<:Ό  άνθρωπος  είναι  δμοιος  με  τήν  ματαιότητα»  (στ  Ιχ· 
4)  "Αλλος  έραηνευτής  άντί  του  «Ματαιότητι»  ειπεν  «  Α- 
τμώ>.  Διά  &έ  τής  λέξεως  «Ματαιότητι»  δ  ψαλμωδσς  τί¬ 
ποτε  άλλο  δέν  έννοεϊ  άλλά  δτι  6  άνθρωπος  είναι  υποκεί¬ 
μενος  εις  φθοράν,  προσωρινός,  βραχύβιος.  Έδώ  δ  ψαλ- 
•μ'ωδός  άναφέρεται  είς  τό  σώμα  του  άνθρώπου.  Δι  αυτό 
κάΤ·6  Άδρααμ  έλεγεν  «Έγώ  &έ  είμαι  χώμα  καΐ^  στα- 
ντηι)·2Λ  δ  οέ  Ήσαΐας  ίλεγε'  «Κάθε  σάρκα  είναι  σαν  το 
χορτάρι  καί  κάθε  δόξα  καί  τιμήτού  άνθρώπου  είναι  σαν 
τό  λουλούδι  τού  χορταριού*”  Τί  δέ  σημαίνει  το  «εγινε 
δμοιος  μέ  τήν  ματαιότητα» ;  Εννοώ,  δτι  6  άνθρωπος  εί¬ 
ναι  ίσος  πρός  τό  υ,ηδέν,  τό  τίποτε1  διότι  κανένα  άπο  τά 
άνθρώπινα  πράγματα  δέν  είναι  σταθερόν1,  οϋτε  μσνιμον, 
άλλά  τά  πάντα  περνούν  καί  έξαφανίζονται. 


11.  Α'  Ιίορ.  13.  9. 
ΙΛ.  'Κί?.  II.  6. 

1«.  ϊοο.  Ιελ.  1&,  5. 
17.  Λ'  Κορ.  2,  10. 


1$.  ίΐ  Κο?.  III.  5- 

19.  1ι",φ.  ϊολιιμ.  ΰ,  ϊ>. 

20.  Ι’ε«.  1ϋ»  27. 

21.  113,10,0. 
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«Α1  ήμέ^αι  του  σάν  σκιά  φεύγουν»·  ήτοι,  καί  δταν 
άκάμη  <χΙ  ήμέραι  του  είναι  παροΰσαι,  κσομμίαν  ίσχύν  και 
δύναμιν  δέν  Εχουν,  €  ΑλλΑ  καί  γρήγορα  πετοΰν  και  ψεύ- 
γουν.  Τώρα  κυτταξε  τήν  έφαρυογήν  αυτής  της  Αλήθειας 
εις  οώτά  τΑ  πράγματα,  είς  την  ζωήν,  σκεπτόμενος  αύ- 
τούς,  πού  κατέχουν  Αξιώματα,  αύτοος,  που  κάθονται  σέ 
Αμάξια,  αύτούς,  πού  Εξουσιάζουν  καί  αυτούς,  πού  ρί¬ 
χνουν  εις  τάς  φύλακας  καί  μαστιγώνουν  τούς  Ανθρώ¬ 
πους.  Διότι  κατάρτι  διαφέρουν  αύτοί  Ατό  τήν  σκιάν,  όχι 
μόνον  κατά  τήν  ώραν  τοΰ  θεαΆτου,  Αλλά  καί  πριν  Από 
αύτόν;  Διότι,  όταν  Απωλιέσοον  τήν  εξουσίαν,  δλα  Εκείνα 
εξαφανίζονται  καί  φεύγουν·  τά  Αληθινά  διιως  πράγματα 
Αρχίζουν  ,^ετά  τήν  έκ  του  κόσμου  Αναχώρησιν  1)  τότε 
καί  αί  εΰθυναι  καί  αί  τυμορίαι  αί  Αληθινά!  καί  τά  Αληθή 
Αγαθά  καί  ό  κριτής  δέν  έξαπαταται.  Τά  Επίγεια  πρά¬ 
γματα  είναι  δμοια  μέ  τά  παιδιά,  πού  παίζουν.  Διότι  αυ¬ 
τός,  πού  κρίνει  καί  δικάζει  σήμερα,  σύριον  θά  σταθη  νά 
κρίθπ  καί  νά  καταδικασθή  και  αμέτρητοι  είναι  αί  μετα- 
βαλαί  καί  Ανώμαλοι  αί  μεταδόσεις  Από  τήν  μίαν  κα- 
τάστασιν  εις  τήν  Αλλην. 

«Κύριε,  χαμήλωσε  τούς  οόραναύς  Σου  καί  κατέβα. 
γισε  τά  βουνά  καί  Θά  βγάλουν  καπνούς»  (στίχ.  5). 

,  λο<:  Ερμηνευτής  Εχει·  «“Οταν  έχαμήλωσες  τούς  ουρα¬ 
νούς  Σου  καί  κατηλθες  καί  ήγγισες  τά  βουνά,  αύτώ  Ε¬ 
βγαλαν  καπνούς».  Ποία  δμως  είναι  ή  σχέσις  των  λόγων 
σύτών;  Είναι  μεγάλη  ή  σχέσις  καί  ή  συνάφεια  αυτών 
των  λόγων  μέ  τά  προηγούμενα.  Διότι,  άφοΰ  ώμίλησε  περί 
τής  Ανθρώπινης  μηδαμινότητος  Ε  καί  τό  τιποτένιον  της 
ΑνΘρωπίνης  ρύσεως  άφοΰ  περιέγραψε  καί  Εδώ  πάλιν 
σβήνει  τήν  Ανοησίαν  αύτών,  πού  φλέγονται  άπώ  τήν  αν¬ 
θρώπινη  ν  ματαιοδοξίαν,  καί  μέ  δσα  προσέθεσε  εΐναι  σάν 
νά  λέγτγ  «"Επρεπε  αύτοί  μέν  νά  ξέρουν  άπό  μόνοι  των 
τήν  μηδααινότητα  της  ΑνΘρωπίνης  ρύσεως  καί  νά  μή  υ¬ 
περήφανε  ύωνται*  Επειδή  άμως  δέν  θέλουν  νά  μάθουν  αύ- 
τό,  δείξε  (Κφριε)  μέ  τά  Εργα  Σου  είς  ποιον*  σημεΐον  μη- 
δαμινότητος  εύρίσκονται-  «Κύριε,  χαμήλωσε  τούς  ούρα- 
νούς  καί  κατέβα*.  Λέγει  δέ  αύτό,  όχι  διότι  ό  Θεός  κατέρ¬ 
χεται/  διότι  πώς  κατέρχεται  Αύτός,  πού  είναι  πανταχοΰ 
παρών;  4*3  Α  Τό  λέγει  δμως  κατά  τρόπον  π  ιό  Αντιλη¬ 
πτόν  εϊς  τούς  ΑνΘρώπους,  οΰτως  ώστε  μέ  τά  Ανθρώπινα 
αυτά  λόγια  νά  ξαψνιάση  τούς  πιό  Απαθείς  άπό  τούς  Α- 
κροατάς.  Διότι  καί  αύτή  ή  είκών  ψηλαφήσεως  των  όρε- 


ων,  Αν  καί  Θεωρήται  ζωηρά  καί  έντονος,  δμως  είναι  πο¬ 
λύ  κατωτέρα  της  Αξίας  τοΰ  θεοϋ.  Διότι  ό  Θεός  δέν  Εχει 
Ανάγκην  ψηλαφήσεως,  διά  νά  κόγη  τό  δμη  νά  βγάλουν 
καπνούς,  αλλά  ούτε  καί  φυσήματος·  Απλώς  αρκεί  νά  τό 
σκεφθή  καί  νά  τό  θελήση  καί  αύτό  γίνεται.  Άφοΰ  λοιπόν 
ό  ψαλμφδός  ώ  μ  ίλη  σε  περί  της  μηδαμινότητος  τοΰ  Ανθρώ¬ 
που,  όμιλεΐ  καί  διά  τήν  δύναμιν  τοΰ  θεοϋ,  κατά  τρόπον 
προσιτόν  εϊς  τόν  Ανθρωπον·  διότι  καί  τά  λεγάμενα  περί 
της  δυνάμεως  τοΰ  ΘεοΟ  ύπολείπονται  πολύ  της  μεγα- 
λειότητος  Εκείνης  τοΰ  ΘεοΟ. 

«Ρίψε  τήν  Αστραπήν  Σου  καί  θά  τούς  σκορπίσης· 
στείλε  τά  βέλη  Σου  καί  θά  τούς  κατατρομάξης»  (στίχ. 

6) .  Μέ  τάς  λέξεις  «Αστραπήν»  καί  «βέλη.”  έδώ  δέν  έννσει 
τήν  φυσικήν  λά^ιψιν  ούτε  τά  βέλη  των  Ανθρώπων,  άλλ’ 
όναμάζει  έτσι  τας  τιμωρίας  Β  προσπαθών  μέ  αύτάς  τάς 
γνωστός  ήδη  είκόνας  τής  άστραπης  καί  των  βελών  νά 
πείση  τόν  Λδιάφορον  καί  τόν  όκνηρόν  καί  νά  τούς  κάνη 
νά  τρέμουν  καί  νά  φοβούνται  καί  νά  ύποτάσσωνται.  Δι¬ 
ότι,  Εάν  Κανείς  δέν  θά  ή  δυνατό  νά  ύποφέρη  τήν  Αστρα¬ 
πήν,  Αν  καί  αύτή  δέν  στέλλεται  πρός  τιμωρίαν,  ποιος  θά 
ύπομένη.  Εάν  ήθελεν  (ό  Θεός)  νά  θέση  είς  κίνησιν  τήν 
τιμωρόν  του  δύναμιν;  Τά  δέ  βέλη  τοΰ  θεού  εΐναι  ή  πεί¬ 
να,  αί  Ασθένεια!,  αΐ  θεομηνία ι  καί  αί  διαφόρων  ειδών 
τιμωρίαι, 

«Στείλε  τό  χέρι  Σου  άπό  τά  ϋψη'  λύτρωσε  με  καί 
σώσέ  με  άπό  πολλά  νερά,  άπό  τό  χέρι  των  ξένων»  (στίχ, 

7)  .  ΊΤ  δύνοομις  τοΰ  ΘεοΟ  δέν  προορίζεται  μόνον  διά  τι-ί 
μωρίαν.  Αλλά  καί  διά  νά  σώζη.  €  Χέρι  δέ  έδώ  όνομάζει 
τήν  βοήθειαν  καί  τήν  συμπαράστασιν-  δι’  αύτό  δεν  είπεν 
«άπλωσε»,  Αλλά·  «στείλε»,  ζητών  νά  θηλώση  αύτό  (τήν 
βρήθειαν)·  έάν  δμως  κάπου  λέγει  «Απλωσε»"  καί  τότε  τό 
ίδιάν  ύπαινίσσεται.  Καί  «νε^οά»  δέ  όνομάζει  τήν  ατακτον 
Επί^εσιν  των  Εχθρών  καί  την  γεμάτην  άπό  σύγχυσιν  καί 
τήν  ερχόμενη ν  με  πολλήν  δρμήν  Επίθεσιν.  “Οτι  δέ  ό  λό¬ 
γος  δέν  είναι  διά  τά  νερά,  τα  φυσικά,  τούτο  γίνεται  φα¬ 
νερόν  καί  Από  δ,τι  Ακολουθεί.  Διότι  λέγει·  «Άπό  τό  χέρι 
των  Αλλοφύλων».  Νομίζω  δέ  δτι  Αλλοφύλους  Εδώ  έννοεΐ 
αύτούς,  πού_£χουν  Αποξενωθη  Από  τήν  Αλήθειαν.  Διότι, 
δπως  Ακριβώς  Θεωρούμε  τούς  πιστούς  ΐδικούς  ·μας  καί 
Αδελφούς,  έτσι  καί  τούς  Απίστους  (θεωρούμε)  ξένους.  Ι> 
Καί  κατ’  αύτόν  τόν  τρόπον  άναγνωρίζομεν  τόν  Ιδικόν  μας 
και  τόν  ξένον.  Διότι  ίδικός  μας  εΐναι  αυτός,  πού  άναγνω- 
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ρίζει  τον  ίδιον  μέ  μένα  πατέ,ρα  καί  -μετέχει,  τής  ιδίας 
τραπέζης  μάλλον  παρά  αύτός  πού  άνήκει  είς  τό  ίδιον 
γένος·  καί  διότι  είναι  πιο  άκριτης  αύτός  ό  νόμος  της 
συγγένειας,  δπως  άκριβώς  καί  ή  Ιδέα  τής  άποξενώσεως, 
πού  άταρρέει  άπό  τάς  άντιθ  εσείς,  είναι  πιο  μεγάλη  άπό 
έ  κείνην,  πού  καθορίζεται  όπιό  τό  γένος.  Μή,  λοιπόν,  κυτ- 
τάξης  αύτό,  8τι  δηλαδή  όλοι  εϊμεθα  κάτω  άπό  τόν  ίδιον 
ούρανόν  καί  μένομεν  είς  τήν  Ιδίαν  οικουμένην-  διότι  έγώ, 
έπιδιώκω  άλλην  συναναστροφήν,  αύτήν  δηλαδή  πού  εί¬ 
ναι  έπάνω  άπό  τόν  ούρανσν.  ’Εκεΐ  εις  τόν  ούρανόν  εί¬ 
ναι  ή  πολιτεία  ,μαζ  καί  ή  ζωή  αας·  διότι  λέγει  {δ  Παύ¬ 
λος)·  «Ή  ζωή  μας  είναι  κρυμμένη  μετά  του  Χρίστου  είς 
τδν  θεόν».*2  Ε  Διότι  δεν  κατοικούμε  τήν  γην,  άλλά  έχο¬ 
με  ν  μεταφ&ρθή  εις  τήν  ούρανίαν  μητρόπολιν.  ν  Εχομε ν 
άλλο  φως,  άλλην  πατρίδα  καί  άλλους  συ^ιπολίτας  καί 
συγγενείς,  ΔΓ  αυτό  καί  ό  Παύλος  έλεγεν·  «-"Αρα,  λοιπόν, 
&έν  είσθε  ξένοι  καί  προσωρινοί  κάτοικοι,  άλλά  είσθε 
ουμπολΐται  των  άγίων».2;ι  Πως.  λοιπόν,  λέγει,  δτι  δ  Χρί¬ 
στος  είπεν  ότι  ό  Σαμαρείτης  είναι  γείτονας  του.  αν  καί 
μεγάλο  ήτο  τα  -μεταξύ  των  χάσμα;”  "Ομως  δεν  είπεν 
αύτό  σύμφωνα  μέ  τόν  νόμον  τής  φύσε  ως.  "Οταν  είναι 
άνάγκη  νά  κάνης  εύεργεαίαν,  τότε  κάθε  άνθρωπος  άς 
είναι  γείτονάς  σου'  464  Α  δταν  δμως  δοκιμάζεται  ή  αλή¬ 
θεια,  τότε  νά  ξεχωρίζης  τόν  ΐδικόν  σου  άπό  τόν  ξένον. 
Καί  άν  άκάμη  έχης  άδελφόν,  άπό  τόν  ίδιον  πατέρα  καί 
τήν  ιδίαν  -μητέρα,  ό  όποιος  δέν  συμφωνεί  υιέ  σένα  ώς 
προς  τήν  Αλήθειαν,  τότε  νά  τα  θεωρης  π  ιό  βάρβαρον  καί 
άπό  τόν  Σκύθην·^  δταν  δμως  γνωρίζη  τήν  άκρίβειαν  των 


12*2.  Κολ.  & 

2ί5.  Ί'.γαζ.  V,  1ί>. 

*24.  Λ:>υχ.  10,  96  -  97. 

25.  ίκύίΐΧι  έχιλοίΐντυ  κατ’  λρχά;,  μέχρι  “60  7ου  π.\ .  αΙΊι-.ο;  ϊλίι  Ο*. 
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ρει.  Ί>  ΉρίΒοτοί  ττ'ριγρί^'-  ιού;  2ζ·'ι#ας  Λ;  γρννςίϊβ! ι;  ■/.*·.  ^ολϊμιι-ούς, 
άΧΧΑ  τραχείς  καί  Λπο^Λΐ;3Ί</);.  ’Ι-ΝτΕ-'ΙίΕν  ~ό  ένεμα  ΙγΐΊί  «!>*ΐϊ·- 

'.ϊμον  -ρόρ  -Μ  κχτ'  έ&εχ'ήν  Βάρβαρον,  ■>*’  έννοιαν  χρηι-.μορ-.Εΐ-.αι  τού¬ 
το  χαΐ  έν  Ίίί  .Κ.  Α.  (Κολ.  9,  11)-  Κατ4  τοί»ς  νεότερους  ΙρΕνντιτά;,  ο\  ΣτΜχ ι 
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ιοφ  τ©ν  4κο(!»ν  χατχλέγονία:  καί  <Α  ΓοΟρκο1-.  Ιί ϋ~Λ  τίν  "ον  π.Χ.  χΐβνα, 
έκ  τϊ;;  άρχιν-,ής  των  Εοτίας  Είς  τά  ΙΙίιρείίόυΊικά  Τΐ,ς  Εύρο¬ 
υς  καί  τ*  ΝυτίΡΪυτιχλ  Άθί«;,  Χίρχν  τ-ί);  Κ^η'.χς,  8«/.4οον,;  χ«(. 


δογμάτων  καί  ^χη  τήν  ιδίαν  πίστιν  μέ  σένα,  έστω  καί  άν 
είναι  Σκύθης  ή  Σ,αυρομάτης,2®  αύτόν  νά  τόν  θεωρης  πιό 
ίδικόν  σου  καί  πιό  κοντά  σου  εύρισκόμενος  άπό  έκεΐνον, 
πού  έγεννήθη  άπό  τήν  ίδιαν  κοιλίαν  -μέ  σένα-  καί  τόν  βάρ¬ 
βαρον  και  τόν  μή  βάρβαρον  άς  ξεχωρίζω  μεν  όχι  άπό· 
τήν  γλώσσαν,  πού  όμιλεΐ,  ή  άπό  τό  γένος,  πού  κατάγε¬ 
ται,  άλλά  άπό  τήν  γνώμην,  πού  Εχει,  καί  άπό  τήν  ψυχήν. 
Β  Διότι  σύτάς  είναι  ό  κατ’  έξοχή ν  άνθρωπος1  έ κείνος  δη¬ 
λαδή,  πού  τηρεί  τήν  ακρίβειαν  των  δογμάτων  καί  πού 
£χει  συνετήν  διαγωγήν. 

ΆΧλ’  άς  ΐδωαεν  καί  τούς  ξένους,  πώς  τούς  ύπέδειξε 
καί  ό  ίδιος  δ  προφήτης  λέγω\τ  «Λύτρωσέ  ^ιε  άπό  τό  χέρι 
των  άλλο  φύλων».  «Αυτοί  με  τό  στόμα  έλαλησαν  νιάτα  ια 
πράγματα  καί  των  όποιων  τό  δεξί  γέρι  είναι  χέρι  άδι¬ 
κον»  (στίχ.  8).  Είδες,  ποιους  άνομάζει  ξένους;  Αύτσύς, 
πού  ζούν  -[^έσα  εις  τήν  πονηριάν,  πού  άγσπουν  μέ  πάθος 
τήν  άδικίαν,  πού  λέγουν  άνόητα  πράγματα,  καί  πού  δεν 
έκφρώζουν  κσμμίαν  χρήσιμον  σκέψιν.  Νά  προσπαθης, 
λοιπόν,  νά  δ  ι  ακρινής  τούς  ξένους  όττό  τήν  ύμιλίαν  των 
καί  άπό  τά  έργα  των  €  δπως  άκριβώς  λέγει  καί  ό  Χρι¬ 
στός·  «Άπό  τούς  καρπούς  των  θά  τούς  διακρίνετε».*7  Δι¬ 
ότι,  όπως  άκριβώς  είς  τά  στρατόπεδα  δίδονται  πολλά 
καί  διάφορα  συνθήματα  καί  συμβολικαί  έκ φράσεις,  ού¬ 
τως  ώστε,  έάν  ποτέ  ήθελε  λάδη  χώραν  μάχη  κατά  τήν 
νύκτα  ή  προκλη&είς  άνεμος  ήθελε  συντελέση.  ώστε  νά 
γίνωνται  όροιτά  τά  πράγματα  τήν  νύκτα,  ή  "καί  όποια- 
δήποτε  άλλη  σύγχυσις  καί, ταραχή  ήθελε,  συμβη,  νά  μή 
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έκλάβη  κάποιος  τόν  συνάδελφόν  του  ^ώς  έχΦρόν,  οΰτε 
τόν  έχθρόν  ώς  συνάδελφον.  £τσι  καί  έδώ  ό  προφήτης  σου 
δίδει  συνθήματα,  ιμέ^τό  όποια  θά  ήμπορέσης  νά  διακρί- 
νης  τόν  ίδικόν  σου  άνθρωπον  από  τόν  ξένον'  τέτοια  δέ 
•συνθήματα  είναι  τά  λόγια,  πού  λέγει  ό  εχθρός  η  φίλος 
καί  τα  έργα,  πού  πράττει,  καθώς  λέγει  ά  προφήτης·  «Των 
όποίων  τό  στόμα  είπε  μάταια  πράγματα  καί  το  δεξί  των 
χέρι  είναι  άδικον  χέρι».  Ο  Καί  τοΟτσ  συμβαίνει  διότι  καί 
τώρα  διεξάγεται  πόλεμος  καί  μάχη  καί  δυσκολωτάτη  νυ¬ 
κτερινή  μάχη,  δταν  οί  δαίειονες  έπιτίθενται  καί  αί  έπιθυ- 
μίαι  σκέπτωνται  δόλια  και  κακά  καί  «I  σκέψεις  ξεσηκώ- 
νωνται  Καί  έπαναστοποΟν.  Υπάρχουν  δέ  συνθηματικά! 
λέξεις  καί  συμβολικαί  έκφράσεις  καί  δι:  αύτούς,  που  έ¬ 
χουν  μυηθή  (εις  τήν  άλήθειαν)-  καί  άν  θελήσωμεν  νά  ά- 
ναγνωοίσωμεν  κάποιον,  άμφίβάλλαντες,  άν  είναι  άμότ]- 
τος  ή  έχει  μυηθή,  ή  μπορούμε  νά  τό  μάθω  μεν,  άψοϋ  τόν 
έρωτήσωμεν  αύτά  τά  λόγια. 

«Το  οεξί  των  χέρι  είναι  άδικον  χέρι»-  Τί  πιό  χειρότε¬ 
ρον  πράγμα  ήθελε  συμβή,  δταν  τό  χέρι,  πού  δίνεται  διά 
βοήθειαν,  τό  μεταβάλώμέν  σέ  χέρι,  που  κάνει  Βόλια  πρά¬ 
γματα;  Δι:  αύτό  άλλωστε  έχομεν  δεξιά  χέρια,  διά  νά 
προστατεύωμεν  τούς  εαυτούς  μας  καί  τούς  άλλους,  δταν 
Αδικούνται,  διά  νά  έξαφανίζωμεν  τάς  παρανομίας  Ε  καί 
διά  νά  γινώμεθα  λιμάνι  Καί  κοααψόγιον  δι*  αύτούς,  πού 
κινδυνεύουν.  Διότι,  ποιας  συγγνώμης  θά  έτύγχανον  αύ- 
τοί,  πού  δεν  χρησιμοποιούν  αύτό  τό  όπλον  (τό  χέρι),  διά 
νά  σώσουν  τους  άλλους,  άλλά  τό  χρησιμοποιούν  διά  ίδι- 
κήν  των  καταστροφήν;  «θεέ  μου,  θα  ψάλω  σέ  Σένα  νέον 
άσμα»  (στίχ.  9) .  Ποια  είναι  πάλιν  αύτή  ή  σχέσις  μέ  τά 
προηγούμενα;  Υπάρχει,  πράγματι,  σχέσις  έδώ  καί  μά¬ 
λιστα  μεγάλη.  Διότι,  Αφού  είπεν  ό  ψαλμψδάς·  «Στείλε  τό 
χέ$π  Σου»  και  «Λύτρωσε  ^ιε»  καί  διάλυσε  αύτούς,  τώρα 
υπόσχεται  νά  άμείψη  αύτον  διά  την  συ μπαρά στάσίν  του 
μέ  Αμοιβήν,  ή  όποία  δμως  είς  Εκείνον  (τόν  θεόν)  τίπο¬ 
τε  περισσότερον  δέν  προσφέρει,  είς  αύτόν  δέ  πού  τήν 
προσφέρει  προσπορίζει  κέρδος.  465  Α  Ποια  δέ  είναι  ή  Α¬ 
μοιβή  αότή;  «θεέ  μου,  θά  ψάλω  σέ  Σένα  νέον  άσμα». 
^  Αν  καί  αύτή  ή  Αμοιβή  είναι  μικρά  έν  σχέσει  πρός  τΐ>  μέ¬ 
γεθος  τής  εύεργεσίας  (τού  θεού),  δμως  ό  ψολμφδός 
προσφέρει  δ, τι  είχε.  Διότι  καί  ή  μ  εις  από  τούς  πτωχούς 
καί  ένδεεϊς  τίποτε  άλλο  δέν  έπιζητούμεν  παοά  μόνον  τόν 
έπαινον  καί  τήν  ευγνωμοσύνην.  Άλλά  ήμείς  μέν  ζητού- 
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μεν  αύτά,  διά  νά  γίνωμεν  πιό  ένδοξοι'  ό  δέ  θεός,  όχι  διό¬ 
τι  έχει  ΑνΑγκτιν,  (άλλά  ζητεί  τήν  Αμοιβήν)  διά  νά  κάνη· 
αύτούς,  πού  ψάλλουν,  πιό  ένδόξους  καί,  ιιε  Αφορμήν  αΐλ 
τήν  τήν  άναγνώρισιν,  νά  τούς  εύεργετηση  πάλιν.  «Μέ. 
δεκάχορδον  ψαλτή ριον  θά  ψάλω  σέ  Σένα»-  ήτοι  θά  Σέ 
εύχαριστήσω.  Άλλα  τότε  μέν  κατά  την  εποχήν  τοΰ  ψαλ- 
ιμωδου,  ύπηρχαν  όργανα,  μέ  τά  όποια  έψαλλον  τά  άσμα¬ 
τα1  τώρα  όμως,  Αντί  όργάνων,  είναι  δυ  νότιόν  νά  χρησι- 
μοποιούμεν  τό  σώμα.  Β  Διότι  είναι  δυνατόν  νά  ψάλλη- 
κανείς  καί  μέ  τά  μάτια,  όχι  μόνον  μέ  τό  στόυα,  καί  μέ 
τά  χέρια  καί  μέ  τά  πόδια  και  μέ  τήν  άκοήν.  Διότι,  δταν 
τό  καθένα  Από  αύτά  πρώττη  αύτά,  τά  όποια  δοξάζουν 
καί  ύμνσΰν  τόν  θεόν,  δπως  π.χ,  δταν  τό  μάτι  δέν  κυττά- 
ζη  άσεμνα  πράγματα,  δταν  τά  χέρια  δέν  διαπράττουν 
κλοπάς,  άλλ'  ελεημοσύνην,  δταν  τά  αύτιά  είναι  έτοιμα 
νά  άκούσουν  ψαλμωδίας  καί  πνευματικός  ύμνζρδίας,  δ¬ 
ταν  τά  πόδια  τρέχουν  προς  τήν  έκκλησίαν,  οτοτ/  ή  καρ- 
δία  δέν  μηχοτνεόεται  δόλια  πράγματα,  άλλά  ρέη  Αγά- 
πην,  τότε  τά  μέλη  τού  σώματος  γίνονται  ψαλτή ρΐον  καί 
κιθάρα  €  καί  ψάλλουν  νέον  άσμα,  οχι  μέ  τά  λόγια,  άλ¬ 
λά  μέ  τά  έργα,  «(θά  ψάλω  σέ  Σένα),  ό  όποιος  παρέχει 
σωτηρίαν  είς  τούς  βασιλείς»  (στίχ.  10).  Διότι  ούτε  τά 
στρατόπεδα,  ούτε  τά  πλήθη  τών  στρατιωτών,  ούτε  οΐ 
σωματοφύλακες,  άλλά  μόνον  ή  βοήθεια  τού  θεοΟ  συνη¬ 
θίζει  νά  σώζη . 

«  (Σέ  σένα  θά  ψάλω)^ό  όπρίος  σώζεις  τόν  δοολόνΣου 
Δαβίδ»  (στίχ.  10).  Άφσυ  άνέφερε  τήν  κοινήν  σωτηρίαν, 
πού  παρέχει  ό  θεός,  λέγει  τώρα  και  τήν  ώτομικήν  του 
πεοίπτωσιν  καί  δεν  είπεν  «είς  αύτόν,  πού  έσωοεν.-,  άλλά 
«εις  αύτόν,  πού  σώζει»,  δηλών  έτσι  τήν  συνοχή  φροντί¬ 
δά  τού  θεού. 

Κατόπιν  πάλιν  ζητεί  άπό  τόν  θεόν  έκεΐνα,  τά  όποία 
καί  προηγουμένως  έζήτησε,  προοπίπτων  είς  τά  γόνατα 
καί  παρα καλών,  διά  νά  Απαλλαγή  άπό  τούς  κακούς  Αν¬ 
θρώπους  καί  λέγών  τό  έξης*  I*  «Σώσέ  με  άπό  κακόν  ξί¬ 
φος  καί  λύτρωσε  με  άπό  τό  χέρι  τών  ξένων,  τών  όποίων 
τό  στόμα  είπε  μάταια  πράγματα  και  τό  δεξί  τών  χέρι 
είναι  άδικον  χέρ;'  καί  τών  όποιων  τά  παιδιά  είναι  αών 
νεαρά  δένδρα  είς  τήν  Ακμήν  των»  (στίχ-  II  -  12α).  Έδώ 
ό  ψαλμωδός  περιγράφει  τάς  κοσμικός  ευτυχίας  καί  τόν 
πλούτον  καί  άνάώέοει  σ,τι  συνήθως  θεωρείται  πρώτον  είς 
τήν  σειράν  τής  η’τυγίας.  ήτοι  τό  νά  £χη  κανείς  παιδιά. 


. . . 
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γεματσ  από  σφρίγος  και  Ακμήν,  καί  Από  τά  δύο  φύλα. 
Διότι  προσέθεσε-  «Τα  κορίτσια  των  είναι  καλλωπισμένα 
καί  στολισμένα  σάν  άγαλμα  ναοΰ»  (σπτίχ*  126) .  Μαζί  μέ 
τά  νειάτα.  τονίζει  ό  ψαλμωδός  τήν  μεγάλη ν  πολυτέλειαν 
κα^ί  τά  διαδήματα  των  γυναικών  καί  έξαίρει  τά  γυναι¬ 
κεία  στολίδια,  τά  όπσΐα  δλα  είναι  Αποτέλεσμα  μεγάλης 
εύτυχίας.  Ε  Ακολούθως  έκεΐνο,  πού  θεωρείται  δεύτερον 
εις  τήν  τάξιν  των  πραγμάτων,  ίσως  δμως  τώρα  είναι  πρώ¬ 
τον,  δηλαδή  τόν  πλούτον,  πάλιν  τονίζει  ό  ψαλμωδός  λί¬ 
γων  «Αί  άποθηκαί  των  είναι  γεμαται,  ύπερε  κχειλίζου- 
σαι  Από  κάθε  είδους  Αγαθά*  (οτίχ.  Ί3α).  Τί  σημαίνει  τό 
«έξευρ  ευχόμενα* ;  Σημαίνει  «στενά*·  ήτοι,  λέγει,  ό  πλο  υ¬ 
ιός  των  δέν  χωράει  εις  τάς  άπσθήκας.  «Τά  πρόβατά  των 
εΐναι  πολύτοκα,  πολλαπλά  σιάζονται  δέ  είς  τούς  Ανοι¬ 
κτούς  χώρους,  όπου  βόσκουν»  (στίχ.  136).  «Τά  βόδια 
των  είναι  παχέα»  (στίχ.  14α).  Και  αυτού  του  είδους  ή 
ευημερία  έθεωρείτο  σπουδαία.  Α 66  Α  Διότι  είς  τούς  Αρ¬ 
χαίους  λαούς  τά^πλούτη  ουνίσταντο  είς  αύτά,  δηλαδή 
είς  τά  κοπάδια  των  βοδιών,  είς  τά  ποίμνια  καί  τούς  καρ¬ 
πούς,  προτού  έφευρεθή  αύτή  ή  σημερινή  υαλθακότης  καί 
νωθρότης.  «Δέν  ύπάρχει  κανένα  ρήγμα  εις  τούς  φράκτας 
καί  είς  τά  τείχη  των,  ούτε  άνοιγμα  (στίχ.  146).  "Ητοι, 
οί  Αγροί  των  Απολαμβάνουν  μεγάλης  ασφαλείας,  μεγά¬ 
λης  φροντίδας  καί  -μεγάλης  έκτιμήσεως  καί  έπίμελείας- 
οί  καρποί  μεγαλώνουν  μέ  κάθε  μεγαλοπρέπειαν,  οί  φρά- 
κται  στέκονται  Αμετακίνητοι·  τό  Αμπέλι  είναι  κατάφΰτον 
Από  δλα  τά  μέρη  καί  περιφραγμένον.  «Ούτε  κραυγή 
θρήνου  Ακούεται  εις  τάς  πλατείας  των»  (οτίχ.  14γ).  "Αλ¬ 
λος  έρμηνευτής  λέγει-  «Είς  τάς  Αγροτικάς  κατοικίας»·. 
Αυτό  είναι  άλλο  είδος  εύη μέριας,  ή  όπσΐα  ευημερία  δέν 
συνδέεται  μέ  κάθε  είδος  πλούτου*  ήτοι,  ύπάρχει  εΙρήνη, 
άφοδία  καί  Ασφάλεια.  Β  Δέν  υπάρχει  κανείς,  που  νά 
τούς  έπιβ  σαλεύεται  ή  νά  τούς  πολεμή-  ούτε  θόρυβος,  ού¬ 
τε  Αναστάτωσις  ύπάρχει.  «Έθεώρησαν  οί  άνθρωποι  εΰ- 
τυχισμένον  τόν  λαόν,  πού  έχει  δλα  αύτά  τά  Αγαθά.  Εύ- 
τυχισ μένος  είναι  δμως  ό  λαός,  τού  όποίου  ό  Κύριος  εί¬ 
ναι  ό  θεός  Του»_(στίχ,  15) ,  Είδες  τήν  αρετήν  του  Αν¬ 
δρος;  Διότι,  άφσϋ  Ανέφερε  δλον  τόν  -πλούτον  καί  Αφού 
ώμίλησε  δι'  αύτόν  καί  έμνη-μόνευοε  τήν  γνώμην  τών  πσλ- 
λσν  Ανθρώπων  γύρω  άπό  τόν  πλούτον,  αυτός  δέν  ποορα- 
σύρεται  Από  τίποτε  τό  Ανθρώπινον,  ούτε  νομίζει  δτι  είναι 
Αξιοζήλευτοι  αύτοί,  πού  έχουν  αύτά  τά  Αγαθά,  Αλλά  Α- 


φοΰ  παρέδλεψεν  δλα  αύτά,  επεκτείνει  τόν  μακαρισμών 
Του  εις  τόν  Αληθινόν  θησαυρόν.  Διότι  λέγει,  δτι  δλοι  οι 
άλλοι  έθεώρησαν  εύτυχεΐς,  αύτούς  πού  έχουν  τά^ύλικά 
Αγαθά  έγώ  δέ  θεωρώ  εύτυχισμένον  τόν  λαόν  «τού  όποι¬ 
ου  ό  Κύριος  είναι  ό  θεός ^ του φάνε ρώ σας  μέ  μόνον  αύ¬ 
τόν  τόν  στίχον  δλην  τήν  ευημερίαν  των,  τήν  αφθονίαν  τών 
Αγαθών  καί  τόν  πλούτον,  θ  Διότι  έκεϊνσ  τά  Αγαθά  ρέ¬ 
ουν  καί  φεύγουν,  αύτή  δέ  ή  εύτυχία  μένει  διαρκώς-  Αντί 
τών  προβάτων  κ^αί^τών  δούλων  καί  τών  βσδιών  καυτού 
φράκτου  καί  του  αμπελιού,  ό  μακαρισμός  τού  θεού  ΘΑ 
είναι  καί  πλούτος  καί  Ασφάλεια  καί  Ακατανίκητον  τεί¬ 
χος.  Αύτά  λοιπόν  καί  σείς  ΑφοΟ  Ακούσετε,  αή  Ανησυχή¬ 
σετε  Από  κανένα  Από  αυτά.  άλλά,  Αφού  Αδιαφορήσετε 
διά  τά  σκιώδη  πράγματα,  νά  μένετε  πιστοί  είς  τά  Αλη¬ 
θινά.  Διότι  καί  προηγουμένως  ό  ψαλμίρδός  εϊπεν  Βτι'  «Ό 
άνθρωπος  είναι  ομοιοςμέ  τά  μάταια  πράγματα*  καί  «Αί 
ήμέμαι  τής  ζωής  τοι>  φεύγουν  σάν  σκιά». 

"Αν,  λοιπόν,  ΐδης  μερικούς  νά  πλημμυρίζουν  Από  αύ¬ 
τά  τά  Αγαθά  καί  νά  ζουν  μέοα  είς  τήν  πονηρίαν,  καί  άν 
Ακόμη  δλη  ή  οικουμένη  τούς  θεωρή  εύτυχισμένους,  σύ  νΑ 
τούς  θεωρή  ς  Αθλίους  καί  νά  τούς  νομίζης  Αξ  ιολύπη  του  ς· 
3>  αύτούς  δέ.  πού  μένουν  κοντά  εις  τόν  θεόν  νά  τούς  θε- 
ωρής  Αξιοζήλευτους  καί  εύτυχισμένους.  Καί  δλοι  ημείς 
πάντοτε  αύτόν  τόν  πλούτον  Ας  ζητούμε  καί  αύτόν  τόν 
μακαρισμόν,  διά  νά  έπίτύ^ωμεν  καί  τά  παρόντα  καί  τά 
μέλλοντα  άγοιθά,  μέ  τήν  χαριν  καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού 
Κυρίου  ήμών  ΊησοΟ  Χριστού,  είς  τόν  Όποιον  Ανήκει  ή 
τιμή  καί  ή  δύναμις  είς  όλους  τούς  αιώνας.  ’Αιιήν. 
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ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΡΜΔ'  (144)  ΨΑΛΜΟΝ 


«Θά  έγκομιάσω  Σ  έ,  πού  είσαι  δ 
θεός  μου  κ  ©I  δ  βασιελεύς  μ  ο  υ  καί 
θά  6  μ  ν  ή  σ  ω  τ  ό  όνομά  Σου  ε  I  ς  τδν 
αιώνα  καί  είς  όλους  τούς  σίδνα;» 
(στίχ,  1). 


Ε  Αξίζει  νά  προσέξη  κανείς  κυρίως  αύτόν  τών  ψοΛ- 
μον  μέ  πολλή  ν  άκρίδειαν.  Διότι  αύτός  είναι  έκεινος,  πού 
Εχει  αύτά  τά  λόγια,  πού  αύτοί,  πού  εΐναι  μυημένοι  είς 
τά  μυστήριό  μας,  ύποψάλλουν  λέγοντες·  «Τά  μάτια  όλων 
στηρίζουν  τήν  έλπίδα  των  εΙ<;  Σέ  καί  Σύ  τούς  δίδεις 
τήν  τροφήν  των  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν»  (ζττίχ.  15). 
Α*7  Α  Διότι  αύτός,  πού  έγινε  υίος  του  Θεού  καί  μείνει 
της  πνευ,αοαικής  τραπέζης  θα  ή  το  δίκαιον  νά  τιμά  τον 
πατέρα.  Διότι  λέγει  ό  προφήτης  Μαλαχίας·  «Τό  παιδί  τι- 
ιμςί  τον  πατέρα  καί  ό  δούλος  θά  φσβηθη  τόν  Κύριόν  του».' 
Σύ  έχεις  γίνει  υιός  καί  άπολαμβάνεις  της  πνευματικής 
τραπέζης,  τρώγω  ν  τό  σώμα  καί  πίνων  τό  αίμα,  που  σοθ  έ- 
χάρισε  τήν  άνοτγέννησιν·  δι’  αύτό  νά  άπσδίοης  τήν  Αμοι¬ 
βήν  δι'  αυτήν  τήν  εύεργεσίαν  καί  νά  τιμάς  αύτόν,  πού 
σου  Ιδωσε  τέτοια  δώρα  καί.  διαβάζων  τα  λόγια,  νά  ρυ· 
θμίζης  τήν  σκέψιν  σου  σύμφωνα  μέ  τά  λεγόμενα*  καί  λέ- 
γων  τό  «θά  έγκωμιάσω  Σ.έ,  που  είσαι  ό  θεός  μου  καί 
ό  βασιλεύς  μου»  Β  νά  δεικνύης  τήν  μεγώλην  οικειότητα, 
ώστε  καί  διά  σέ  νά  λέγη  δ  θεός,  ο, τι  έλεγε  διά  τόν 
"Αβραάμ  καί  τον  Ισαάκ  καί  τόν  Ιακώβ-  «Έγώ  είμαι  ό 
θεός  του  Αβραάμ  καί  ό  θεός  του  Ισαάκ  καί  ό  θεός 
τού  Ιακώβ»,1 2  Διότι,  έάν  σύ  λίγης  «ό  θεός  μου,  ό  βασι¬ 
λεύς  μου»  καί  δέν  προφέρης  μόνον  αύτά  τά  λόγια,  άλ?^ά 
καί  δεικνύης  τήν  Αγάπην  σου  αύτήν  τότε  καί  ό  θεός  θά 
εϊπη  τά  ίδια  διά  σέ  «ό  δοΰλός  μου  καί  ό  υπηρέτης  μου», 
τά  όποια  λόγια  είπε  καί  διά  τόν  Μ  ω  Οσην.  «Και  θά  ύμνήσω 

1.  Μα).ιχ,  1,  6. 

2.  3,  δ. 


τό  όνομά  Σου  είς  τόν  αιώνα  καί  είς  δλους  τούς  αιώνας*. 
Είδες,  πώς  δεικνύει  ό  ψαλμωδός  καί  τά  προοίμια  της 
μελλούοης  ζωής;  Εόλογίο^  δε  έδώ  όνομάζει  όχι  τήν  διά 
λόγων  άνόμνησιν  μόνον,  άλλά  καί  διά  τών  έργων.  Έτσι 
πράγματι  καί  έγκωμιώζεται  ό  θεός  καί  τιασπαι.  Αύτό 
5ε  μας  προτρέπει  να  λέμε  καί  ή  εύχή'  £  «  Ας  γίνη  ά¬ 
γιον  τό  όνομα  Σου»,3  ήτοι,  άς  δοξαοθη. 

«Καθημερινώς  θά  Σέ  υμνώ  καί  £ά  δοξολογώ  τό  όνο¬ 
μά  Σου  είς  τόν  αιώνα  καί  είς  όλους  τούς  αιώνας»  (ο»τίχ. 
2)  "Αλλος  ερμηνευτής  λέγει·  «Είς  τόν  αΙώνα  συνεχώς». 
Αύτό  εΐναι  κατ  έξοχή  ν  έργον  τής  εύσεβους  ψυχής,  τό 
νά  ψάλλη  ύμνους  είς  τόν  Θεόν,  άφοΟ  π ροη γ ουμένώς  Α¬ 
παλλαγή  όλων  τών  βιωτικών  φροντίδων.  Καί  τούτο,  διότι 
θά  ήτο  αισχρόν  πράγμα,  ό  λογικός  άνθρωπος,  ό  όποιος 
είναι  πιό  πολύτιμος  Από  όλα  τά  όρατά  δημιουργήματα, 
νά  προσφέρη  όλιγώτερα  έγκώμια  είς  τόν  θεόν  από  ό¬ 
λη  ν  τήν  άλλην  δημιουργίαν  δέν  θά  ήτο  αόνον  αισχρόν 
αυτό,  άλλά  καί  παράλογον.  Πώς  δέ  θεν  θα  ήτο  παράλο¬ 
γον,  έψ’  όσον  αυτή  ή  δημιουργία  κάθε  ήμέραν  καί  κάθε 
ώραν  άναπέμπει  δοξολογίαν  είς  τόν  Δεσπότην;  Διότι 
λεγει  ό  ψαλιμωδός'  Ι>  ·=Οί  σύρανοί  άυολογουν  τήν  δόξαν 
τού  θεού  καΓ  τό  στερέωμα  Αναγγέλλει  τό  έργαν  τών 
χειρών  Του.  Ή  μία  ή  μέρα  μεταβιβάζει  είς  τήν  άλλην  ή¬ 
μέραν  κάποιον  μυστικόν  λόγον  καί  ή  νύκτα  Αναγγέλλει 
είς  τήν  άλλην  νύκτα  κάποιαν  γνώσιν  (περί  του  θεοΟ)  ».4 
Καί  ό  ήλιος  καί  ή  σελήνη  καί  ό  ποικιλόμορφος  χορός 
τών  Αστέρων  καί  ή  άρμονία  πάντων  τών  άλλων  δημιουρ¬ 
γημάτων  διακηρύσσουν  τόν  -δημιουργόν  των.  Έάν  αύτό 
συμβαίνη  μέ  τα  άλλα  δημιουργήματα,  αύτός,  πού  είναι 
πιο  πολύτιμον  πλάσμα  άπό  όλα  τα  άλλα,  ποιας  συγγνώ¬ 
μης  θά  τύχη,  έάν^δέν  κάνη  αύτό  άλλά  ζπ  κατά  τρόπον, 
ώστε  νά  βλασφημήται  ό  δημιουργός  του  θεός;  Καί  τί  θά 
ΑποΧογηθη  αύτός,  ΑλοΟ  έοημίουργήθη  διά  νά  εύαρεστη 
τόν  φιλάνθρωπον  θεόν  καί  νά  Απολαύση  τής  μελλούσης 
βασιλείας,  Ε  καί  παραμελεί  αύτόν  του  τόν  προορισμόν 
καί  τουναντίον,  άσχολεΐται  μέ  βιωτικά  πράγματα  καί  κο¬ 
σμικός  φροντίδας;  "Ομως  ό  ψαλμωδός  δέν  ήτο  τέτοιος 
άνθρωπος,  άλλά,  τούναντίσν,  καθ’  δλον  του  τόν  βίσν  ύ- 
μνουσε  τόν  θεόν  καί  μέ  τά  λόγια  του  καί  με  τά  ϊργα 

3.  ΜλιΒ  6,  9- 

4.  ΐΓ’χλμ..  18,  2-3. 
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του.  Διότι  όΦείλομεν  πολλά  είς  τον  Θεόν,  έπειδή  μδς  έ- 
δημιούργησεν  έκ  τοϋ  μη  δ  ενός  καί  μας  Εκανε  πολύτιμα 
πλάσματα  καί,  Αφού  μας  έπλασε,  μας  αυγ  κρατεί  ειζ  ή 
ζωήν  καί  καθημερινώς  φροντίζει  διά  τόν  καθένα  χωρι¬ 
στά  καί  διά  όλους  μαζί  καί  φαν&ρα  καί  μυστικά  καΐ- 
τσν  τό  βλέπω  μεν  καί  όταν  δέν  το  άντιλαμβανώμεθα. 
Ί6β  α  Διότι  ποιος  θά  ή  μπορούσε  νά  άπαριθμήση  τα  ορα¬ 
τά  πράγματα,  πού  έκανε  ν  ό  θεός  δι  ήιμας;  τήν  υπηρε¬ 
σίαν  των.  τήν  όποιαν  μας  δίδουν,  την  διάπλασιν  του  σώ¬ 
ματος.  τήν  ευγένειαν  τής  ψυχής,  τήν  καθημερινήν  φρον¬ 
τίδα  καί  διακυβέρνησή  τα;  μέ  τά  θαύματα,  με  τους  νο¬ 
μούς,  μέ  τάς  τιμωρίας,  τήν  πολυμερή  του  πρόνοιαν,  η 
άπσία  είναι  Ασύλληπτος,  τό  Αποκορύφωμα  όλων  των  ά; 
ναθών,  άφου  δέν  έλυπήθη  δι'  ήμάς  ούτε  τόν  Μονογενή 
Του  υιόν,  τά  Αγαθά,  πού  μάς  έδωκε  διά  του  άγιου  δα- 
πτίσματος,  διά  των  μυστηρίων,  τά  άγαθα,  που  πρόκειται 
νά  άπολαύσωμεν  εις  τήν  μέλλουσαν  ζωήν,  τα  μυστικά  ε¬ 
κείνα  Αγαθά,  ήτοι  τήν  βασιλείαν  του,  τήν  άνάατασιν,  την 
κληρονομιάν,  πού  είναι  γεμάτη  Από  κάθε  μακαριό^ τα 
καί  εύτυχίοεν;  Β  Διότι,  έάν  κάνεις  άπαριθμήση  καθένα 
Από  αύτα  τά  Αγαθά,  θά  καταλήξη  νά  Αναγνωρίση  τό 
Απέροοπον  πέλαγος  των  εύε,ρνεσιών  καί  θά  ιδη  διά  πο¬ 
σά  Αναθά  είναι  δψειλέτης  είς  τόν  φιλάνθρωπον  θεόν  όχι 
δε  μόνον  δι’  αύτά,  άλλά  καί  διά  τήν  .μεγαλειώδη  Του  δό¬ 
ξαν  και  διά  τήν  ώναλλοίωτον  οόσίαν  Του.  Διότι  και  οι 
οώτήν  τήν  ουσίαν  Του  τού  χρεωστούμε  ύυ.νον  καί  εύλο^- 
γίαν  καί  διαρκή  ευχαριστίαν  καί  λατρείαν  καί  συνεχή 
άφοσίωσιν  και  ύττηρεσίαν,  ,  , 

Αύτό,  λοιπόν,  φιανερώνων  και  ό  προφήτης  λέγει  α  υ 
Κύριος  είναι  μεγάλος  καί  πρέπει  νά  ύμνηται  ύπερδολικά 
καί  τού  .μεγαλείου  Του  δέν  ύπάρχει  τέλος*  (στίχ.  3)  Δι¬ 
ότι,  Αφού  είπε·  «θά  εύλονΛσω  και  θά  υμνήσω»,  τώρα  δει- 


ότι,  άφου  είπε·  «θά  εύλογήσω  και  θά  υμνήσω*-,  τώρα  δει¬ 
κνύει,  δτι  ό  θεός  δέν  έχει  ανάγκην  άπό  τούς  ύμνους  μας, 
ούτε  άπό  τάσ  δοξολογίας  μας,  ούτε  προστίθεται  κάτι  είς 


κνυει,  οτι  ο  *  νΛ·ιι·ν  ι — ■?· 

οϋτε  άπό  τάς  δοξολογίας  μας,  ούτε  προστίθεται  κάτι  εις 
τήν  δόξαν  Του  διά  των  έγκωμίων  αυτών,  πού  τόν  ύπη- 
ρετουν.  ί  Διότι  ή  ουσία  Του  είναι  Αναλλοίωτος  καί,  μή 
εχουσα  Ανάγκην  ούδενός,  τίποτε  άλλο  δέν  χρειάζεται 
έπΐ  πλέον.  Εκείνοι  δέ,  πού  τόν  ύμνουν,  αύτοι  γίνονται 
ένδοξότεροι.  *Όχι  δέ  μόνον  δι’  αΰτό,  άλλά  καί  διά  τήν 
ύπέροχον  δόξαν  Του  όφείλομεν  νά  τόν  έγκ-ωμιάζωμεν. 
Δι'  αύτό  καί  ό  προφήτης,  θέλων  αύτό  νά  δηλώση,  λέγει- 
«'Ο  Κύριος  είναι  -μεγάλος  καί  πρέπει  νά  ύμνηται  ύπερ- 
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βολικά»·  ήτοι,  τίποτε  δέν  τοΟ  χρειάζεται.  Τί  σημαίνει  « Αί¬ 
νε  τός» ;  Ση  μαίνει,  οτι  ό  θεός  Αξίζει  νά  δοξάζετοα  καί  μέ 
έγκώμια  καί  ύμνους  νά  δοξολονήται*  δχι  απλώς  είναι 
'ΛΙνττός»  Αλλά  καί  «υπερβολικά»·  δι*  αύτό  καί  ό  ψαλ¬ 
μωδός  προσέθεσε  καί  τό  έξης  πόσον  ό  θεός  είναι  Αξιος 
έπαίνου,  ό  ψαλμωδός  δεν  δύναται  νά  περιγράψη  καί  δι’ 
αύτό  λέγει  έπιπρο<Λέτως·  *ΚαΙ  τού  μεγαλείου  Γου  δέν 
■υπάρχει  δριον».  Αύτό  άλλος  έρμηνευτης  τό  είπε  μέ  τό 
«Έξευρεσις».  1>  Ή  έννοια  τών  λόγων  αύτών  είναι  ή  έξης1 
♦  Επειδή  έχεις  μεγάλον  Δεσπότην,  νά  γίνης  καί  Συ  με¬ 
τά  ροιος  καί  νά  Απαλλαγής  άπό  τά  βιωτικά  πράγματα. 
Νά  άπ  ο  κτήσης  φρόνημα  άνώχερσν  Από  τήν  μηδαμινότη- 
ία  τών  πραγμάτων  της  παροΰσης  ζωής,  οχι  οιά  νά  γι- 
νης  παράλογος  καί  υπερήφανος,  Αλλά  διά  νά  γίνης  με- 

Ϊαλόφρων  καί  μεγαλόψυχος.  Διότι  είναι  άλλον  πράγμα 
ύπερηφάνεια  καί  Αλλον  ή  μεγαλοψυχία.  Διότι  ύπερή- 
φανϊ-ς  είναι  έ  κείνος,  πού  καυχαται  διά  μικρά  πράγμα¬ 
τα  καί  περιφρονεΐ  τούς  συνδουλους  του·  ύψηλόφρον  δέ 
είναι  αύτός,  πού  είναι  ταπεινόφρων  καί  Αδιαφορεί  διά  τά 
φανταστικά  πράγματα  τής  παροΰσης  ζωής. 

Κ  Πού,  λοιπόν,  είναι  αύτοί,  πού  λέγουν  ότι  γνωρίζουν 
τόν  Θεόν  τόσον,  όσον  Αύτός  γνωρίζει  τόν  έαυτόν  Του; 

"  Ας  Ακούσουν  τόν  προφήτην,  πού  λέγει-  «Του  μεγαλείου 
Του  δέν  υπάρχει  δριον»  καί  Ας  αίσθανθοΰν  έντ ροπήν  διά 
τήν  τρέλλαν  των.  «Ή  κάθε  γενεά  θά  έγκωμιάση  τά  έρ¬ 
γα  Σου»  (στίχ.  4) .  Ό  ψαλμωδός  κό^ει  έδώ,  δ]τι  συνή¬ 
θως  πράττει.  Διότι.  Αφου  -θαυμάση  τήν  μεγαλωσόνην 
του,  τήν  δόξοτν  του,  κατόπιν  έρχεται -καί  εις  τήν  Απόδει- 
ξιν  Από  τά  έργα  του  θεού.  Τό  ίδιον,  λοιπόν,  κάνει  καί 
έδώ  καί  λέγετ’  4 69  Α  «Ή  κάθε  γενεά  θά  έγκωμιάση  τά 
Ιργα  Σου»,  δεικνύων  έτσι  άπό  τά  έργα  τήν  μεγαλωσό- 
νην  Γου.  Δηλαδή,  αύτό  δέν  άυνέβη  μόνον  έπί  ένα  ή  δύο 
4  τρία  χρόνια  καί  μετά  έλησμονήθη,  Αλλά  έπεκτείνεται 
»ίς,  βλον  τόν  παρόντα  αιώνα,  ώστε  η  κάθε  γενεά  νά  .με- 
λιτφ  τά  δημιουργήματα  Του.  Διότι  αύτό  σημαίνει  τό·  «Ή 
κάθι  γενεά»  καί  ή  παρούσα,  λέγει,  κο:ί  ή  έπομένη  καί  ή 
μιθβπομένη  καί  Λ  μετέπειτα  καί  καθεμία  άπό  τάς  έρχο- 
μένας  γενεάς  και  ή  δημιουργία  πάλιν  ώσαύτως  έπεκτεί- 
ν*Ται  ιΐς  Βλον  αύτόν  τον  χρόνον,  ήτοι,  ό  ούραιάς,  ή  γή, 
ή  θάλασσα.  6  Αέρας,  αί  λιμναι,  αί  πηγαί,  οί  ποταμοί,  τα 
ΟΊΐέρματα,  τά  φυτά,  τά  χόρτα  και  ή  άπό  αύτά  εύεργε- 
σία  η  πορεία  της  φόοεως  ούδέποτε  διακόπτεται,  ήτοι  Β 
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ιοσ· 

αΐ  βροχαί,  αί  διαρκώς  έναλλασσόμεναι  μεταβολαί,  ή  νύ¬ 
κτα,  ή  ημέρα,  ό  ήλιος,  ή  σελήνη,  τά  Αστέρια,  δλα  τα  αλ- 
λα,  έπί  -πλέον  δέ  τά  έκτός  Από  αύτά,  τά  όποια  συμβαί¬ 
νουν  είς  κάδε  γενεάν  καί  είς  τήν  Ατομικήν  μας  ζωήν  και 
είς  τήν  κοινωνίαν  πρός  διόρθωσιν,  πρός  εύεργεσίοτ'  ολο¬ 
κλήρου  του  Ανθρωπίνου  γένους·  τέτοια  είναι  τά  θαύμα¬ 
τα,  πού  συνεχώς  έγιναν  είς  τούς  Ιουδαίους,  τά  θαυμα- 
τουργικά  σημεία,  ή  φροντίς  του  διά  τήν  ευφορίαν  των 
καρπών,  ή  πρόνοιά  τ<χ>  διά  τάς  νίκας  έναντιον  τών  έχ- 
θρων,  ή  πρόνοια  εις  όλα  τά  άλλα  γεγονότα,  δπως  έξε- 
δηλώθη  κατά  τούς  χρόνους  τής  παρουσίας  του  Χριστού, 
κατά  τήν  έποχήν  των  Αποστόλων,  κατά  τήν  περίοδον  των 
διωγμών  τά  γεγονότα  αύτά  ήοκχν  περισσότερα  καί  πο¬ 
λύ  .μεγαλύτερα  άπό  τά  πσλαιά'  τέτοια  δέ  γεγονότα  συ¬ 
νέβη  ιχχν  καί  κατά  τήν  ΐδικήν  .μας  γενεάν.  €  Διότή  δέν 
ύπάργει  καμμία  στιγμή  είς  τήν  ροήν  τού  χρόνου,  πού  νά. 
μή  εκσηλούται  ή  πρόνοια  του  θεού,  ξεχωριστά  άπό  αύ¬ 
τά  τά  γεγονότα  πού  άναφέρονται  είς  όλους  τούς  Ανθρώ¬ 
πους  .μαζί. 

«Καί  θά  έξαγγείλουν  τήν  δύναμίν  Σου».  Ή  δύναμις. 
τού  θεού,  λέγει  δ  ψαλμφ&ός,  έξαγγέλλεται  καί  διακη¬ 
ρύσσεται  καί  μέ  τάς  εύεργεσίας  καί  ιιέ  τάς  τιμωρίας- 
Διότι  δέν  παραμελεί  δ  θεός  νά  φροντίζη  διά  τήν  ζωήν 
μας  μέ  κάθε  τρόπον  καί  συνεχώς- 

«Τήν  μεγαλειώδη  δόξαν  της  άγιότητός  Σου  θά  δια 
κηρύξουν  και  θά  όμολογήσουν  τά  θαυμαστά  Σου  έργα» 
(στίχ.  5).  "Αλλος  έρμηνεύτης  λέγει·  «Τήν  ώραιότητα  τού> 
εγκωμίου  Σου  καί  τά  λόγια  των  παραδόξων  άνεργε  ιών 
Σου  θά  όμολογήσουν».  Επειδή  ώ μίλησε  περί  τής  δυνά- 
μεως,  τώρα  δεικνύει  δτι  σύπή  ή  δυναμίς  είναι  τεράστια. 
Ο  Διότι  δέν  έκανε ν  του  θεού  ή  δύναμις  συνηθισμένα  καί 
τυχαία  έργα,  άλλα  διαρκώς  έπιτελου σε  τόσον  θαυμα- 
τουργιχάς  καί  παραδόξους  πράξεις,  πού  ύπερέ® αίνον 
τήν  Ικανότητα  της  Ανθρώπινης  φύσεως,  ώστε  τά  συμβαί- 
νοντα  ήσαν  πλήρη  θαυμάτων  καί  θείας  δόξης.  Σκάψου, 
λοιπόν,  τά  συμβάντα  είς  τήν  Αίγυπτον,  είς  την  Παλαι¬ 
στίνην,  κατά  τήν  έποχήν  τού  Αβραάμ,  τοϋ  Ισαάκ  καί 
τοΰ  Ιωσήφ-  σκέψου  πάλιν  αύτά,  πού  συνέβη  σαν  είς  τήν 
Αίγυπτον,  κατά  τήν  έποχήν  του  Μωϋσή,  είς  τήν  έρημον 
καί  μετά  τήν  είσοδον  (είς  τήν  γην  της  έπαγγελίας)·  σκέ¬ 
ψου  πάλιν  αύτά,  πού  συνέβη  σαν,  κατά  τόν  καιρόν  τής  αι¬ 
χμαλωσίας,  έπί  Ναβουχοδονόσαρ,  είς  την  κάμινον  (μέ. 


τούς  τρεις  πάΐδας)  μέ  τά  λιοντάρια,  τά  μετά  τήν  έπι- 
οστροψήν  (είς  τήν  γην  των  πατέρων)  καί  τα  συμβάντα 
κοτά  τήν  έποχήν  των  προφητών.  Ε  Διότι  όλα  αυτά  δ ιε- 
χήρυττον  του  ενερ χούντας  θεού  τήν  δυναμιν,  την  δόξαν, 
τό  μεγαλεΐον  καί  ήσαν  γεγονότα  έκπληκτικα  καί  κατ 
έξοχήν  θαυμαστά.  „  _  Β 

«Καί  θα  διηνηθούν  τήν  δύναμιν  των  ψοβερων  Σου  έρ¬ 
γων  καί  θά  όμολογήσουν  τήν  μεγαλοσύνην  Σοο>  (στίχ. 
6).  Μέ  τά  λόγια  αύτά  ό  ψαλμωδός  δεικνύει,  οτι  ή  ου- 
ναμις  του  θεού  είναι  κατάλληλος  καί  έτοιμος  καί  διά 
τά  δύο.  ήτοι  καί  διά  νά  εύεργετή  καί  διά  νά  τιμωρη,  και 
τά  γεγονότα,  πού  Ανεφέρθησαν  Ανωτέρω,  εί^ον  τήν 
σφραγίδα  καί  τών  δύο  αύτών  ενεργειών  του,  της  εύερ¬ 
γεσίας  καί  τής  τιμωρίας.  Πλήν  όμως  είναι  δυνατόν  να 
ΐδη  κανείς  αύτήν  τήν  σφραγίδα  τής  θείας  έν&ργείας  όχι 
μσνον  είς  τά  τότε  συμβάντα,  άλλά  καί  είς  την  δημιουρ¬ 
γίαν·  470  Α  πολλά  δέ  είναι  τά  μέσα,  δΓ  ών  έκφράζεται 
κάθε  μία  άπό  τάς  δύο  πλευράς  τής  ευεργεσίας  του  θε- 
ού'  δπως,  π.χ.  τά  μέσα,  μέ  τά  όποια  έκφραςονται  τά  φο¬ 
βερά  φαινόμενα,  είναι  αί  άστραπαί,  αΐ  ορονταί.  αί  θε^ 
μηνίαι,  οΐ  κεραυνοί,  αΐ.  άσθένειαι,  τά  χιόντα,τό  χαλαζι,  ή 
πάχνη  (έρυσίβη),  ό  παγετώνας,  αΐ  πορκαίαι,  οί  κατα¬ 
κλυσμοί·  Ανάμεσα  δέ  είς  τά  έρπετά.  είναι  οί  δράκοντες, 
οί  σκαρπιοί,  τά  φίδια,  καί  Ανάμεσα  εις  τά  πτηνά,  ή  α¬ 
κρίδα-  Ανάμεσα  δέ  είς  τά  μικρόζωα  ή  σκυλάμυγα  και  η 
Κάμπη-  αύτά  δέ  κατ*  έξοχήν  είναι  .μέσα  έκδηλώσεως  της 
θείας  προνοίας,  τά  όποια  κάνουν  τούς  Ανθρώπους  νά  δια¬ 
στρέφουν  εις  τόν  θεόν,  τούς  Απαλλάσσουν  Από  τήν  οκνη¬ 
ρίαν,  τούς  Αφυπνίζουν  άπό  τόν  βαρύν  ύπνον  καί  τούς  ο- 
,_5ηγο0ν  Από  τόν  λήθαργον  εϊς  τήν  Λγρύπνησιν.  Ή  δυνα- 
μις  δαως  τού  θεού  δέν  στρέφεται  μόνον  είς  τα  ανωτέρω. 
Αλλά  καί  είς  τά  Αντίθετα  αύτών. 

Β  Δι’  αύτό  ό  ψαλμωδός,  θέλων  να  μας  διδαξη  οι 
αύτά,  άφου  εΐιτεν  «Και  τήν  δύναμιν  τών  φοβερών  άνερ¬ 
γε  ιών  Σου  θά  έξιστορούν  καί  τό  Απέραντον  μεγάλε  ιόν  Σου 
θά  διηγούνται»,  προσέθεσε-  «Τήν  άνάμνησιν  του  πλήθους 
τών  εύεργεσιών  της  καλοκαγαθίας  Σου  θά  διακηρύτ¬ 
τουν»  (στίχ,  7α) .  "Αλλος  έρμηνεύτης  λέγει·  «Τής  Αγα¬ 
θότητάς  Σου»'  «Καί  θά  χαίρωνται  διά  τήν  έκδήλωσιν  της 
“δικαιοσύνης  Σσυ»  (στίχ.  7β),  Τό  τελευταίο ν  ήμιστίχιον 
άλλος  έρμηνεύτης  άπέδωκεν  ώς  έξης·  «Καί  τάς  έλεημο- 
•σύνας  Σου  θα  έγκωμιάζουν».  Ημείς  δέ  θεωρουμεν  Αναγ- 
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καϊον,  δπως  Απαριθμήσω  μεν  έκεΐνα  τά  φοβερά  μέσο:  σω¬ 
τήριοί;,  Ετσι  νά  αναφέρω  μεν  καί  τά  Αντίθετα  τούτων*  αύ- 
τα  δέ  είναι  τά  έξης.  Από  τά  αισθητά  καί  σώτά  -πού  εί¬ 
ναι  γύρω  -μας,  είναι  αί  έ-π^σιαι  μεταβολαί  τού  καιρού,  αΐ 
ήμέραι,  οί  κήποι,  τά  λιβάδια,  τα  διάφορα  άνθη,  το  πόσι¬ 
μον  νερό  καί  τό  γλυκύ  νερό,  ή  χρησιμότης  των  βροχών, 
τά  γεννήματα  τής  γης,  Ο  σΙ  διάφοροι  καρποί,  τά  διά¬ 
φορα  δένδρα,  οί  εύνοΐκοί  άνεμοι,  τό  ήλιακον  φως,  ή  σε¬ 
ληνιακή  ακτινοβολία,  ό  πολυποίκιλος  χορός  τών  αστέ¬ 
ρων,  ή  ήσυχία  τής  νυκτός·  άπό  6έ  τά  άλογα  ζώα,  είναι 
τά  πρόβατα,  τά  βόδια  καί  τά  γίδια1  άπό  τά  άγ'ρια  ζωα 
είναι  τά  ζαρκάδια,  τά  ελάφια,  οί  λαγοί  καί  άλλα,  άκό- 
ιμη  πιό  πολλά*  άπό  τά  πτηνά,  είναι  αί  ΊνδικαΙ  όρνιθες* 
καί  Ανάμεσα  εις  αύτά  τά  δημιουργήματα  ή.μπορεΐ  κανείς 
νά  Ιδη  οχι  μόνον  αύτά,  πού  τιμωρούν,  άλλα  καί  αύτά 
πού  εύεργετούν  πολύ  περισσότερον  άπό  δσον  βλάπτουν 
καί  τιμωρούν,  Τά  ρέν  μερικά  άπό  αύτά  τά  δημιουργεί 
προς  Εκφοβισμόν*  εάνδέ  κάποτε  έπιψέρη  τιμωρίαν  μέ 
αύτά,  τό  κάνει  δΓ  Εκείνους,  οί  όποιοι  δεν  διορθώνονται 
μέ  τόν  Εκφοβισμόν,  λόγω  τής  μεγάλης  των  άναισθηοΐας. 
Ο  Εις  αύτοΰς  δέ  άποδεικνύεται  μεγαλόδωρος  καί  λαμ¬ 
πρός  καί  στέλλει  αύτά  πρός  δοκιμασίαν  οχι  μόνον  είς 
τούς  άξιους,  άλλά  καί  είς  αύτοΰς,  πού  δεν  Αξίζουν. 

Προνοών,  λοιπόν,  διά  τήν  σωτηρίαν  μας  μέ  διαφό¬ 
ρους  τρόπους  ό  θεός,  πότε  κάνει  αύτά  καί  πότε  Εκείνα, 
περισσοτέρας  δέ  φοράς  Εκείνα,  επειδή  θέλει  μόνον  έκεΐ- 
να  (τά  φοβερά) .  Διότι  δι’  αύτό  καί  ήπείλησε  μέ  τήν  γέ- 
ενναν,  δχι  διά  νά  τήν  στρέψη  έναντίον  μας,  άλλά  διά  νά 
μή  τήν  στρέψη-  καί  αύτήν  μέν  τήν  ετοίμασε  διά  τόν  διά¬ 
βολον,  Διότι  λέγει*  «Πηγαίνετε  είς  τήν  φωτιάν,  πού  εί¬ 
ναι  Ετοιμασμένη  διά  τόν  διάβολον»*5  ένώ  τήν  βασιλείαν 
του  Ετοίμασε  διά  τούς  άνθρώπους,  δεικνόων  Ετσι,  ότι  δέν 
θέλει  νά  ρίψη  τόν  άνθρωπον  είς  τήν  γέενναν. 

«Ό  Κύριος  είναι  ευσπλ αγχνικός  καί  Ελεήμων  καί 
μακρόθυμος  καί  πολυεύσπλαγχνος.  Ε  Ό  Κύριος  είναι  ά- 
γαθός  είς  τά  σύμπαντα  καί  αί  εύσπλαγχνιαι  Του  έπε- 
κτε.ίνονται  είς  δλα  του  τά  δηαιουργήματα»  (σπίχ.  8-9). 
Βλέπεις,  δτι  καί  δ  προφήτης  άσχαλεϊται  μέ  αύτά  τά  πε¬ 
ρισσότερον  άγαθά  καί  τα  Εμπλουτίζει  μέ  τόν  λόγον.  Καί 
κάνει  τοΰτο,  διότι  γνωρίζει  καλώς,  δτι  ό  πλούτος  τού* 
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θεού  εύρίσκεται  κυρίως  είς  αύτά  Διότι  δέν  ^  δυνατόν 
νά  σωθηΗ κανείς,  έάν  ό  θεός  δεν  έστελνε  την  ττολλήν 
φιλανθρωπίαν  καί  δέν  ήμπορουσε  να 
νας,  άν  δέν  άκελάμβανε  της  πολλής  Του  ^ 

αύτό  καί  Ελεγεν*  δι  Α  «·*γώ  είμαι,  ό  όποιος  σβήνω  καί 
διαγράφω  τάς  άνομίας  σου  καί  σε  προστάτευσα  καί  ύπ- 
ράσπισα  είς  τάς  άμαρτίας  σου.  Ο  Κυρίας  είναι 
ννος  καί  έλεήμων».*  Κύτταξε,  πως  δεικνύει  ιπ^ν  άνέκφρα- 
οτον  φιλανθρωπίαν  Του.  Διότι  δεν  σογχωρει  μόνον  τους 
αμαρτωλούς,  άλλά  καί  προβάλλει  άλλον  είδος  της  φι¬ 
λανθρωπίας  άξιόλογον,  τήν  μακροθυμίαν  ώ«ί ^αύτοι  νά 
μετανοήσουν  καί,  όμοΰ  μέ  την  φιλανθρωπίαν  του  αύτσι 
νά  σωθούν  μέ  τήν  Ιδικήν  των  φροντίδα  καί  να  Αποκτή¬ 
σουν  θάρρος  καί  παρρησίαν  άπό  τά  ιδικα  των  κατορθώ¬ 
ματα.  Δέν  είπε  δέ  Απλώς  «εϋσπλαγχνος»,  άλλα  «πολυ- 
£ύσπλαγχνος»,  δεικνύων,  δτι  δέν  δύνατσα  να  μετρηθη 
αύτό  τό  πολύ  τής  εύσπλογχνίας  τού  θεού,  άλλα  ξεπερ¬ 
νά  κάθε  περιγραφήν.  "Ομως  μέ  αυτά,  που  λέγει  έν  συνε- 
νέία,  περιέγραψε,  κατά  τό  δυνατόν,  την  ευοπλαγχνίαν 
ίου  θεού  λΕγων  Β  «Ό  Κύριος  είναι  άγαθός  είς  τους  πάν- 
τας  καί  αί  εύσπλαγχνίαι  του  έπεκτεινσντοα  εις  ολα  τά 
δημίουργήματά  Του*».  ΤΙ  σημαίνει  «εις  τους  πάνταςμ; 
Και  είς  τούς  Αμαρτωλούς,  λέγει,  καί  είς  αυτούς,  που 
ζοΰν  είς  τήν  παρανομίαν.  Διότι,  δχι  μόνον  οι  δίκαιοι,  οϋ' 
τε  οί  άοκούντες  τήν  άρετήν,  ούτε  αυτοί,  πσμ  μετανοούν, 
άλλά  καί  δλοι  οί  άλλοι,  διά  μέσου  αύτών  τα  όποιοι  πα¬ 
θαίνουν  διακηρύττουν  τήν  εύσπλαγχνίαν  Αυτού  και  την 
καλοκογαθίαν  Του.  Καί  άν  υέ  Ερώτησή  κανείς;  είς .ποιαν 
Εδειξε  τήν  άγαθότητά  Του  ο  θεός;  θα  του  ειπω;  ιην  £- 
.δειξεν  δχι.  μόνον  είς  τόν  ’Άβελ,  άλλά  καί  εις  τον  Καιμ 
δχι  μόνον  εις  τόν  Νώε  καί,  είς  τά  παιδιά  του,  άλλα  και 
εις  έκείνους,  πού  κατεποντίσθησσν  άπό  τόν  κοπακλυ- 
αμόν.  Διότι  τά  πάντα  ό  θεός  έπιτελεΐ  μέ  κίνητρον  τήν 
φιλανθρωπίαν. 

Καί  διά  νά  μάθης,  €  δτι  είς  δλους  είναι  άγαθός,  σκε- 
ψου  άπό  τά  Ακόλουθα.  Είπέ  μου,  δέν  ή  το  άπόδειξις  με¬ 
γάλης  άγαθότητος  τού  θεού  τό  γεγονός,  δτι  Εκείνον  τον 
άδελφοκτόνον  (Καιν),  ό  όποιος  Ετόλμησε  νά  κάνη  τέτοια 
σβκχγήν  καί  νά  μολύνη  τήν  δεξιάν  του  καί  νά  καταπά¬ 
τηση  τούς  νόμους  του  θεού,  τόν  παρέδωσε  εις  τιμωρίαν. 


Μχ-Θ.  55,  11. 
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πού  ή  το  μάλλον  νουθεσία  παρά  τιμωρία,  ώστε  καί  έκεΐ* 
νον  τόν  ίδιον  νά  καθαρίση  Από  τήν  Αμαρτίαν,  μέ  χό  μή¬ 
κος  του  χρόνου,  καί  τούς  άλλους  νά  διαπαιδοτγωγηση 
μέ  έκεϊνα,  τά  όποια  ύπέψερεν  έκεϊνσς;  Είπέ  μου  έπίσης, 
οέν  ήτο  Απόδειξις  τής  .μεγάλης  τού  θεού  Αγαθότητας  τό 
γεγονός,  δτι  έσταμάττισε  τήν  κακίαν  αύτών,  πού  κατά 
τ^ν  έποχήν  του  κατακλυσμού  ή  σαν  Αθεράπευτα  Ασθε¬ 
νείς  καί  ούτε  μέ  Απειλάς,  ούτε  μέ  λόγια,  ούτε  ·μέ  τίποτε 
άλλο  δέν  ιμετανοοΰσοτν,  Τ>  χρησιμοποιήσας,  Αντί  φαρμά¬ 
κου,  τό  κοινόν  χρέος  τής  φύσεως  καί  προκαλέσας  εναν¬ 
τίον  των  τόν  δια  τών  ύοΑτων  έλαφρότατον  θάνατον;  Τό 
δε  «είς  πάντας»  είναι  δυνοπόν  νά  ϊδης  όχι  ιμόνον  είς  τά 
παραδείγματα  ταυτα,  άλλά  καί  εις  δλα  τά  αίσθητά,  είς 
τά  ζώα, μίς  τα  θηρία·  καί  άν  Ακόμη  κανείς  ήθελεν  Ανέ- 
όη  είς  αύτούς  τούς  Αγγέλους  καί  τους  Αρχαγγέλους  καί 
έκεϊ  θά  ΐδη  τήν  πολλή γ  Αγαθότητα  καί  τους  πολλούς  οί- 
κτιρμούς  του  Θεού"  διότι  κάθε  δημιούργημα  Απολαμβά¬ 
νει  της  πολλής  του  φιλανθρωπίας. 

Αυτό  δέ  ίχων  ύπ’  6ψιν  καί  ό  ψαλμωδός  προσέθεσε· 
«'Άς  Σέ  διακηρύξουν,  Κύριε,  δλα  Σου  τά  έργα  καί  οΐ 
δσιοί  Σου  Ας  Σέ  εγκωμιάσουν»  (στίχ-  10),  Ε  ήτοι  Ας  Σέ 
εύχαριστήσουν,  Αναπέιμποντες  είς  Σέ  ύμνους,  καί  αύτοί, 
πού  έχουν  τιμηθη  μέ  τό  χάρισμα  της  ό  μιλιάς  καί  τά  άλ¬ 
λα  οντα,  πού  δέν  έχουν  φωνήν.  Διότι  κάί  τό  καθένα  άπό 
τά  άφωνα  όντα  έτσι  έχει  δημιουργηθή,  ώστε  νά  στέλλη 
πρός  τόν  θεόν  τήν  ευχαριστίαν  του  μέ  τόν  Ιδικόν  του 
τρόπον,  καί  άν  είναι  άφωνο  ν,  διά  των  Ανθρώπων,  πού 
βλέπουν  καί  Απολαμβάνουν.  Καί  έ κείνα  μέν  ευχαριστούν 
μέ  τήν  ούσίαν  των,  οί  δέ  άνθρωποι  μέ  τήν  διαγωγήν  των 
καί  μέ  τάς  πράξεις  των,  Α  Δι’  αύτό  καί  δηλώνει  αυ¬ 
τό  ό  ψαλμφδός  μέ  τήν  προσθήκην  του'  «ΟΙ  όσιοί  Σου  άς 
Σε  έγκωμιάσουν».  Όσιους  δέ  έδώ  όναμάζει  τούς  Αγίους, 
οΐ  όποιοι  έκτελούν  τάς  έντολάς  του  θεού  καί  δέν  6αδί- 
ζσυν  μέσα  εις  τήν  Αμαρτίαν  καί  τήν  κακίαν 

,*Τήν  δόξαν  τής  βασιλείας  Σου  θά  διακηρύξουν» 
στίχ.  11α}.  Τ{  σημαίνει  τό  «θά  διακηρύξουν  τήν  δόξαν»; 
ήμαίνει.  ότι  θά  διακηρύξουν,  δτι  δέν  χρειάζεσαι  τίποτε, 
λέγει  ό  ψαλμωδός-  έπίσης  θά  διακηρύξουν  την  φιλαν¬ 
θρωπίαν,  τήν^  κηδεμονίαν,  τό  δτι  δεν  χρειάζεσαι  τούς  ύ- 
πηκόους.  τό  οτι  δεικνύεις  δι’  αύτούς  τόσην  πρόνοιαν,  τό 
Απροσπέλαστον  φώς  Σου,  τό  Απερίγραπτον  της  ούσίας 
Σου,  τήν  άκατάλήπτον  φύσινΣου. 
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«Καί  τήν  πολλήν  ίσχύν  Σου  θά  έξαγγείλουν»  (στί^μ 
1 1  β) -  ήτοι  θα  διακηρύξουν  τήν  Ακσταμάχητον  καί  άδού- 
λωτον  οόναμίν  Σου-  Β  6χι,  διότι  Σύ  έχεις  ανάγκην  αύτών 
των  δμνων  καί  των  έγκωμίων,  άλλά  χρειάζονται  δι’  αΰ- 
τούς,  πού  τά  λέγουν,  ώστε  καί  τούς  άλλους  νά  διδάξουν 
καί  νά  τούς  κάνουν  μετόχους  τής  Ομντρδίας  αύτής.  Δι’ 
αύτό  προσέθεσεν  ό  ψαλμωδός*  «Διά  νά  κάνουν  γνωστάς 
είς  τούς  υΙούς  των  Ανθρώπων  τήν  πολλήν  δύναμίν  Σου 
καί  τήν  ένδοξον  μεγολοπρέπειαν  τής  βασιλείας  ^Σου» 
(στίχ.  12).  Δεικνύει  δέ  μέ  αύτά  τά  λόγια,  δτι  διά  νά  ιμά- 
θουν  οί  άλλοι  τήν  πολλήν  δύναμιν  του  Θεοΰ,  Αποδέχεται 
αύτός  τούς  έπαίνους.  Μεγάλη,  λοιπόν,  είναι  ή  δύναμις, 
μεγάλη  ή  δόξα,  μενάλη  ή  εύπρέπεια,  μεγάλη  καί  Ανέκ¬ 
φραστος,  καί  όχι  μόνον  ξεπερνά  κάθε  περιγραφήν,  άλλα 
καί  καταβάλλει  κάθε  νούν  ανθρώπινον.  €  Άλλ'  ή  πολλή 
καί  Ανέκψρ αστός  σύτή  δύναμις  του  θεού  χρειάζεται  αύ¬ 
τούς,  πού  νά  τήν  διακηρύττουν  λόγω  τής  στνοησίας  τών 
πολλών.  Διότι  καί  δ  ήλιος  είναι  Αστέρι  φωτεινότατον  καί 
όμως  αύτοί,  πού  είναι  άρρωστοι  είς  τά  μάτια  δέν  βλέ¬ 
πουν  τό  φώς  του·  έτσι,  λοιπόν,  καί  ή  πρόνοια  του  Θεοΰ 
εΐναι  λαμπρότερα  Από  κάθε  ήλιον,  Ατλλ  αύτοί  εΐναι  διε¬ 
στραμμένοι  είς  τάς  σκέψεις  καί  έχουν  κλείσει  τά  αύτιά 
των,  έχουν  Ανάγκην  -μεγάλης  φροντίδος,  ώστε  νά  φωτι- 
σθή  ή  διάνοιά  των. 

Πρέπει,  λοιπόν,  συνεχώς  νά  ύπενθυμίζωμεν  εις  αύ¬ 
τούς  τούς  Ανοήτους  καί  νά.φυτεύωμεν  είς  τόν  νοΰν  των 
τήν  περί  των  έργων  αύτών  τοΰ  θεοΰ  δίδασκαλίοΛ'.  “Ακο¬ 
λούθως  ό  ψαλμωδός,  επειδή  Ανέφερε  τήν  δόξαν  της  βασι¬ 
λείας  καί  τήν  μεγαλοπρέπειαν  Ο  καί  παρέκαμψεν  αύ- 
,  τάς  χωρίς  να  τάς  διασαφήνισή,  έπαναλαμδάνει  καί  λέ- 
/  γει,  οσον  τοΰ  είναι  δυνατό,  τέ-  είναι  ή  δόξα  τοΰ  θεοΰ  καί 
προσθέτει·  «Ή  βασιλεία  Σου,  είναι  βασιλεία  αιώνιος» 

!(στίχ.  13).  Εΐναι  βασιλεία  λέγει  δχι  μόνον  τον  παρόν- 
■  των,  Αλλά  καί  τόν  μελλόντων-  διότι  είναι  Ατελείωτος 
καί  Απέροιντος  καί  μόνη  οσΰτή  εΐναι  αΐωνία,  «Καί  ή  κυ- 
5  ριοορχία  Σου  έπεκτείνεται  είς  δλας  τάς  γενεάς»  (στίχ. 

13)ι.  Κύτταξε  καί  Από  αύτά  τά  λόγια  τόν  αίώνιον  χαρα- 
]  κτηρα  αότής  τής  βασιλείας.  Έπεκτείνεται  εις  δλην  τήν 

οικουμένην,  είς  όλους  τούς  αιώνας,  είς  δλους  τούς  χρό¬ 
νους. 

«Ό  Κύριος  εΐναι  Αληθής  καί  Αξιόπιστος  εις  δλα  τά 
,  λόγια  του  καί  άγιος  είς  δλα  του  τά  έργα»  (στίχ.  13α). 
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5  Αφού  ώμίλησεν  6  ψαλμιμδός  διά  τόν  αιώνιον  χαρακτή¬ 
ρα  τής  βασιλείας,  διά  τό  βέβαιον  καί  σταθερόν  καί  άμε- 
τακίνητον  αύτής,  Ε  τώρα  όμιλεΐ  και  περί  τής  σταθερό- 
τητος  των  λόγων  τοΟ  θεού.  Διότι  τό  «Πιστός»  σημαίνει 
βέβαιος,  άληθινός,  Έάν  δέ  ό  θεός  εΐναι  πιστός,  τότε  πι¬ 
στά  θά  είναι  τά  ύπ1  αύτου  λεγάμενα.  "Οπως  Ακριβώς  ή 
βασιλεία  του  είναι  άλόΜϊαστος  καί  δέν  γνωρίζει  τέλος,, 
έτσι  καί  τά  λόγια  Του  είναι  σταθερά  καί  βέβαια.  Ούτε 
λοιπόν  έκείνη  {ή  βασλεία)  σταμοπςζ  ούτε  αύτά  (τά  λό¬ 
για)  Αχρηστεύονται.  Έάν  δέ  δεν  άχρηοτεύωνται  τά  λό¬ 
για,  τότε  οπωσδήποτε  πρέπει  νά  άκολουθήσουν  τά  έργα· 
Α  Έάν  δέ  κάποτε  είπε  κάτι  καί  δέν  ένινε,  καί  αυτό 
ώποτελεΐ  άπάδειξιν  τής  άληθείας  του.  «Εις  περίπτωσιν, 
•πού  θά  αποφασίσω  νά  καταστρέφω  ένα  έθνος  ή  μίαν  βα¬ 
σιλείαν,  Ικδίδων  άπόφσσιν  καταστροφής  καί  εξκφανι- 
σμοΰ  του,  καί  έκεΐνο  τό  έθνος  έπιστρέψη  εις  Έμέ  καί 
μετανοήση  διά  τός  άμαρτίας  του  καί  έγώ  θά  μετανοή¬ 
σω  δΓ  όσα  είπα,  άτι  θά  κάνω  έναντι  ον  του».7 8  Καί  διά  τούς 
Αγαθούς  Ανθρώπους  όμοίως  λέγει-  «Αγαθά  πράγματα 
θά  εϊπω  δι’  αύτούς-  καί  άν  αλλάξουν  διαγωγήν,  θά  με¬ 
ταβάλω  καί  έγώ  αύτά,  πού  είπα  δι?  αυτούς». Μ 

«Καί  άγιος  είς  όλα  Του  τά  έργα»,  ΤΙ  σημαίνει  «"Ο¬ 
σιος*  ;  “Αμετάκλητσς,  σωστός,  καθαρός,  άμόλυντος,  μή 
δίδων  είς  κανένα  καμμίαν  αφορμήν  πρός  κατηγορίαν. 

«Ό  Κύριος  στηρίζει  δλους,  όσοι  είναι  έτοιμοι  νά  πέ¬ 
σουν  κάτω  καί  σηκώνει  αύτούς,  πού  έχουν  καπαπέσει  καί 
συντριβή»  (στίχ.  14)  Β  ΆφοΟ  εΐπεν  ο  ψαλμωδός,  ότι  ή 
βασιλεία  τοϋ  θεού  είναι  άπέραντσς,  καί  ότι  τά  λόγια 
του  εναι  Αληθινά,  καί  ότι  τά  έργα  του  είναι  άμετάκλητα, 
καί  άφου  ώ  μ  ίλη  σε  διά  τήν  δόξοιν  καί  μεγαλοπρέπειάν 
Του.  έπανέρχεται  είς  τήν  φιλανθρωπίαν,  ή  όποια  Αποτε- 
λεΐ  καί  αύτή  μεγίστην  δόξαν  τής  βασιλείας  Του,  Τονίζει 
δηλαδή  ό  ψαλμωδός,  δτι  ό  θεός  όχι  μόνον  κρατεί  όρθι¬ 
ους  αύτούς,  πού  στέκονται  όρθιοι,  αλλά  καί  δέν  έπιτρέ- 
πει  νά  πέσουν  αύτοί,  πού  πρόκειται  νά  κατοτπέσουν^καί 
ότι  Ανυψώνει  τούς  πεσμένους  καί  τό  πλέον  άξιοθαύμα- 
στον  είναι,  ότι  όλους  στηρίζει  Ανεξαιρέτως-  όχι  τον  τάδε 
μόνον,  άλλά  όλους,  έστω  καί  άν  είναι  δούλοι  ή  πτωχοί  ή 
άσήμαντοι  ή  κατάγονται  άπά  Ασήμοτντον  καταγωγήν.  Δι- 

7.  'Τερε·!.  18,  7  -  8. 

8.  Ί*ρ«μ.  18,  9-10. 


ότι  αύτός  είναι  ό  Δεσπότης  όλων  καί  δέν  παραβλέπει 
τούς  πεομένους,  ούτε  άδιαφορεΐ  δι*  αύτούς,  πού  άπει- 
λοΰνται  μέ  πτώσιν,  Αύτό  δέ  κάνει  δι’  δλην  τήν  δημιουρ¬ 
γίαν,  ^  άλλά  καί  διά  τόν  καθένα  χωριστά. 

Έάν  δέ  μερικοί  άπό  αύτούς,  πού  έχουν  πέσει,  δέν 
σηκώνωνται  αύτό  δέν  όοείλεται  είς  Αύτόν,  πού  θέλει  νά 
τούς  σηκώση,  άλλά  είς  εκείνους  τούς  ίδιους,  πού  δέν  θέ¬ 
λουν  να  σηκωθούν.  Διότι  καί  τόν  πεσόντα  Ιούδαν  ή  θέ¬ 
λησε  νά  σηκώση  καί  δι’  αύτό  έκανε  τό  παν.  άλλ*  έκεΐ- 
νος  όμως  δέν  ήθέλησε.  Τον  δέ  Δαβίδ,  όταν  έπεσε,  τόν  έ- 
σήκωσε  καί  τόν  έκανε  δυνατόν.  Τόν  Πέτρον,  όταν  έπρό- 
κειτο  νά  πέση  τόν  έ  σήκωσε.  Καί  άκου  σε  πώς  τόν  έσήκω- 
σε·  «Σιμών,  Σίμων»,  τού  λέγει,  «νά,  ό  σατανάς  ήθέλησε 
νά  σάς  κοσκινιση  σαν  τό  σιτάρι·  έγώ  όμως  προσηυχή- 
θην  διά  Σέ,  ώστε  νά  μή  χαθή  ή  πίστις  σου»."  .Κατόπιν 
τονίζει  καί  άλλο  είδος  εύεργεσίας'  διότι  είναι  πολυποί¬ 
κιλος  καί  παντοειδής  ή  φρσντίς  Του.  Ο  «Τά  μάτια  όλων 
στρέφουν  είς  Σέ  τήν  έλπίδα  των  καί  Σύ  τούς  δίδεις  τήν 
τροφήν  των  είς  τήν  κατάλληλον  στιγμήν»  (στίχ.  15).  Εί¬ 
δες,  πώς  έδειξε ν  ό  ψαλμωδός,  ότι  ό  Κύριος  είναι  άγα- 
θός  είς  δλους  καί  ευσπλαγχνίζεται  όλα  τά  δημιουργή¬ 
ματα  Του;  Αύτό  Ακριβώς.  πού  άναφέρεται  εις  τά  Εύαγ- 
γέλια·  «"Οτι  Ανατέλλει  τόν  ήλιον  Του  είς  τούς  κακούς 
καί  τούς  καλούς _  καί  δίδει  τήν  βροχήν  εις  τούς  δικαίους, 
καί  είς  τούς  άδικους»,10  αύτό  καί  έδώ  ύπαινίσσεται  ό 
ψαλμφδός  μέ  τά  λόγια  του-  «Καί  Συ  τούς  δίδεις  τήν  τρο¬ 
φήν  των  είς.  τήν  κατάλληλον  στιγμήν»,  Διότι  δέν  είναι 
αί  βροχαί,  τό  χώμα  καί  ό  άέρας,  πού  συνηθίζουν  νά  πα¬ 
ράγουν  τούς  καρπούς,  άλλά  ή  θεία  ταυ  προσταγή  κάνει 
τά  δένδρα  νά  καρποφορούν. 

Ε  Ή  δέ  ίκφρασις  «έν  εύκα^ρίς*»  σημαίνει,  ότι  τά  πάν¬ 
τα  έχουν  καθορισθή  είς  τούς  διοιφόρους  καιρούς  καί  πα¬ 
ράγοντα  ι  κατά  τάς  διαφόρους  έναλλαγάς  του  καιρού. 
Διότι  αύτή  ή  τάξις  δεικνύει  κατ'  έζοχήν  τήν  σοφίαν  Του, 
στι  δηλαδή  όχι  όλα  μοβζί,  -ούτε  τό  καθένα  χωριστά,  άλλά 
κατά  τήν^διάρκειαν  όλου  του  χρόνου  μοιράζει  τήν  παρα¬ 
γωγήν  τών  τροφών,  ώστε  και  ό  γεωργός  νά  Αναπαύεται 
καί  τά  προϊόντα  νά  μή  κατασχρέφωνται.  Τό  «εν  εύ  καί¬ 
ρια».  λοιπόν,  σημαίνει  η  αύτό  πού  είπαμε  προηγουμένως, 

9.  Λ«*.  22,  81  -  :}·2. 

10.  Μ*ι9.  5,  Ίο. 
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δτι  δηλαδή  έχει  διαμοιράσει  τό  κάθε  προϊόν  είς  την  κα¬ 
τάλληλον  στιγμήν,  ™  Α  ή  ότι  δίδει  τήν  τροφήν  είς  έκεί- 
νους,  πού  τήν  θέλουν  και  τήν  έχουν  ανάγκην.  Καί  διαιΐ 
είπε,  λέγει  ό  ψαλμωδός.  ότι  «τά  μάτια  δλων  έχουν  στραμ- 
•μένην  τήν  έλπίδα  των  σέ  Σένα» ;  "Αν  καί  ύπάρχουν  πολ¬ 
λοί,  αύτοί,  δηλαδή  πού  είναι  άσεδεΐς,  οΐ  όποιοι  λέγουν, 
δτι  τά  δντα  λειτουργούν  από  μόνα  των  και  κατά  τρόπον 
αύτόματον.  Έδώ  όμως  άναφερεται  εις  τήν  ούσίαν  του 
πράγματος,  δπως  Ακριβώς  καί  εις  άλλα  οημεΐα,  όταν 
λέγη·  «Αύτός  δίνει  τροφήν  είς  τά  μικρά  των  κορσκιων, 
τά  όποια  μέ  τούς  κρωγμσύς  των  Τόν  έπι  καλούνται»,1 
άν  καί  τά  ζώα  είναι  αλόγιστα.  Καί  πάλιν  λέγει  6 
ψαλμωδός'  «ΐά  .μικρά  των  λεόντων  βρυχώνται,  διά  να 
αρπάζουν  και  διά  νά  ζητήσουν  άπό  τον  θεόν  το  φαγητών 
των».18  "Αν  καί  αυτά  είναι  άλογα  ζώα  καί  δεν  ζητουν· 
άλλά  καί  έδώ  ό  ψαλμωδός  άναφέρεται  είς  τήν  φύσιν  τοΟ 
πράγματος :  Β  διότι  αύτό  πρέπει  νά  λεχθή,  ό^ι  έζ  αίτιας 
της  διοιθέσεως  έ  κείνων  τών  ζώων,  άλλά  άπο  τήν  φύσιν 
τον  συμβαινόντων. 

«Σύ  Απλώνεις  τό  χέρι  Σου  καί  γ&μίζεις  κάθε  ζων¬ 
τανήν  ϋπαρξιν  μέ  αφθονίαν  άγαθών»  (στί}(.  16)*  Χέρι 
καλεΐ  έδώ  τήν  ένέργειαν  καί  τόν  δύναμιν,  με  τήν  όποιαν 
χορηγεί  ό  Θεός'  καί  μέ  όλα  αυτά  σέ  διδάσκει  νά  γνω- 
ρίζης.  δτι  αί  καρποφορίαι  τών  άγαθών  δέν  έγκεινται  είς 
τά  στοιχεία  τής  φυσεως,  άλλ’  εις  τήν  φροντίδα  του  Θεού. 
’Ή  είπε  τό-  «Ανοίγεις  τό  χέρι  Σου»,  διά  νά  δείζη  τήν 
εόκολίαν,  μέ  τήν  όποιαν  ό  θεός  χορηγεί*  Διότι,  Ιπει&ή 
οί  άνθρωποι  τότε  έλησμονοΰσαν  την  αιτίαν^  όλων  τών 
πραγμάτων  καί  προσκυνούσαν  τόν  άέρα  καί  τόν  ήλίον 
καί  ένόμιζον,  δτι  αύτά  παρήγον  τούς  καρπούς,  ζητών  ό 
ψαλμωδές  νά  ΰψώση  αύτούς  είς  τήν  άνωθεν  άρχην  καί 
είς  τόν  αίτιον  καί  Δεσπότην  τών  δλων,  συνεχώς  επανα¬ 
λαμβάνει  αύτά,  €  διά  νά  δείξη.  ότι  δλα  προέρχονται  άπό 
τό  χέρι  Εκείνου  καί  ότι  τά  άγαθά  πηγάζουν  άπό  τήν 
φροντίδα  Εκείνου, 

Έδώ  δέ  ό  ψαλμωδός  λέγει,  ότι  ό  θεός  γεμίζει  μέ 
εύδοκίαν  τά  πάντα,  ήτοι  μέ  εύχάριστσ  πράγματος  διότι 
κάθε  ζώον  τό  γεμίζει  αέ  τό  θέλημά  Του,  τό  όποίον  θέ¬ 
λημα  Αρέσει  εις  αύτό.  Διότι  ό  θεός  δεν  δίδει  άπλώς  τρο- 


11.  «-αλ-ι.  ι·*ΰ,  ί). 
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φήν.  άλλά  προσφέρει  σέ  κάθε  ζώντα  όργανίομόν  κάθε, 
χρήσιμον  πράγμα  κάθε  τι  πού  τό  δημιούργημα  έιτιθυμει 
καί  τό  ικανοποιεί,  ’Ό.χι  λέγει  ό  ψαλμωδός  εινοιι  το 
έ£ί*ι·  ό  θεός  δίδει  καί  είς  τά  άλογα  ςωα  &λ·σν 

δ  τι  είναι  εύχάρισχαν  καί  δ, τι  άρέσει  είς  το  καθένα,  και 
δέν  τοΰ  δίδει  απλώς,  άλλά  τό  γεμίζει  μέ  άχαθα,  ώστε 
κανένα  άπό  αύτά  νά  ιμή,  ατ&ρήται  δ,τιδήποτε.  Δι  αύτό- 
λέγει·  «Γεμίζεις  κάθε  ζωντα  όργανίσμόν  μέ  εόχάριστα 
πράγματα*·  Ο  Ό  Κύριος  είναι  δίκαιος  είς  ολας  τας  ε¬ 
νέργειας  του  καί  άγιος  εις  δλα  τά  έργα  του  έναντι  της 
δημιουργίας».  «Όδούς»  έδώ  όνομάζει  ό  ψαλμιρδός  οΛας 
τάς  μεθόδους  του  θεού,  τήν  πρόνοιαν  καί  την  φχροντί&ας 
μέ  την  όποιαν  διέπλασσε  καί  έτοποθέτησε  είς  την  υπαρ- 
Γιν  τά  πάντα.  Διότι,  λέγει,  δλα  τά  έργα  τα>  είναι  £νας 
ύμνος*  εϊ\*χι  γεμάτα  άπό  θαυματουργικας  ιδιότητας  και 
ό  θεός  είς  κανένα  δέν  έδωσε  τήν  παραμικρόν  άΦορμην 
νά  τόν  κατηγορήση,  έστω  καί  άν  άκόμη  μερικοί  άνθρω¬ 
ποι  φωνάζουν  σάν  τρελλοί  καί  λυσσασμένοι.  Ιά έ,ργα, 
λοιπόν,  τοΟ  θεού  είναι  έκ  φόσεως  τοιαυτα,  ώστε  νά  αστρά¬ 
πτουν  νά  άκτινοβσλοϋν  καί  νά  διακηρύττουν  τήν  πρό¬ 
νοιαν,  τήν  φροντίδα,  τήν  φιλανθρωπίαν,  τήν  δικαιοσύνην 
καί  τήν  ιδιότητα  τοΰ  Δημιουργού. 

Ε  «Ό  Κύριος  είναι  πολύ  κοντά  εις  όσους  τον  επικα¬ 
λούνται·  είς  όλους,  δσοι  τόν  έπικαλσΰνται  μέ  ειλικρίνει¬ 
αν  καί  άληθινά»  (στίχ.  18).  Νά,  λοιπόν,  καί  άλλη  πλευ¬ 
ρά  της  προνοίας,  ή  κορωνίδα  τών  άγαθών.  Διότι,  άφου 
όψαλμωδός  άνέφερε  τά  άγαθά,  πού  δίδονται  άπο  κοινού 
είς  όλους,  άκόμη  καί  είς  τούς  άπιστους,  ήτοι  τήν  τρο¬ 
φήν,  τάς  δραχάς,  τώρα  Αναφέρει  καί  αύτα,  που  δίδονται 
ιδιαιτέρως  είς  τούς  πιστούς,  Ποια  δέ  είναι  αύτα;  Είναι 
τό  Αγαθόν,  ότι  Αύτός  είναι  κοντά  των,  ήτοι,  τους  βοηθει, 
φροντίζει  δι’  αύτούς,  προνσεΐ  πολύ  περισσότερον  δι'  αύ- 
ίούς  παρά  διά  τούς  άλλους,  είναι  πράος,  εύ σπλαγχνικός, 
καί^ύμενής  είς  αύτούς  4?5  Α  καί  φανερώνει  τα  άγαθά 
του  Περισσότερον  είς  αύτούς.  «Αύτός  θά  έκπληρώση  τάς. 
έπιθυμίας  αύτών,  πού  τόν  φοβούνται  καί  θά  άκούση  την 
προσευχήν  των  καί  θά  τούς  σώση*  (στίχ.  19) .  Καίο  Παύ¬ 
λος  ήθελε  νά  φόγη  άπό  κοντά  του  ό  άγγελος  τοη  σατα¬ 
νά  ήτοι  οί  πειρασμοί,  αί  θλίψεις  αί  παγίδες·1*  λεγει  κά¬ 
ποιος  καί  δέν  τό  Εκανεν  ό  θεός.  Καί  όμως  το  εκανε1  δι- 

13.  Η’  Κορ.  32,  8. 
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ότι  έπειδή  ήξερεν,  ότι  έζητούσε  όχι  τά  συμφέροντα,  τό 
νά^θελήση  πάλιν  και  νά  θελήση  υπερβολικά  ήχο  έργον 
τοΰ  θεού.  ΔΓ  αύτό  χαί  έλεγε- '*£ύχαρ  ιστό  υμαι  είς  τάς 
άσθενείας,  εις  τάς  θλίψεις,  είς  τούς  διωγμούς».11  Έάν  δε 
προηγουμένως  ό  Παύλος  ήθελε  τό  άντ  [θετόν,  τό  ήθελε 
άπό  άγνοιαν·  έπειδή^δμως  έμαθεν,  8τι  ό  θεός  θέλει  σύ- 
τό,  και  αυτός  ό  Παύλος  συμφωνεί  άκολούθως.  Β  Διότι 
δέν  είναι  άλλο  τό  θέλημα  του  θεού  καί  άλλο  τό  θέλημα 
αυτών,  πού  τον  φοβούνται*  έάν  δέ  καμμία  φορά  καί  αύ- 
τοί,  σάν  άνθρωποι,  θέλουν  κάτι,  δμως  κατόπιν  μετσινο- 
οΰν  καί  συνέρχονται, 

«Ό  Κύριος_φρουρεΐ>  καί  προστατεύει  όλους  έκείνους, 
πού  τάν  άγαποΰν  καί  θά  έξολσθρεύση  όλους  τούς  άμαρ- 
τωλούς»  (στίχ.  20)^.  Καί  αυτή  είναι  έκδήλωσις  μεγάλης 
ψροντίδος  του  θεού,  τό  νά  διατηρή,  νά  διασφαλίζη  καί 
χσ  νά  παρέχη  τήν  πρόνοιάν  Του.  Όνομάζει  δέ  έδω  « ά - 
μαρτωλούς»  αύτούς,  πού  πάσχουν  Αθεράπευτα  και  δεν 
θέλουν  νά  διορθωθούν.  Έάν  δέ  ;μεμικούς  άνθρώπους,  άπό 
εκείνους,  πού  τον  άγαποΰν,  τούς  Αφήνει  ό  θεός  νά  άπο- 
θνήσκουν,  καί  αύτή  ή  δοκυυοισία  είναι  μέσον  του  προ- 
στατεύοντος  θεοΰ·  αύτό  δέ  έγινε  και  ιμέ  τον  "Αδελ.  Διό¬ 
τι,  καί  άν  άκόμη  τά  οώματά  των  κατεστράφησαν,  €  8- 
,μως  έγιναν  λαμπρότεροι  είς  τήν  ψυχήν·  θά  πάρουν  δέ 
πίσω  καί  τά  σώματά  των  άφθαρτα.  ΑφοΟ,  λοιπόν,  ό  ψαλ¬ 
μικός  άνέφερε  τά  είδη  τής  προνοίας  τοΰ  θεού,  δσα  βε¬ 
βαίως  ήμποροΰσε  νά  άναφέρη.  τά  άναφερόμενα  είς  δ- 
λους  καί  τά  άτομικά,  τά  έξαιρετικά  των  αγίων,  τήν  φρον¬ 
τίδα  διά  τούς  κλονιζοιμένους,  τήν  πιρόνοιαν  διά  τούς  πε- 
πτωκότας,  τήν  μακροθυμίτχν,  τήν  διόρθωσιν  των  Αμαρ¬ 
τωλών,  τήν  φρουρησιν  των  άγιων,  τελειώνει  τήν  ομιλίαν 
πάλιν  ·μέ  έπαινον  καί  καλεϊ  δλην  τήν  οικουμένην  να  συμ- 
μετάσχη  είς  αύτήν  τήν  δοξολογίαν,  λέγων  «Τό  στόμα 
•μου  θά  άναπέμψη  ύμνον  είς  τόν  Κύριον  καί  άς  δοξολογή 
κάθε  σάρκα  τό  άγιον  όνομά  Του  είς  τόν  αιώνα  καί  είς 
όλους  τούς  αιώνας»  (στίχ,  21 ) . 

ϋ  Βλέπεις,  λοιπόν,  πώς  ό  ψαλμωδός  άπό  άγαθήν 
διάθεσιν  καλεΐ  όχι  μόνον  αύτούς,  πού  εύεργετοΟνται,  άλ- 
λά  καί  αώτούς,  πού  τιμωρούνται  (διότι  καί  ή  τυμωρία  εί¬ 
ναι  μορφή  φροντίδος),  καί  όχι  .μόνον  τούς  άνθρώπους, 
άλά  καί  τά  άλογα  ζώα  καί  τά  στοιχεία  καί  δλα  τά  δν- 


14.  11  ■  Κορ.  12.  10. 


τος  πού  δέν  αίσθάνονται*  διότι  δλα  είναι  γεμάτα  άπό  τήν 
άγαθόττιτά  Του-  'Άς  μή,  λοιπόν,  παραλείπωυεν  καί  ή- 
μεΐς  νά  ομνολογοΰμεν  εκινεχώς  τόν  τόσοι·  άγοθόν  καί  φι¬ 
λάνθρωπον  θεόν,  τόν  παρέχοντα  τήν  εύεργεσίαν  Του 
ποεντοΰ  καί  άς  τόν  ύμνοΰμεν  με  λόγια  καί  μέ  έργα,  διά 
νά  έπιτύχωμεν  καί  τά  παρόντα  καί  τά  μέλλοντα  άγαθά, 
έ  τήν  χάριν  καί  φιλανθρωπίαν  του  Κυρίου  ήμών  Ίησου 
ριστου,  είς  τόν  Όποιον  Ανήκει  ή  τιμή  καί  ή  δύναμις  είς 
όλους  τούς  αίώνας.  Αμήν. 
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476  Α  «Ψ  υ  χ  ή  μου,  να  0  μ  ν  η  ς  τ  6  ν  Κ  υ  ρ  I 
ον.  Έ  γ  ω  θά  ό  ,μ  ν  η  σ  ω  τόν  Κ  υ  ρ  ι ιά  ν  ε  |  ς 
δ  λ  η  ν  τ  ή  ν  ζωήν  ιμου.  θά  ψάλ  λ  ω  ε  ι  ς 

τόν  θεόν  μου,δσονθάύπάρχω*  (στίχ.  2) . 

Ό  ψαλμωδός  Αρχίζει  έδώ  πάλιν  Από  τό  ση-μ^ον(  είς 
τό  δποίανέχελείωσε  τον  προηγουμένων  Ψ«>ομ6ν,  δηλαδή 
τήν  άνύμνησιν  καί  το  έγκωμιον  του  θεού,  ώιάίί  αυτή  ή 
συνήθεια  καθαρίζει  πάρα  πολύ  τ^ν  ι^υχην.  δέ  έν- 

νοεί  δπως  αυνΐχώς  λέγω,  τήν  διά  των  Εργων 
αν  αύτό  Ακριβώς  λέγει  καί  ό  Χριστός  ,* 
φως  σας  έμπρός  εις  τούς  Ανθρώπους,  δια  ν* 
τά  καλά  σας  ξργα  Β  καί  νά  δοξάσουν  τον  οόράνιάν  οας 
πατέρα» ,1  Και  ό  Παύλος  έιταναλαι^βάνει·  «Να  δοζάζετε, 
λοιπόν,  τόν  Θεόν  έν  τφ  σώμοαι  υμών  καί  έν  τω 
ύμών*·.2  Καί  δπως  Ελεγεν  είς  τόν  προη  γ  ου 
«καθημερινώς  Θα  Σέ  δοξολογώ»,3  ϊτσι  και  έδω  λέγει 
«Θά  ψάλλω  καί  Θά  υμνώ  τόν  Θεόν  μου,  δ σο  Θά  ύπαρχο  εις 
τήν  ζωήν*.  "Επειτα,  Θέλων  ό  ψαλμωδος  νά  κάνη  παλιν 
μετόχους  τούς  Ανθρώπους  είς  τήν  δοξολογίαν  του  θ^ου> 
διηγείται  τάς  φιλανθρωπίας  του  Θεού,  καιόμενος  Αϊτό 
Θειον  έρωτα  καί  ζεσταινάμενσς  άπό  τον  Θειον  πόθον  καί 
διατρέχων  8λην  τήν  οικουμένην  καί  συγκε^τρωνων Ολους 
είς  τήν  χορωδίαν  του.  Διότι  σύτος  είναι  ό  κατ  ^^ρχή^ 
αμνός  καί  αυτή  είναι  πραγματική  τιμή  είς  τον  θεόν  € 
8ταν  ζητη  τούς  πολλούς,  οι  όποιοι  πρόκειται  νά  Απολαύ¬ 
σουν  της  σωτηρίας  Του.  ,  ,  „  .  _  .  _ 

«Μη  Εχετε  πεποίθησιν  είς  τους  άρχοντας,  εις  τους 
υιούς  των  Ανθρώπων,  είς  τούς  όποιους  δέν  θά  εΰρετε  σω¬ 
τηρίαν»  (στίχ.  3) .  "Αλλος  έραηνευτής  λεγεν  «ΕΙς  τον 
μή  δυνάμενον  νά  σώση».  Άς  Ακούσουν  αύτήν  τήν  προ- 

1.  Μαΐ6.  10,  5. 

2,  Α'  Χορ.  6,  20. 

δ.  Φαίμ.  144,  2. 


τροπήν  καί  συμβουλήν  αύτοί,  πού  Ατενίζουν  μέ  καρφω¬ 
μένα  μάτια  είς  τήν  ανθρώπινη ν  βοήθειαν,  τήν  πρόσκαι- 
ρσν  κώ  διεφθαρμενην.  Τί  δέ  σημαίνει  τό  «εις  τούς  όποι¬ 
ους  δέν  ύπαρχει  σωτηρία» ·;  Ό  ψαλμφδός  λέγει,  βτι  αύ- 
τοί  *δ€ν  δύνανται  νά  σώσουν  τούς  Εαυτούς  των,  ούτε  δό- 
νανται  νά  συμ π αραστα Θοΰν  εις  τούς  έ αυτούς  των.  Διότι, 
έάν  ήθελεν  ΙλΘη  ό  Θάνατος,  αύτοί  Θά  κσίτωνταα  Αφωνό- 
τεροι  καί  Από  τά  λιθάρια.  Τούτο,  δηλαδή,  σημαίνει  αυτό, 
πού  προσθέτει  ό  ψαλμφδός  λέγων  «θά  βγή  τό  πνεύμά 
του  καί  αύτός  θά  γυρίση  πάλιν  είς  τήν  γην  του.  Εκεί¬ 
νην  δέ  τήν  ήμέραν  θά  καταστραφοΰν  δλαι  αί  σκέψεις 
του»  (στίχ.  4)  ο  "Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει  «Αί  προθέ¬ 
σεις  του*.  Ή  έννοια  τού  στίχου  είναι  ή  έξης :  αύτός  πού 
δέν  δύναται  νά  φανή  χρήσιμος  είς  τόν  έ  αυτόν  του,  πώς 
θά  σώση  άλλους;  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  τόσον  Ασταθές 
καί  σάπιον,  δσον  αύτή  ή  έλπίς. 

Τό  φανερώνει  δέ  αυτό  ή  φύσις^τών  πραγμάτων.  Διά 
τούτο  καί  ό  Παύλος,  ό  μ  ίλών  περί  της  έλπίδος  είς  τόν  θε¬ 
όν,  Ιλεγεν  «Ή  δέ  έλπίς  δέν  ντροπιάζει».4  Τά  Ανθρώπινα 
πράγματα  όμως  δέν  είναι  όμοια  μέ  τήν  έλπίδα  εις  τόν 
θεόν,  δηλαδή  σταθερά,  Αλλα  είναι  πιό  Ασθενή  καί  Από 
τήν  σκιάν.  Διότι  μή  μου  εϊπης,  δτι  είναι  άρχων.  Διότι 
καί  ό  άρχων  δέν  διαθέτει  κάτι  περισσότερον"  Από  τόν 
κοινόν  Ανθρωπον  ύπόκειται  δέ  καί  αύτός  είς  τήν  Ιδίαν 
Αβεβαιότητα.  ’Εών  δέ  πρέπη  νά  είπη  κάτι  Θαυμάσιον,  έ- 
πειδή  είναι  άρχων,  Ε  καί  δι’  αύτό  κατ’  Εξοχήν  δέν  πρ4- 
πει  να  καυχαται.  Διότι  αί  τοιαΰται  έξουσίαι  είναι  άκρως 
έπισφαλεΤς,  Καί  Αν  Ακόμη  'δέν  πέση  Από  τήν  Εξουσίαν, 
ώστε  νά  γίνεται  Αγνώμων  καί  Αχάριστος,  καί  Ετσι  δέν 
πρόκειται  νά  τη  ρήση  τόν  λόγον  του  καΐ  νά  είναι  ύπεύ(Χ>- 
νος  Απέναντι  έ  κείνου  είς  τόν  όποιον  έδωσε  τήν  ύπόσχε- 
σΐν  του.  477  Α  “Εάν  δέ  φονή  .εύγνώμων,  τότε  θά  έχη  με¬ 
ταπτώσεις  καί  έναλλαγάς  εύκολωτέρας  Από  8, τι  οί  ά* 
πλοΐ  άνθρωποι,  καί  μάλιστα  τόσον  εύκολωτέρας,  όσον 
,μεγαλύτεραι  καί  περισσότεραι  είναι  αί  παγίδες,  είς  τάς 
όποίας  είναι  Εκτεθειμένος  καί  Ετσι  αύτός  είναι  τόσον  πε¬ 
ρισσότερον  εύάλωτος,  δσον  περισσότεροι  είναι  αύτοί,  πού 
τόν  Επιβουλεύονται  Διότι  τί  χρειάζονται  οί  σωματοφύ¬ 
λακες  καί  τί  αί  πολλαΐ  φ^ουραί;  Πώς,  λοιπόν,  δύναται 
να  σώση  άλλους  αυτός,  πού,  ένω  ζή  μέσα  είς  πόλιν  εύνο- 


4.  Ροομ.  6,  6. 
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I*  __.  κΓτΙ  αύτο[·  Και  τί  λέγω  διά  τήν  υπόσχεσιν,  δτ\  χά 

^ις  β^ΙΕ'^ύ^τ' Ιί 

κΧ-·  «Αά  έπιστοίψη  εις  τήν  γην  του»·  Εαν  δέ  έκεινος 
χάνεται,  πολύ  περισσότερον  καί  αΐ  &ποσχέσ€ΐς  του.  ι 
αύτό  κα^  ό  ψαλμωδός  προσέθεσε  τό  «  Εκείνην  τήν  ημ 
ραν  θά  έξαφσνισ&ουν  δλαι  ώ  ’ 

&τι  δχι  μόνονΓδέν  θά  έκπληρ^ν  α!  υπ^χέσεις,  Ο  ^· 
λά  κα\  Χυτός,  πού  έδωκεν  αύτάς  θα  χοώρ .  Τί  ζητεί  λο^ 
πόν  νά  κάνη  ό  ψαλμωδός  μέ  αυτά  που  λέγει .  έ5? 

νεν  καί  άκέμακρύνθη  Από  τάς  Ανθρωπίνους  έλπίοας,  δε 
κνόέι  τώρα  τό  Ασφαλές  λιμάνι  και  τόν  άπορθητον  πυρ- 
ν^Γκ^^μδο^ύει-  Διότι  αύτός  είναι  ό  κατ  £άχήν 
άριστος  τρόπος  συμβουλής,  τό  νά  φευ  γη  κανείς  άπό  τά 
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Ασθενή  καί  σάπια  και  νά  καταφεύγη  είς  τά  Ισχυρά  νά 
γκρεμιζη  τά  μάταια  πράγματα  καί  νά  Ανυψώνη  τά  Α¬ 
ληθινά  νά  έλέγχη  τά  απατηλά  καί  ψεύτικα  καί  νά  δει- 
κνύη  αύτά,  πού  είναι  χρήσιμα  καί  ωφέλιμα. 

«Ευτυχισμένος  είναι  έ  κείνος  ό  άνθρωπος,  του  όποι¬ 
ου  βοηθός  είναι  ό  θεός  τοΟ  Ιακώβ  καί  ή  έλπίς  του  ό- 
ποίου  στηρίζεται  είς  τόν  Κύριον,  τόν  θεόν  του»  (στίχ. 
5).  Είδες  Αφθονίαν  συμβουλής  καί  νουθεσίας;  Ε  "Οταν 
δε  λεγη  «μακαρισμόν»,  Ιννοεΐ  δλα  τά  άγαθά  καί  ύπσ- 
δηλώνει  την  Ασφαλή  έλπίδα.  Αφού,  λοιπόν,  έ  μακάρισε  ν 
αυτόν,  πού^έλπίζει  είς  τόν  θεόν,  λέγει  έν  συνεχείς  τήν 
δύναμιν  του  βοηθούντος  θεού,  δεικνύων,  ότι  ό  μέν  ευτυ¬ 
χής,  είναι  άνθρωπος,  ό  δέ  βοηθός,  θεός·  ό  έ\άς  χάνε¬ 
ται,  ό  άλλος  μένει'  καί  δέν  μένει  μόνον  αύτός  (ό  θεός). 
Αλλά  μένουν  καί  τά  £ργα  του.  ΔΓ  αύτό  καί  προσέθεσε- 
« (Ή  έλπίς  τοΰ  Ανθρώπου  είναι  είς  Αυτόν) ,  πού  έκανε  τόν 
ούρανόν  καί  τήν  νήν,  τήν  θάλασσαν  καί  δσα  ύπάρχουν 
είς  αύτά»  (στίχ.  ο).  *7β  Α  ΈΑν  δέ  τά  έργα  του  μένουν 
διαπαντός,  πολύ  περισσότερον  αύτός  είναι  καί  αιώνιος 
καί  ισχυρός  καί  δτι  ό  θεός  είναι  αίώνιος  καί  Ισχυρός, 
δεικνύουν  τά  έργα  του,  τήν  δύναμίν  Του.  Τί  λοιπόν  άν 
καί  είναι  αίώνιος  καί  Ισχυρός,  όμως  δέν  θέλει;  Διότι 
πολλοί  Ανόητοι  λέγ<χ/ν  αύτά.  Κύτταζε  δμως,  πώς  ό  ψαλ¬ 
μωδός  άναοκευάζει  καί  αυτήν  τήν  ύποψίαν.  Διότι,  Αφού 
είπεν  «...Αύτόν,  πού  έκανε  τόν  ούρανόν  καί  τήν  γην,  τήν 
θάλασσαν  καί  δσα  υπάρχουν  είς  αύτό»,  κατόπιν  προσε- 
θεσε  «...είς  Αύτόν,  πού  διαφυλάττει  τήν  Αλήθειαν  αΐω- 
νίως,  καί  Απονέμει  δικαιοκρισίαν  είς  αύτοός,  πού  Αδι¬ 
κούνται*  (στίχ.  7).  Ή  έννοια  των  λεγομένων  είναι-  αύτό 
είναι  τό  εργον  του,  ή  συνήθειά  του,  αύτό  κατ’  έξοχήν 
Αρμόζει  είς  τόν  θεόν,  Β  τό  νά  μή  Αδιάφορή  δι’  αύτούς, 
που  Αδικούνται,  τό  νΑ  μή  παραβλέπη  αύτούς,  πού  Α¬ 
πειλούνται,  τό  νά  δίδη  χέρι  δοηθεΐαςείς  αύτούς,  πού  πα¬ 
γιδεύονται·  καί  αύτό  το  κάνει  ό^θεός  διαρκώς.  Δι’  αύτό 
καί  είπεν  «είς  τόν  αίώνα»,  ζητών  αύτό  νά  δηλώση·  καί 
δέν  είπε  μόνον  αύτό,  Αλλά  καί  τό  Αμέσως  έπόμενον  «Αύ¬ 
τόν,  πού  δίδει  τροφήν  είς  τούς  πεινασμένους.  Ό  Κύριος 
λύνει  τά  δεσμά  οώτων,  πού  είναι  δεμένοι*  (στίχ.  7).  «Ό 
Κύριος  κάνει  σοφούς  τούς  τυφλούς»  (στίχ.  8) .  "Αλλος 
έρμηνεντής  λέγει  «φωτίζει*. 

«Ό  Κύριος  Ανεγείρει  αύτούς,  πού  είναι  κοτασυντε- 
τριμμίνοι.  Ό  Κύριος  άγαττμ  τούς  δικαίους,  Ό  Κύριος 
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φυλάττει  τούς  ξένους  καί  παρθικούς"  θα  Αναλάβη  ύπό 
τήν  προστασίαν  του  τό  όρψανόν-  καί  τόν  χήραν  καί  θά 
Εξαφανίση  τόν  δρόμον  των  αμαρτωλών  ανθρώπων*  ίστίχ. 

8  ■  9) .  Είδες,  πως  ό  ψαλμφοός  δεικνύει,  ότι  ή  πρόνοια 
τού  θεού  είναι  έστραμμένη  εις  δλα  €  καί  ότι  Εργον  του 
είναι  να  διαλύη  τάς  συμφοράς,  νό  θεραπεύρ  άπό  τήν 
πείναν,  νά  έλευθερώνη  Από  τά  δεαμά.  Αύτα  όμως  έν 
μέρει  δόνανται  νά  τά  κάνουν  καί  οί  άνθρωποι-  τά  έ πά¬ 
με  να  όμως  ούδόλως  ήμπορούν  να  κάνουν.  Διότι  ό  θεός 
οιορθώνει  καί  αύτήν  τήν  φυσικήν  τύφλωσιν,  άνασταίνει 
αυτούς,  πού  Εχουν  κοσαπέσει  Ανεπανόρθωτα,  λέγει  δ 
ψαλμωδός,  έπαινεΐ  αυτούς,  πού  διαπρέπουν  είς  τήν  Αρε¬ 
τήν,  σώζει  τούς  Απροστάτευτους,  παρηγορεΐ  δέ  καί  Απο¬ 
καθιστώ  είς  τήνεύτυχίαν  οώτοός,  πού  όποφέρουν  καί  θρη¬ 
νούν  έξ  αΙτίας  τής  όρφάνιας  καί  της  στερήοεως  τοΰ  συ¬ 
ζύγου. 

"Επειτα,  άφού  εϊπεν,  ότι  «Αγαπά  τούς  δικαίους*, 
δεικνύει,  ότι  πολλούς  τούς  έβοήθησε  λόγω  της  συμφο¬ 
ράς,  είς  τήν  όποίαν  εύρίσκοντο.  Διότι^  καί  Εκείνους,  πού 
τρέφει,  τούς  τρέφει  μόνον  διότι  πεινούν  καί  όχι  διότι  εί¬ 
ναι  Ενάρετοι"  Ο  καί  τούς  δεμένους,  τούς  λύει  λόγω  των 
δεσμών  ούτε  αύτή  του  ή  πράξις  είναι  Αποτέλεσμα  της 
Αρετής  τών  δεμένων,  Αλλά  έπεμβαίνει  ό  θεός  προς  Απο¬ 
τροπήν  τής  συμφοράς.  Όμοίωςδέ  καί  τούς  τυφλούς,  τούς 
χαρίζει  τό  φως  έξ  αΙτίας  της  τυφλώσεως,  ή  όποία  δέν 
εΐναι  Αποτέλεσμα  κατορθώματος,  Αλλά  συνέπεια  συμφο¬ 
ράς.  Ωσαύτως  καί  ή  κατάπτωσις  καί  ή  κατάστασις  τού 
νά  είναι  κανείς  ξένος  καί  πάροικος  καί  ή  όρφάνια  καί  ή 
χηρεία  είναι  μορφαί  συμφοράς.  ’Εάν  όμως  σώζη  δ  θεός 
αυτούς,  πού  εύρίσκονται  είς  συμφοράς,  πολύ  περισσότε¬ 
ρον  σώζει  αυτούς,  πού  είναι  Ενάρετοι.  “Οταν,  λοιπόν,  καί 
ήμπορή  καί  θέλη  δ  θεδς  καί  όταν  μόνιμα  καί  παντοτει- 
να  είναι  δλα  τά  περί  τόν  θεόν  καί  δτοιν  δέχεται  τήν  Α¬ 
ρετήν  καί  όταν  έλεή  έκείνους,  πού  υποφέρουν,  διά  ποιον 
λόγον  δέν  έγ καταλείπεις  τόν  φθειρόιιενον,  τόν  Αδύνα¬ 
τον,  τόν  πρόσκαιρον  Ε  καί  δέν  καταφεύγεις  είς  τόν  ίσχυπ 
ρδν  καί  Ακαταμάχήτον.  είς  αύτόν,  πού  δέν  περινελφ  τάς 
συμφοράς,  Αλλά  τάς  διορθώνει,  είς  αυτόν,  πού  ήμπορεΐ 
νά  κάνη  δλα  όσα  θέλει ;  Παρατήρησε  δέ  μέ  πόσην  Ακρί¬ 
βειαν  ό  ψαλμι^δός  είπε  τό  τελευταΐον.  Διότι  δέν  είπεν 
ότι  ΘΑ  έξαφανίστ)  τούς  Αμαρτωλούς,  Αλλά  τόν  δρόμον 


των,  δηλαδή  τά  Εργα  των.  Διότι  δέν  Αποστρέφεται  ό  θε¬ 
ός  τήν  φύσιν,  Αλλα  μισεί  τήν  κακίαν. 

«θά  βασιλεύση  ό  Κύριος  αίωνίως,  δ  θεός  σου,  Σιών, 
είς  δλας  τάς  γενεάς»  (αιίχ.  10) .  47«  Α  ’Εάν,  λοιπόν,  δ 
θεδς  βασιλεύη  διαρκώς  καί  μένη  Αμετακίνητος,  δεν  εί¬ 
ναι  δυνατόν  να  άμφιβάλη  κανείς,  αλλά  καί  Αν  Ακόμη 
δέν  δώση  τήν  Ανταπόδοσιν  Ιδώ,  θά  τήν  φυλάξη  διά  με¬ 
γαλύτερα  Αγαθά.  "Ας  μή,  λοιπόν,  Ανησυχούμε ν  καί  τα- 
ρασσώμεθα  κατά  τάς  δοκιιμασίας,  έάν  ή  λυσις  άύτών  δέν 
Ακόλουθή  Αμέσως,  άλλ’  Ας  5 ίδωμεν  είς  τόν  Κύριαν  τόν 
χρόνον  καί  τήν  προθεσμίαν  διά  τήν  λδσίν  ούτε,  Αν  κά- 
νωμεν  μίαν  Αγαθήν  πραξιν,  Αμέσως  νΑ  ζητούμε  τήν  Α¬ 
μοιβήν,  Αλλά  καί  πάλιν  \ά  περιιμένωμεν  τό  θέλημά  Του- 
διότι,  όταν  βραδύνη,  τότε  δίδει  μεγαλυτέραν  Αμοιβήν  καί 
δι’  δλα  αύτά  νά  τόν  εύχαριστούμε  καί  διαρκώς  νά  τόν 
ύμνούμεν.  Διότι  Ετσι  καί  τήν  παρούσαν  ζωήν  θά  ζήσω- 
μεν  με  πολλήν  Ασφάλειαν  καί  βεβαιότητα  και  θά  έπιτύ- 
χωμεν  τών  Ανεκφράστων  Αγαθών,  Β  μέ  τόν  χάριν  καί  τήν 
φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  είς  τόν 
Όποιον  Ανήκει  ή  τυμή  καί  ή  δύναμις,  καθώς  καί  είς  τόν 
Αναρχόν  Του  πατέρα  καί  τό  ζωοποιόν  Πνεύμα,  τώρα  και 
πάντοτε  κοΛ  είς  όλους  τούς  αίώνας.  Αμήν. 
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«Ά  ν  α  π  έ  μ  ψ  α  τ  ε  Οίνους  είς  ι  ήν  Κύρι* 
ον,  διότι  είναι  καλόν  ν  ό  ψ  ώ  λ  λ  η  κα¬ 
νείς  πρός  δόξαν  του»  (οτίχ.  Ια). 


Πιό  πρίν  είς  τόν  έκατοστόν  τεσσαρακοστόν  τέταρ¬ 
τον  ψαλμόν,  £λεγεν  ό  ψαλμωδός-  €  «Ό  Κύριος  είναι  με¬ 
γάλος  καί  πάρα'πολό  Αξίζει  νά  ύμνηται»1  καί  Αναφέρει 
ιχολλά  διά  τήν  δόξαν  Του*  έδω  δέ  δεικνύει,  δτι  είναι  κα¬ 
λόν  καί  θεάρεστον  έργον  τό  νά  Ανυμνή  κανείς  τόν  Κύ¬ 
ριον  καί  τό  £ργον  αύτό  της  ψαλμωδίας  είναι  αιτία  καί 
■πρόξενος  Απείρων  Αγαθών.  Διότι  άπομακρύνει  τήν  σκέ- 
ψιν  Από  τά  γήινα  καί  Αναπτερώνει  τήν  ψυχήν,  ξαλαφρω- 
νει  καί  Ανυψώνει  τούς  Ανθρώπους.  Δι’  αύτό  καί  ό  Παΰ-  ) 

λος  λέγει  «Νά  ψάλλετε  άσματα  καί  ψαλμούς  μέ  τάς  1 

καρδίας  οας  είς  τόν  Κύριον».3  ^  . 

«Είς  τόν  θεόν  μας  είθε  νά  είναι  εύχάριστος  και  εύ- 
πρόσδεκτος  ή  αίνεσις,  πού  άνοττΐέμπεται»  {στί)(·  16).  "Αλ¬ 
λος  έραηνευτής  λέγει  «Αλληλούια  (~6μνειτε  τόν  Κύ- 

?ιον) ,  διότι  ή  ώδή  πρός  τόν  θεόν  είναι  καλόν  Ιργον*.  \ 

I  όμως  σημαίνει*  «*Άς  είναι  εύχάριστος  ή  Ανάμνησις  είς  | 

τόν  θεόν»;  "Ας  γίνη,  λέγει,  καί  εύπρόσδεκτος.  Διότι  &έν  ' 

είναι  Αρκετόν  νά  ψάλλη  άπλώς  κάνεις,  διά  νά  είναι  εύ-  \ 

πρόσδεκτος  ή  ψαλμωδία  είς  τόν  θεόν,  Ο  Αλλ’  Απαιτεί-  ί 

ται  καί  ό  βίος  καί  ή  προσευχή  καί  ή  προσοχή  τοϋ  ψάλ-  ν 

λοντος.  Νομίζω  δέ  δτι^ό  ψαλμός  αύτός  Ανήκει  εις  τούς 
ψαλμούς  τής  έπιστροφής.  'Καί  τό  δείχνει  ό  ψαλμτμδός  αυ¬ 
τό  μέ  δ, τι  λέγει  έν  συνεχείφ.  Προσθέτει  δέ*  «Διότι  ό  Κύ-ί 
ριος  Ανοικοδομεί  τήν  “Ιερουσαλήμ-  καί  θά  συγκεντρώση  1 

π&λιν  αύτοΟς,  πού  είναι  διεσκορπισμέόοι  άνά  τά  πέραχα  » 

τής  γης  Από  τόν  λαόν  τού  Ισραήλ»  (στίχ.  2).  Διότι  Αν  I 

καί  ό  βασιλεύς  Κύρος  τούς  έπέτρεψε  νά  φύγουν  καί  νά  I 
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έπιστρέψουν  είς  τήν  χώραν  των  αύτή 
ήτο  ΐοΓκή  του  γνώμη,  άλλ’  όλα  έγιναν  μέ τήν  Μ**™ 
τού  θεού.  "Αλλος  έρμηνευτήςάντί  τ^^κ^^7ει  «έ- 
«θά  οίκοδομήση»1  καί  ·'Οτ!  δέν 

συντετριμμένη  ν  τήν  καρδίαν  καί  6  όποιος  δένει  καί  έπου- 
λώνει  τάς  πληγάς  των»  (στίχ.  3) .  Ε  Αλλος  ^Ρ^***^ 
λέγει*  «Τά  σπασμένα  των  μέλη».  Επειδή,  λοιπόν,  6  ψαλ 
μωδός  δέν  είχε  τό  θάρρος  Από  τόν  έντιμον  βίον  διά  νά 
όμίλήοη  είς  τόν  θεόν,  προβάλλει  πάλιν,  σάν  «ίτίαν,  τήν 
οΕμφΕρΙϊν  καί  τήν  συνήθειαν  του  θεοο.  Διότι  είναι  ίρ* 
γον  ήού  θεού  τό  νά  παρηγορη  τους  ταπεινωμένους,  καί 
τό  Ιδιαίτερόν  Του  γνώρισμα  είναι  αυτό  όπως  ά  ρ 
βώς  και  όταν  λέγη  δ  ΓΤαΟλος·  « Ο  θεός  είναι  αυ¬ 
τός,  πού  δίδει  ζωήν  εις  τους  νεκρούς*.  Καί  πόλιν  ό¬ 
ταν  ό  ίδιος  λέγει  «Αύτός  είναι  έκεινος,  που  καλει  τά 
μή  υπάρχοντα,  ώς  νά  υπάρχουν* ,*  τονιζων  τό  κατ 
έξοχήν  έργον  τού  θεού  έτσι,  λοιπόν,  καί  έδω  ό  ψαλ¬ 
μωδός  λέγει-  «Ό  θεραπεύων  τούς  συντετριμμένους», 
Α  δεικνύων,  δτι  καί  Αν  Ακόμη  είμεθα  Ανάξιοι,  επειδή 
όμως  εΐμεθα  δημιούργημά  Του,  δέν  λησμονεί  τδ^έργον 
του  καί  δέν  Αφήνει  τήν  συνήθειάν  Του  Ετσι  και  ό  Παυ 
λος  λέγει1  «’Αλλ’  αύτός,  πού  παρηγορει  τους  ταπεινω¬ 
μένους,  παρηγόρησεν  ή  μας*.5  Καί  παλιν  6  ιΤΡ®ΦήΤΠς 
γεν  «ΑύτόςΤο  όποιος  δίδει  θάρρος  καί  υπομονήν  είς  τούς 
όλιγοψύχους*.5  Καί  ό  ίδιος  προφήτης  -  ψαλμωδός  είς  Αλ¬ 
λο  σημειον  λέγει"  «Ό  θεός  δέν  Απορρίπτει  καρδίαν  π^ 
έχει  συντριβή  καί  έχει  ταπεινωθή»  Οταν,  λοιπόν,  θέλη¬ 
σης  νά  τύχης  παρηγοριάς,  ταπεινώσου,  οπασε  τήν  α^ι- 
ζονείαν  της  διάνοιας  σου.  Διότι  αύτό  είπε  περί  της  θε- 
λήσεώς  Του.  της  άγσθότητος  καί  της  φιλανθρωπίας  Του, 
διότι  αύτό  είναι  τό  έργον  Του,  τό  νά  παρηγορη  αυτους, 
πού  εύρίσκονται  είς  τάς  συμφοράς-  8, τι  δέ  Ακολουθεί,  τό 
_ι « . α.  «λ..,  ίι'»·»· ι·ι>  τηΛ  Α;γχγ  Λ  4 Αιιτότ.  ό  όποιος  υε- 
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τρώει  τα  πλήθη  των  Αστέρων»  (στίχ.  4α),  "ήτοι  6  όποιος 
γνωρίζει  αύτά  καλώς.  Διότι,  έπειδή  ό  λόγος  άνεφέρετο 
είς  πλήθος  διεσκορπιαμένσν,  πού  δέν  ήτο  τότε  όρατόν, 
εύλόγως  Ανέ<ρερε  αύτό  τό  παράδειγμα  δεικνύων  δι’  αύ- 
τοΰ,  ότι  ό  θεός  θά  ήμπορέση  νά  μαζέψη  τούς  διεσκορπι- 
σμένους,  Διότι  είναι  συνήθεια  είς  τόν  €>εόν  νά  θεραπεύη 
τούς  συντετριμμένους  και  νά  τούς  παρηγορή  *αί  γνωρί¬ 
ζει  μέ  κάθε  λεπτομέρειαν  τά  Αμέτρητα  πλήθη  των  Αστέ¬ 
ρων.  Λοιπόν  καί  ή  μας,  είς  τούς  όποιους  ϋπεσχέθη  ότι  θά 
είμεβα  σάν  τό  πλήθος  έκεΐνων,  θά  μσζέφη  μέ  κάθε  λε¬ 
πτομέρειαν. 

«Καί  καλεΐ  κάθε  Ενα  Από  αύτά  ιμέ  τό  όνομά  του* 
(στίχ.  4β) .  "Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει*  «Καλεΐ  κάθε  Ενα 
μέ  το  όνομά  του».  "Αλλος  λέγει*  «"Όλους  αύτούς  όνο- 
μαστικώς  θά  τούς  καλέση».  €  Νομίζω,  ότι  τά  λόγια  αύ- 
τά  έλέχθησαν  διά  τούς  ’  Γσραηλίτας  και  ό  προφήτης  λέ¬ 
γει  τό  Ιδιον,  τό  όποιον  καί  ό  ’Ησαΐας  είπεν  Αργότερα 
«Μή  φοβάσαι,  *  Ισραήλ"  σέ  έκάλεσα  άπό  όλα  τά  σημεία 
της  γης  και  οού  είπα·  «Είσαι  υΙός  μου».0  Τί  δέ  σημαίνει, 
ότι  «"Ολους  αύτούς  Θά  τούς  καλέσή  όνομαστικώς» ;  Κα¬ 
νείς,  λέγει  ό  ψαλμφδός,  άπό  αύτούς  δέν  θά  χοιθή.  άλλ' 
όπως  Ακριβώς  αύτοί,  πού  φωνάζουν  τούς  Ανθρώπους  μέ 
τά  όνόματά  των,  Ετσι  και  αύτός  θά  τούς  μαζέψη  όλους 
ιμέ  κάθε  λεπτομέρειαν.  «Ό  Κύριός  μας  είναι  μέγας  καί 
μεγάλη  είναι  καί  ή  δύναμίς  Του»  (στίχ.  5).  Επειδή  λοι¬ 
πόν  έ  μνημόνευσε  σπουδαιότατον  καί  μέγ  ιστόν  γεγονός, 
ότι  δηλαδή  θά  συγκέντρωση  τόσας  μυριάδας,  πού  είναι 
διεσκορπισμέναι  είς  όληντήν  οίκουμένην,  άκολόύθως  ό- 
μιλεϊ  ο  ψολμωδός  περί  της  δυνάμεως  τοΰ  θεού  καί  ζη¬ 
τεί  νά  τόνωση  τήν  πίστίν  των  Ιουδαίων,  πού  έχουν  Ανη¬ 
συχήσει  ζωηρά.  Ο 

«Καί  τήν  σοφίαν  Του  κανείς  δέν  ήμπαρεΐ  νά  μετρή- 
ση»  (στίχ.  56) .  Μή  ζητψς,  λοιπόν,  νά  μάθης  πώς  καί  μέ 
ποΐον  τρόπον  καί  τούτο,  διότι  ή  μεγαλωσυνη  Του  είναι 
Απέραντος.  Δι’  αύτό  ίλεγεν  ό  ψαλμωδός*  «Ή  μεγαλωσύ- 
νη  του  δέν  έχει  όρια»*  ’Αλλ'  δπωςή  μεγαλωσύνη  Του 
είναι  Απέραντος,  έτσι  καί  ή  σοφία  Του.  Δι’  αύτό  καί  ό 
ψαλμφδός  Αφού  είπε*  «Ό  Κύριός  ιμας  είναι  μέγας»  προ¬ 
σέθεσε*  «Καί  τήν  σοφίαν  Του  κανείς  δέν  ήμπορεΐ  νά  με- 


τρήση».  "Αλλά  καί  ή  γνώσίς  Του  είναι  Αξιοθαύμαστος 
δι’  αύτό  καί  έλεγεν  ύ  ψαλμίρδός*  «ΜοΟ  κινεί  τόν  θαυμα¬ 
σμόν  ή  γνώσίς  Σου*  είναι  κρατά ιά  καί  ί οχυρά  καί  δέν 
Λιιπορω  νά  τήν  συλλάβω».1®  Καί  αί  κρίσεις  Του  έπίσης 
είναι  Ανεξερεύνητοι*  δι’  αύτό  καί  πάλιν  έλεγεν  ό  ψαλ¬ 
μωδός·  «Α(  κρίσεις  Σου  είναι  σάν  τήν  άπέραντον  άβυσ¬ 
σον».11  Ε  "Οταν  λοιπόν  καί  μέγας  είναι  και  ισχυρός  καί 
σοφός  δ  θεός,  μή  είσαι  περίεργος  νά  μάθης,  πώς  θά  συμ¬ 
βουν  αύτά  τά  γεγονότος 

«Αναλαμβάνει  ύπό  τήν  προστασίαν  Του  ό  Κύριος 
τούς  πράους  καί  ταπεινώνει  μέχρι  τό  Εδαφος  τούς  Α 
μαρτωλούς»  (στίχ.  6) .  Διά  νά  μη,  λοιπόν,  ισχυρίζονται 
υεριΛοΙ  Ανόητοι  καί  λέγουν  τί  μάς  ένδιαφέρει  ήμάς,  άν 
ό  Κύριος  “γνωρίζει  μέ  λεπτομέρειαν  τά  άστέρια  τοΰ  ού- 
ρανοϋ;  ό  ψαλμωδός  Αναφέρει  καί  τήν  έκδηλουμένην  μέ 
αύτόν  τόν  τροπον  φροντίδα  τού  θεού  είς  τούς  Ανθρώ¬ 
πους*  καί  δέν  είπεν  απλώς'  «Ό  Κύριος  βοηθεΐ  τούς  πρά¬ 
ους»,  Αλλά  κάτι  πολύ  μεγαλύτερον*  «Ό  Αναλαμβάνω ν 
ύπό  τήν  προστασίαν  Του»,  411  α  όμιλών  ώς  περί  στοργι¬ 
κού  πατρός.  ΤΙ  δέ  σημαίνει  τό  «Αναλαμβάνω ν* ;  Ό  έπα- 
νακτώαενος,  ό  φέρων,  ό  ύποβαστάζων.  Είδες  πάλιν  τήν 
δύναμίν  Του  νά  κατευθυνεται  καί  είς  τά  δύο,  ήτοι  καί 
είς  τό  νά  Ανυψώνη  τούς  ταπεινούς  καί  είς  τό  νά  ταπει- 
νώνη  τούς  παραλόγους;  "Οχι  δέ  Απλώς  ταπεινώνει  καί 
κατά  τρόπον1  ίύπερβολικόν;  διότι  αύτό  δηλώνει  τό  «Μέ¬ 
χρι  του  έδάφφς».  «Αρχίσατε  γάύμνήτε  τόν  Κύριον  μέ  δο¬ 
ξολογίας»  (Ατίχ.  7α).  Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει*  «Απα¬ 
ριθμήσατε*.  Άφοΰ  άνέφερε  χά  κατορθώματά  Του,  ό  ψαλ- 
μφδός  καλεΐ  πάλιν  τούς  Ανθρώπους  πρός  ύμνολόγησιν 
λέγω  ν'  «' Αρχίσατε  νά  όμνητε  τόν  Κύριον  μέ  δοξολογίας** 
ήτοι  μέ  ευχαριστίας,  μέ  πολλήν  προθυμίαν  καί  μέ  ζή- 
λον.  «Ψάλατε  τώ  θεώ  *ήμών  έν  κιθάρψ»  (στίχ.  7β).  Β 
"Αλλος  έρμηνευτής  λέγει  «Μέ  λύραν». 

«Αύτόν  (ψάλατε),  πού  περιβάλλει  τόν  ουρανόν  μέ 
νεφέλας  καί  προετοιμάζει  τήν  βροχήν  προς  ποτισμόν  τής 
γης»  (στίχ.  8α).  Διά  νά  μή  εΐπη  κανείς  Από  τούς  Αναί¬ 
σθητους  Ανθρώπους:  καί  τί  μέ  ένδιαφέρουν  τά  ούράνια; 
ΔΓ  αύτό  ό  ψαλμωδός  προσέθεσε  τήν  Ανθρώπινη  ν  Ανάγ¬ 
κην,  δεικνύων  διά  τής  προσθήκης,  οιά  ποιαν  αιτίαν  πε- 
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ριβάλλει  τόν  ουρανόν  μέ  νεφέλης.  Λέγει  λοιπόν  ό  ψρλ- 
,μωδός;  Αύτό  το  κάνει  διά  σένα,  διά  νά  σου  έτοιμάση 
βροχήν.  Καί  ή  βροχή  πίπτει  διά  σένα,  διά  νά  βγάλή  χορ¬ 
τάρι.  Καί  κύτταξε  τήν  σοφίαν  Αναφέρει  οδτος  τά  γενικά 
Αγαθά,  τά  όποια  Εδωσεν  6  θεός  είς  όλους,  κλείων  έτσι 
τό  στόμα  αύτών  μέ  τήν  Αφθονίαν.  Έάν  δέ  έχρησψοποι- 
ησε  τέτοιαν  Αφθονίαν  διά  τούς  Απίστους  €  ώστε  καί  σύν¬ 
νεφα  νά  μαζεόη  καί  νά  προκαλή  τήν  βροχήν  κοΛ  νά  φοαν- 
τώνη  τήν  γην,  πολύ  περισσότερον  θά  ^χρησιμοποίησε  τήν 
Αφθονίαν  &Γ  ήμας,  πού  εϊμεθα  ό  έ πλεκτός  λαός  Του. 

«■ (Ψάλατε)  ΑΟτόν,  πού  κάνει  νά  βλασταινη  τό  χορ¬ 
τάρι  είς  τά  βουνά  καί  ή  χλόη  πρός  έξυπηρέτησιν  τών  Αν; 
θρώπων»  (στίχ.  8β).  Κύτταξε  Απεριόριστον  φροντίδα  του 
θεού,  όταν  όχι  μόνον  είς  τήν  καλλιεργήσιμον  γην,  αλλά 
καί  «Ις  τά  βουνά  στρώνη  πλούσιον  τό  τραπέζι  του,  τό  μέ¬ 
σον  διατροφής  των  κτηνών,  τά  όποϊα  προορίζονται  διά 
τήν  ΰπηρεσίαν  τών  Ανθρώπων.  Δι'  αύτό  καί  προσθέτει* 

« (Ψάλατε)  Αυτόν,  πού  δίδει  είς  τά  κτήνη  τήν  τροφήν  των 
καί  είς  τά  μικρά  τών  κορακιών,  τά  όποια  με  τούς  κρω- 
γμούς  των  τόν  έπι καλούνται»  (στίχ.  9).  Ό  φαλμιμδός 
έδώ  Αναφέρει  άλλην  γενναιοδωρίαν  τού  θεού,  όταν  Αύ- 
τός  παρέχη  τροφήν  &χι  μόνον  είς  τά  κτήνη,  πού  υισιρε- 
τοϋν  τούς  ανθρώπους,  I)  άλλό  καί  είς  Αλλα  άλογα  ζωα· 
Διότι  λέγει·  «Καί  εις  τά  μικρά  τών  κορακιών,  πού  μέ 
τούς  κρογμοός  των  τόν  Επικαλούνται».  Έάν  δέ  είς  τά 
άλογα  ζωα  καί  είς  τά  Αγροδίαιτα  άλογα  ζώα,  τά  όποια 
δέν  προσφέρουν  όπηρεσίαν  είς  τούς  Ανθρώπους,  6  θεός 
δεικνόη  τό<πΐν  φροντίδα,  πολύ  περισσοτέραν  φροντίδα  θα 
δείξη  εις  τούς  Ανθρώπους,  καί  μάλιστα  είς  Ανθρώπους, 
πού  τόν  δοξολογούν^  τούς  όποιους  καί  έθεώρης^ν  Εκλε¬ 
κτόν  λαόν  καί  Εκλεκτήν  μερίδα  Του.  Επίσης,  Επειδή  οΐ 
άνθρωποι  ήσσν  Ανίσχυροι  καί  £  στερούντο  όπλων  (άο¬ 
πλοι)  καί  γυμνοί  άπό  όλα  τά  πράγματα,  διά  νά  μή  φο¬ 
βούνται,  λόγω  αυτής  της  καταστάσεώς  των,  κύτταξε, 
πώς  καί  αυτήν  τήν  Αδυναμίαν  θεραπεύει,  λέγων·  Ε  *Δέν 
θά  εύαρε στηθη  ό  Κύριος  είς  τό  Ισχυρόν  Ιππικόν  οΟτε  θά 
Ιπίδοκίιμάση  τά  ευκίνητα  πόδια  του  πολεμ ιστού  Ανδρός. 
Ευαρεστείται  ό  Κύριος  καί  εύνοεί  Εκείνους,  πού  τόν  φο¬ 
βούνται  καί  πού  Ελπίζουν  είς  τήν  εύσπλογχνίαν  Του. 
(στίχ.  11  -12).  "Αλλος  Ερμηνευτής  λέγει*  «Εύαρεστειται 
μέ  Εκείνους,  πού  περιμένουν  τήν  εύσπλαγχνίαν  Του».  "Αν 
Εχετε  αύτά,  λέγει  ό  ψαλμωδός,  δηλαδή  τόν  φόβον  καί 


τήν  τελείαν  Ελπίδα  είς  Αύτόν,  τότε  θά  κερδίσετε  τήν  εύ¬ 
νοιάν  Του·  κορδίζοντες  δέ  τήν  εύνοιαν  τού  θεού,  θά  εϊσθε 
Ισχυρότεροι  από  όλους  Εκείνους,  πού  διαθέτουν  Ιππικόν 
καί  όπλα. 

482  Α  "Ενα  λοιπόν  πράγμα  χρειάζεσθε  νά  Αποκτή¬ 
σετε·  ήτοι  νά  μή  ύλιγοψυχήτε,  οΰτε  νά  Ανησυχήτε,  Αλλα 
νά  περιμένετε  τό  θειον  Ελεος  διότι  αύτή  είναι  ή  κατ'  Ε¬ 
ξοχήν  έλπίς,  τό  νά  μή  άπογοητευώμε&α  έάν  δέν  λαμβά- 
νωμεν  κάτι  Αμέσως,  ούτε  νά  ΑποκΑνωμεν.  Όρβώς  δέ  εΐ- 
πεν  ό  ψαλμφδός  «Τό  Ελεός  Του»,  Διότι  αύτοί  δέν  είχον 
τό  θάρρος  Από  τήν  προσωπικήν  των  Αρετήν.  'Αλλ’  όμως, 
λέγει,  καί  άν  Ακόμη  Εχετε  προδοθη  Από  τά  Εργα  σας, 
Εχετε  δέ  τήν  Ελπίδα  σας  είς  τό  Ελεος  τού  θεού*  τότε 
θά  τόχετε  της  φροντίδος  καί  της  βοήθειας  Αύτού’  αύτά 
τά  Αγαθά  δέ  είθε  όλοι  μας  νά  επιτύχωμεν,  μέ  τήν  χάριν 
καί  τήν  φιλανθρωπίαν  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού, 
Β  είς  τόν  Όποιον  Ανήκει  ή  τιμή  καί  ή  δύναμις  εΙς  όλους 
τούς  αίώνας.  Αμήν. 


